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KırĢehir Ahi Evran Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Jüri 

Dr. Öğr. Üyesi KürĢad KARA 

Dr. Öğr. Üyesi Ali Kemal ġAġ 

Bu çalışmada Hatay‟a bağlı Reyhanlı ilçesinin ağız özellikleri tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmada sırasıyla “İnceleme” “Metinler” ve sonunda “Sözlük” bölümleri 

oluşturulmuştur.  

Reyhanlı Merkez ve Reyhanlı‟ya bağlı 23 köyden toplamda 82 kişiyle görüşülmüştür. 

Derlenen metinler, ağız çalışmalarında kullanılan transkripsiyon alfabesi esas alınarak yazıya 

aktarılmıştır. Derlenen metinler, bu çalışmanın “Metinler” bölümünü oluşturmuştur. Bu 

metinlerden yola çıkarak Reyhanlı ağzı öncelik ses, daha sonra da şekil açısından incelenmiştir. 

Ses ve şekil incelemeleri çalışmanın “İnceleme” bölümünde Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi 

başlıkları altında ele alınmıştır. Ses Bilgisinde Türkiye Türkçesinde bulunmayıp Reyhanlı 

ağzında bulunan seslerden başlanarak sesler, ses uyumları, ses olayları incelenerek yazı dili ile 

yöre ağzı arasındaki benzer ve farklılıklar ele alınmıştır. Şekil Bilgisindekelime türleri sırasıyla 

ele alınarak, yapım ve çekim ekleriyle birlikte incelenmiştir. Ses ve Şekil bilgisi ele alınırken 

derlenen metinlerden örnekler verilerek, bu örneklerin hangi kaynak kişi tarafından ve metninin 

kaçıncı satırında geçtiği bilgisi de yay ayraç içerisinde sayı gösterilerek belirtilmiştir. 

Reyhanlı adı, Reyhanlı‟nın tarihçesi, coğrafyası, ekonomisi, etnik yapısı, dili / ağzı 

hakkındaki bilgiler Giriş bölümünde verilerek, yöre tanıtılmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın sonunda “Sözlük” bölümü oluşturulmuştuır. Sözlük bölümünde, Türkiye 

Türkçesinde olmayıp derlenen metinlerde karşımıza çıkan kelimeler ve anlamları verilmiştir. 

Bunlarla birlikte ses ve şekil farklılığı olan kelimelerle yörede anlamca farklı kullanılan 

kelimeler de sözlüğe eklenmiştir.  

“Reyhanlı Ağzı” adlı bu çalışmayı seçmemizin sebebi, Reyhanlı ve köyleri üzerine daha 

önce bir derleme çalışmasının yapılmamış olmasıdır. İleride yapılması düşünülen Türkiye 

Türkçesi Ağız Atlası‟na bir katkı sağlaması temennisiyle Reyhanlı yöresinin ağız özellikleri 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Derleme, inceleme, metinler, Reyhanlı ağzı, sözlük. 
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In thıs study, the dıalect features of the Reyhanlı dıstrıct of Hatay were trıed to be 

determined. In the study, respectively, “Review”, “Texts” and finally “Dictionary” sections 

were created.  

A total of 82 people from Reyhanlı Center and 23 villages of Reyhanlı were interviewed. 

The compiled texts were transcribed based on the transcription alphabet used in dialect studies. 

The compiled texts formed the "Texts" section of this study. Based on these texts, the Reyhanlı 

dialect was examined primarily in terms of sound and then form. Sound and shape analyzes are 

discussed under the headings of Phonology and Shape Information in the "Examination" section 

of the study. In Phonology, the similarities and differences between the written language and the 

local dialect are discussed by examining the sounds, phonetic harmony and phonetic events, 

starting from the sounds that are not found in Turkey Turkish but found in the Reyhanlı dialect. 

In the morphology, the word types were dealt with in order and examined together with their 

construction and inflectional suffixes. While dealing with phonetic and morphological 

information, examples from the compiled texts are given, and the information about which 

source person and in which line of the text these examples are used is indicated by showing 

numbers in arc brackets.  

The name of Reyhanlı, the history, geography, economy, ethnic structure, language / 

dialect of Reyhanlı are given in the Introduction section, and the region is tried to be introduced. 

At the end of the study, the "Dictionary" section was created. In the dictionary section, 

the words that are not in Turkey Turkish but appear in the compiled texts and their meanings are 

given. 

In addition to these, words with sound and shape differences and words that are used 

differently in the region have been added to the dictionary. 

The reason why we chose this study named “Reyhanlı Dialect” is that there has not been 

a compilation study on Reyhanlı and its villages before. With the hope that it will contribute to 

the Dialect Atlas of Turkey Turkish, which is planned to be made in the future, the dialect 

characteristics of the Reyhanlı region have been tried to be revealed. 

Keywords: Compilation, analysis, texts, Reyhanlı dialect, dictionary. 
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ÖN SÖZ 

Dil, geçmişten şimdiye kadar, insanların en temel iletişim aracı hâlinde gelmiştir. 

İnsanlık tarihi boyunca kullanılan dilde zamanla değişmeler, farklılaşmalar ve bunlar 

neticesinde ayrılmalar meydana gelir. Bir dilin, yazılı metinlerinin olmadığı zamanlarda 

ayrılan kollarına uzak lehçe (lehçe) denirken; yine aynı dili yazılı metinleriyle ayrılan 

koluna da yakın lehçe (şive) denilir. Bu ayrımla beraber uzak lehçe ve yakın lehçe 

birbirinden başka özelliklerle de ayrılır. Bir dilin üçüncü bir kolu da ağızlardır. Ağızlar, 

karşılıklı anlaşmanın korunacağı derecede standart dilden, yalnızca söyleyiş bakımından 

ayrılan konuşma biçimleridir. Bu konuşma biçimleri, birbirine yakın yerleşim yerleri 

arasında dahi farklılıklar gösterir. Söz konusu farklılıklar, bazı ses (fonetik), yani 

söyleyiş, telâffuz ayrılıklarıdır.  

Türkiye‟de ağız araştırmaları, yabancı araştırmacıların çalışmalarıyla oluşan I. 

devre ile 1940‟tan günümüze kadar gelen ve Ahmet Caferoğlu öncülüğüyle Türk 

derleyicilerinin oluşturduğu II. devre olarak ikiye ayrılır. O yıllardan günümüze kadar 

birçok araştırmacı hem kendi çalışmalarıyla hem de yönettikleri doktora ve yüksek 

lisans çalışmalarıyla ağız araştırmalarını günümüze kadar ilerletirler. 

Ses, şekil ve söz dizimi özelliklerine göre Anadolu ağızlarını Doğu, Kuzeydoğu 

ve Batı grubu olarak üç ana grup etrafında toplayan Leyla Karahan, Hatay‟ı, Batı Grubu 

Ağızları içerisinde ele alır. Ahmet Caferoğlu ile başlayan ağız çalışmalarından beri il ve 

ilçe ağızlarında birçok yüksek lisans ve doktora çalışması yapılır. Hatay ve ilçeleri ağzı 

üzerine lisans, lisansüstü çalışma yapılmış ve makaleler yazılmış olsa da Reyhanlı ağzı 

üzerine daha önce yapılmış çalışmalar yalnızca lisans bitirme tezi düzeyindedir. 

Hatay‟ın diğer bazı ilçeleri üzerine daha önce ağız çalışmaları yapılmış olması ve 

ileride yapılması düşünülen Türkiye Türkçesi Ağız Atlası‟na katkı sağlama temennisi, 

bizi bu çalışmayı yapmaya itmiştir. 

Çalışmaya öncelikle Reyhanlı Merkez‟den derlemeye başladık. Daha sonra 

önceden tespit ettiğimiz ağız özelliklerini barındıran köylerle derlemeye devam ettik. 

Reyhanlı Merkez ile birlikte Reyhanlı‟ya bağlı 23 köyde derleme yaptık. Ses kayıt 

cihazıyla kaydedilen konuşmalar, çevriyazı (fonetik transkripsiyon) işaretlerini dikkate 

alarak yazıya aktardık. 

Bu çalışmada sırasıyla “İnceleme”, “Metinler” ve “Sözlük” bölümleri oluşturduk. 

İnceleme bölümünde derlenen metinler, Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi açısından incelendi. 

Ses bilgisinde yazı dilinde bulunmayan seslerden başlanarak ses olaylarıyla bölüm 

bitirildi. Şekil bilgisinde de kelime türlerini ayrıntılı bir şekilde ele alındı. Ses ve şekil 
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bilgisini ele alınırken Türkiye Türkçesindeki kullanım ile Reyhanlı ağzındaki kullanım 

arasındaki benzer ve farklı yönleri esas alınarak inceleme bölümü hazırlandı. 

Çalışmanın son bölümü olan Sözlük bölümünde Reyhanlı ağzında kullanılıp 

Türkiye Türkçesinde olmayan kelimelerle verildi. Bunlarla birlikte Türkiye Türkçesinde 

olup da Reyhanlı ağzında birtakım fonetik ve morfolojik farklılıklara uğramış kelimeler 

eklenerek anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

Çalışmalarım sırasında engin bilgi ve birikimiyle bana yol gösteren saygıdeğer 

danışman Hocam Nadir İlhan‟a,  derleme süreci boyunca benden maddi manevi 

desteklerini esirgemeyen anneme, babama, ağabeyime, ablalarıma, kardeşlerime, sevgili 

arkadaşım Seda‟ya ve misafirperver yöre halkına sonsuz teşekkür ve saygılarımı 

sunarım. 
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GĠRĠġ 

Bu çalışmanının konusunu Hatay ilinin Reyhanlı ilçesinin ağız özellikleri teşkil 

etmektedir. Amacı, Reyhanlı ağzının ağız özelliklerini tespit etmek ve Türkiye Türkçesi 

ağız çalışmalarına katkıda bulunmaktır. Nitekim Suriye sınırında Arapça ile sürekli 

etkileşim hâlinde olan ve yaşlı nüfusta okuma yazma oranı oldukça az olan Reyhanlı 

halkı, konuşma açısından Arapçadan etkilenmiştir.  

Reyhanlı, Arap, Türkmen ve Çerkez aşiretlerini bir arada barındıran bir ilçedir. Üç 

farklı grubun sürekli iletişim hâlinde olmasından dolayı iki dillilik oluşur. İlçede ana 

dilin Türkçe olmasıyla birlikte bunun yanında Arapça da konuşulur. Genel olarak Arap 

aşiretleri Türkçe ve Arapça konuşurken, Türkmen ve Çerkez aşiretler yalnızca Türkçe 

konuşmaktadırlar. Dolayısıyla söz konusu iki dil birbirini etkilemektedir. Bunun 

sonucunda yapmış olduğumuz bu çalışmada Reyhanlı ağzının ses ve şekil bilgisi 

özellikleri incelenmiştir 

ARAġTIRMANIN KAPSAMI 

Bu çalışma, Hatay‟ın Reyhanlı ilçesi ve bu ilçeye bağlı 23 köyüne 13 Haziran -12 

Temmuz 2021 tarihleri arasında yaptığımız derleme çalışmaları sonucu 82 kişi ile 

görüşülerek ses kayıtlarının yazıya aktarılmasına dayanmaktadır. Ses kayıtları yazıya 

aktarılırken ağız çalışmalarında kullanılan transkripsiyon alfabesi esas alınmıştır. 

Derlenen metinlerden, Reyhanlı ağzının ses ve şekil bilgisi özellikleri incelenmiştir. 

Çalışmanın sonunda da yöre ağzında görülüp Türkiye Türkçesinde görülmeyen 

kelimelerle birlikte yazı dilinden yalnızca birtakım farklılıklarla ayrılan kelimeler 

anlamlarıyla birlikte verilip sözlük oluşturulmuştur. 

SINIRLILIKLAR 

Çalışma, Hatay ili Reyhanlı ilçesi ile birlikte ilçeye bağlı 31 köyden 23 köy 

sınırları içerisinde ele alınmıştır.  

ARAġTIRMANIN TÜRÜ 

Araştırma, eş zamanlı bir alan araştırmasıdır. 

ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

Ağız çalışmalarının yapılması için derlemenin yapılması gerekir. Çalışmamız 

gereği Reyhanlı ağzının incelenmesi için her ağız incelemesi gibi biz de derleme yaptık. 

Derlemeye çıkmadan önce gidilecek köyler belirlenip bu köylerin taşıdığı ağız 

özelliklerinin yeterli derecede olduğuna dikkat edilmiştir. Seçilen köylerin yeri 

belirlendikten sonra o köylere gidilip uygun kaynak kişiler aranmıştır. Kaynak kişi 

belirlenirken yaşlı olmasına, eğitimli olmamasına, yaşadığı yöreden ayrılmamış ve 

yörenin konuşma özelliklerini barındırıyor olmasına dikkat edilmiştir. Uygun kaynak 
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kişiler belirlendikten sonra ses kayıtlarının alınması için cep telefonun ses kaydedicisi 

kullanılmıştır. Önceden hazırlanan belli başlı sorular derleme sırasında kaynak kişilere 

sorularak istenilen malzemeye ulaşılmıştır. Son olarak da alınan ses kayıtları, ağız 

çalışmalarında kullanılan transkripsiyon işaretleri kullanılarak yazıya aktarılıp gerekli 

bilgiler kaydedilmiştir. 

REYHANLI ĠLÇESĠ 

Reyhanlı Adı 

Reyhanlı ilçesinin adının nereden geldiği geçmişten bugüne tartışmalara konu 

olmaktadır. Ancak bu konuda hâlâ bir birlik sağlanmış değildir. Reyhanlı‟ya, eskiden 

Irtah ya da farklı bir söyleyişle Artah denilmekteydi. Irtah kelimesi, Arapça kökenli 

olup anlamı “Dinlenme yeri”dir. İlçenin resmi adı Reyhanlı olsa da Reyhanlı‟da 

yaşayan Araplar, hâlâ Irtah demektedirler. 

Palabıyık da (2011: 29) Reyhanlı isminin, Osmanlı döneminde Halep‟in bir şehri 

olan “Ryan”dan alındığının sanıldığını belirtmektedir. Reyhanlı haklının söylemlerine 

göre ise Reyhanlı adı, Arapçada Reyhan çiçeğinden gelmektedir. Ancak bunda da bir 

kesinlik yoktur.  

İlçe, Osmanlı Devleti döneminde Reyhaniye adıyla geçiyordu. Hatay‟ın 1939‟da 

bütünüyle anavatana katılmasıyla da ilçenin adı Reyhanlı olarak değiştirilmiştir. 

Tarihçe 

Erhan Palabıyık eserinde Reyhanlı‟nın tarihçesini Hatay ile birlikte ele alıp 

İsa‟dan önceki dönemlere kadar uzandığını belirterek “638 yılında Araplar Antakya‟ya 

girerler. 1071 yılında Malazgirt Savaşı‟ndan sonra Türklerin akınları artmıştır. 1516 

Mercidabık savaşında sonra Hatay, Osmanlı yönetimine geçmiştir. Osmanlı 

İmparatorluğu zayıflayınca bölgedeki aşiretlerden savaşa katılacaklarına dair söz alır. 

Bu aşiretlerin arasında Reyhanlı aşireti de vardı. Amik Ovası merkez olmak üzere doğu 

ve güneye doğru Reyhanlı aşireti 13 kola ayrılır. Reyhanlı o zaman Reyhaniye adıyla 

Amik Ovasının doğusuna kurulur.  

Hatay tamamen işgal edildikten sonra 19 Aralık 1918‟de Fransızlara karşı Tayfur 

Sökmen, yerel direnişçilerin başına geçti. 20 Ekim 1921 tarihinde Ankara 

Antlaşmasından sonra Hatay, Fransız mandasına bırakıldı. 9 Eylül 1936‟da İskenderun, 

Fransız özerk yönetiminde idi. 5 Temmuz 1938‟de Türk askeri Hatay‟a, 8 Temmuz 

1938‟de de Reyhanlı‟ya girdi. 2 Eylül 1938‟de Hatay Millet Meclisi toplandı. 23 

Temmuz 1939‟da Hatay Millet Meclisi, Türkiye‟ye katılma kararı aldı. 7 Temmuz 

1939‟da 3711 sayılı yasa ile TBMM tarafından Hatay il, Reyhanlı da ilçe kabul edildi. 
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Reyhaniye adı, Reyhanlı olarak değiştirildi. Reyhanlı‟ya Türk askerinin girişi adına 8 

Temmuz tarihi, her yıl Reyhanlı‟nın kuruluşu olarak kutlanmaktadır” (2011: 27-28) 

şeklinde bahseder.      

Coğrafya 

Reyhanlı, Hatay‟ın en doğu ilçelerindendir. Yazları oldukça sıcak, kışları da 

ılıman geçer. Akdeniz iklimi görülür. İlçenin doğusunda ve güneyinde Suriye, batısında 

Antakya ve kuzeyinde Kumlu ilçesi yer alır. İlçeye bağlı 31 köy vardır. Türkiye ile 

Suriye‟yi birbirine bağlayan Cilvegözü Sınır Kapısı Reyhanlı‟dadır. Reyhanlı‟nın 

nüfusu, 2021-2022 TÜİK verilerine göre 105 bin 309‟dur. İlçenin yüz ölçümü 592 km² 

(228 mil²), rakım da 160 m (520 ft)‟dir. 

Ekonomi 

Reyhanlı‟nın ekonomisi genel itibarıyla tarım, ticaret ve sanayiye dayanır. En çok 

tarım yapılmaktadır. Pamuk, fıstık, darı, patates tarımı yapılan başlıca ürünlerdir. İlçede 

zeytin bağları da oldukça fazladır. Yöre insanı kendi zeytiniyle zeytinyağını üretmekle 

birlikte ticaretini de yapar. 

Cilvegözü sınır kapısının da Reyhanlı ekonomisine ciddi katkısı vardır. E-5 

karayolu buradan geçer. Avrupa‟dan gelerek Ortadoğu ve Afrika‟ya Cilvegözü Sınır 

Kapısından gidilmektedir. 

Etnik Yapı 

Reyhanlı‟nın etnik yapısını Arap, Türkmen ve Çerkez aşiretleri oluşturur. Bu 

yüzden kültürel zenginlik görülür. Aşiretler arasında kız alıp-vermeler olmakla birlikte; 

komşuluk, dostluk, iş ilişkileri sağlamdır. Zamanla aşiretlerin çoğalmasıyla 

soyadlarında da çeşitlilik görülür. Artık çok sık karşılaşılmasa da önceden birden çok 

evlilik görülürdü ve her ailenin ortalama 6-7 çocuğu bulunurdu. Evlenen genç bireyler 

başka bir eve taşınmaz, baba evinde bir odaya yerleşmeleri yeterliydi. Bu durumda evler 

her zaman kalabalık olurdu. Ancak şimdilerde bu, söz konusu değildir. Yeni evlenen 

çiftler mutlaka yeni bir eve yerleşir. Buna paralel bir gelişme olarak da çocuk sayısında 

da azalmalar görülmeye başlandı. İlçenin temel geçim kaynağı olan tarım işinde yerli 

halkın çalışmasında azalmalar görülür. Yerli halk artık eğitime daha çok önem vermekle 

birlikte, başka şehirlere ve KKTC‟ye yerleşip tarım ve hayvancılıktan uzaklaşmaya 

başlar. Bu yüzden özellikle tarım işleri için Güneydoğu‟dan ve Doğu Anadolu 

Bölgelerinden mevsimlik işçiler gelmektedir. Buna ek olarak Suriyeli nüfusun çok 

olduğu ilçede, Suriyeli işçi sayısında da artışlar görülür.  
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ĠNCELEME 

1. SESBĠLGĠSĠ (FONETĠK) 

1.1. ÜNLÜLER 

Türkçede iki çeşit sesten biri ünlüler yani seslilerdir. Türkiye Türkçesinde esas 

itibarıyla sekiz temel ünlü vardır. Nurettin Demir ve Emine Yılmaz (2011: 23) ünlüler 

üzerine “Bir dilde seslerin çıkarılması sırasında akciğerlerden havanın sen aygıtında tam 

kapanma türünden bir engelle karşılaşmadan ses tellerinin titreşmesiyle oluşan seslere 

ünlü denir” şeklinde bir açıklama yapmaktadırlar. Ünlü sesler için aynı zamanda sesli 

veya vokal isimlendirmeleri de kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesindeki sekiz temel 

ünlü şunlardır: a, e, ı, i, o, ö, u, ü. 

Türkiye Türkçesinde ünlüler, dilin konumuna, dudakların konumuna ve ağzın 

açıklık derecesine göre gruplandırılır. Dilin konumuna göre kalın ve ince ünlüler, 

dudakların konumuna göre düz ve yuvarlak ünlüler, ağzın açıklığına göre de geniş ve 

dar ünlüler olarak ayrılabilir.  

1.1.1. YAZI DĠLĠNDE BULUNMAYAN ÜNLÜLER 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde esas itibarıyla sekiz temel ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, ü) 

vardır. Halit Dursunoğlu “Türkiye Türkçesinde, son yıllarda, konuşma dili ile yazı dili 

arasında ayrılıklar çoğalma eğilimi göstermeye başlamıştır”(Dursunoğlu, 2006: 4) 

diyerek standart konuşma dili ile ağızlar arasındaki farklılıkların olduğuna 

değinmektedir. Bu farklılıklardan bir tanesi de ünlü sayılarıdır. Ağızlarda ünlü 

sayılarında artış görülmektedir. Ancak temel ünlüler dışında kalan ünlü sayısı, ağız 

bölgelerine göre farklılık göstermektedir. Örneğin bu sayı, Nevşehir ve Yöresi 

Ağızları‟nda (Korkmaz, 1994, 29) 12 ünlü,  Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları‟nda 

(Buran, 1997, 21) 13 ünlü, Hatay Ağzı‟nda (Öztürk, 2009, 39) 22 ünlü, Kütahya ve 

Yöresi Ağızları‟nda (Gülensoy, 1988, 19) 7 ünlü, Kırşehir ve Yöresi Ağızları‟nda 

(Günşen, 2000, 17) ise bu sayı 12‟dir. 

Mukim Sağır (1995), ağızlara özgü bu ünlü çeşitliliğinin, ses kaynaklarının 

gürlüğü ile bolluğunun bir işareti ve Türkçenin ses zenginliklerinin doğal bir sonucu 

olduğunu belirtmektedir. Bu zenginlik, 18 ünlüyle birlikte Reyhanlı ağzında da söz 

konusudur. 

Reyhanlı ağzından derlediğimiz metinlerde, standart Türkiye Türkçesinde var olan 

ünlüler, uzun ünlüler ve kısa ünlüler dışında,  ,  , e , ı ,  ,  ,   ünlüleri de 

kullanılmaktadır. 
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1.1.1.1. á Ünlüsü: a ve e ünlüleri arasında çıkarılan bir ünlüdür. Reyhanlı ağzında, 

hecelere bağlı olarak ince sesi kalınlaştırma, kalın sesi inceltme eğilimi vardır. Bunun 

sonucunda e sesi yarı kalınlaşarak a sesine dönüşmekle birlikte, a sesi bir sonraki 

heceye bağlı olup incelerek yarı e sesine dönüşmektedir. 

kiradá oturduḫ  (1.1/6), táne (2.3/2), şánverdı (2.8/1), án sonunda (10.2/14), ántákyá 

(2.10/5), mezárımı (3.1/28), máḥállesinde (5.2/1), vefát ettı (7.2/2), yá„ni (8.1/5), filán 

(8.3/3), yá ellı dȫrt yá ellı bēş (10.3/1), meselá (12.3/9), „áskere gittıḳ (15.3/6), ḥáyat 

mücedelemız (17.1/21), biráz (19.1/2), eşyáler (22.2/10)... 

1.1.1.2. ė Ünlüsü: e-i arası bir sestir. Derlediğimiz metinlerde karşımıza   ünlüsüne 

çok sık rastlamadık. Yöremiz ağzında bu ses yalnızca iki örnekte ikinci hecelerde 

görülürken, diğer tüm örneklerde hep ilk hecede görülmektedir. Örnekleri, çoğunlukla 

farklı kaynak kişiler tarafından aynı sözcüklerde karşımıza çıkmıştır. 

şėy (1.3/16), şėyė götürün (1.4/17), dėvám (1.5/6), şėy (1.5/13), gėri (1.5/20), rėcamız 

(1.7/33), pėknik (2.1/33), gėttıḳ (2.2/2), hėç (2.8/14), gėtti (3.1/8), gėttım (5.3/7), 

gėdincē (6.3/25), dėyorlar (8.2/14), bėş, dėvam (8.3/3), dėvam (15.3/4), dėmek ki 

(19.3/32), pattės (8.3/6) ...  

1.1.1.3. e  Ünlüsü: e-ö arasında bir sestir. e sesinin yarı yuvarlaklaşması sonucu oluşur. 

Reyhanlı ağzında fazla kullanımı olmamakla birlikte çoğunlukla benzer örneklerde 

ortaya çıkar. 

e yle tanıdıgı var (23.2/4), niye be yle (1.4/41), ye rimizde (2.11/11), e yle çalışıyorlar 

(5.2/4), yāní be le (8.3/32), görüyō be yle (13.2/4), pammıḳ topluyōduḳ e yle (23.2/4)... 

1.1.1.4. ı  Ünlüsü: ı-u arası bir sestir. Reyhanlı ağzında görülen örneklerde yuvarlak 

ünlüde yarı düzleşme görülüyor. 

oldı  (1.1/5), Koyulucı  “koyulacak” (1.5/22), oḫudı m “okudum” (6.2/4), çalışıyorı m 

(8.3/15), yaşıyodı  “yaşıyordu” (8.3/22), ḳoymı şı m (8.3/40), oġlı m (8.3/43)... 

1.1.1.5. í Ünlüsü: ı-i arası bir sestir. Düz-dar bir ünlüdür. Reyhanlı ağzının 

karakteristik özelliklerinden biri olan i sesinin son hecede yarı darlaşarak ı-i arası bir ses 

olarak çıkmasıdır. Derlediğimiz metinlerde örneklerine sıkça rastladık. 

iyi düşünmelí (1.4/35), kendí (1.5/2), teskeremí (1.7/13), devam ettí (1.8/7), en büyük 

ḳızım evlendí (1.10/11), tandır ekmegí (2.1/6), şanverdí (2.2/1), vize geldí (6.2/6), tabii 

kí (8.3/3), yāní (8.3/37), iki sevēnın vebālí (21.2/6)... 

1.1.1.6. ó Ünlüsü: o ve ö sesleri arasında çıkan yarı kalın, yarı ince bir ünlüdür. ö 

sesinin kalınlaşıp yarı o sesine dönüşmesini Zeynep Korkmaz (1994: 33), k, g, ğ, ñ 

ünsüzlerinin yanlarındaki ünlüleri kalınlaştırma etkisine bağlamaktadır. Ancak Reyhanlı 
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ağzında gerçekleşen kalınlaşma örnekleri her zaman bu ünsüzlerin yanında değildir. 

Kalınlaşmanın yanında o sesinin inceldiği örnekler de görülmektedir. 

1.1.1.7.   Ünlüsü: o ile u arası bir sestir. Reyhanlı ağzında genellikle ilk hecede ve 

şimdiki zaman ekinde ortaya çıktığı görülüyor. 

Toḫt rlar dedı (1.3/20),  ndan sorra (1.4/9), píḳníkleríní yapıy rlar (1.5/24), b stān 

eḳıyōrız (3.3/5), buġday s ġan ekiyorduh (6.2/8), bana bl f yaptılar (8.2/28),  smaniye 

adana dēl mı (9.3/10), çifçilikten uġraşıy  (12.1/5)... 

Yukarıda yaptığımız açıklamalara göre Reyhanlı ağzındaki ünlü türlerinin, temel 

ünlülerle birlikte, boğumlanma niteliklerine göre tablo hâlinde şu şekilde sınıflandırmak 

mümkündür. 

Ünlüler Tablosu 

 

 

 

Düz Ünlüler Düz-

Yuvarlak 

Ünlüler 

Yuvarlak Ünlüler 

GeniĢ Yarı 

GeniĢ 

Dar GeniĢ Dar GeniĢ Yarı 

GeniĢ 

Dar 

Kalın 

Ünlüler 

a á ı   o   u 

Yarı 

kalın 

Ünlüler 

 

 

 

 

 

í 

 

 

 

 

 

ó 

 

 

 

ı  

Bulanık 

Ünlüler 

        

 

Ġnce 

Ünlüler 

e ė i e   ö  ü 

 

1.1.2. ÜNLÜ TÜRLERĠ 

Reyhanlı ağzında a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlüleriyle birlikte boğumlanma nitelikleri 

açısından değişiklik gösteren ünlüler, “Yazı Dilinde Bulunmayan Ünlüler” başlığı 

altında verilip incelendi ve daha sonra da tabloda gösterildi. Yukarıda boğumlanma 

yerlerine göre ayrılan ünlüler, boğumlanma süreleri bakımından ele alacağız.  

Ünlüleri, boğumlanma süreleri bakımından “Normal Süreli Ünlüler”, “Uzun Ünlüler”, 

“Kısa Ünlüler”, “İkiz Ünlüler” başlıkları altında ele alacağız. 



7 
 

1.1.2.1. Normal Süreli Ünlüler 

Türkiye Türkçesi yazı dilindeki sekiz temelünlü, normal süreli ünlülerdir.  

ekmek (2.9/33), kimse (3.1/14), annem babam (4.2/6), tatlı biber (5.2/10), güzelce 

(6.1/18), yapıyoruz (2.11/24), gördük (22.2/5)... 

1.1.2.2. Uzun Ünlüler 

Temel ünlülerden biraz daha uzun süreli söylenen ünlülere uzun ünlüler 

denmektedir. Zeynep Korkmaz (1992: 156), uzun ünlüleri “Boğumlanma süresi normal 

bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut normal uzunluktaki iki ünlünün 

boğumlanma süresini içine alan ünlü:             ı                   vb.” olarak 

tanımlamaktadır. Devamında Türkiye Türkçesinde yabancı kökenli kelimeler dışında 

uzun ünlü olmadığını ancak Türkçenin çok eski devirlerinde uzun ünlülerin varlığından 

bahsedip bunlardan birkaç örnek de vermektedir. Ayrıca ağızlarda hâlâ uzun ünlülerin 

olduğunu da eklemektedir. Temel ünlülerin hepsinin, Reyhanlı ağzında uzun hâli vardır. 

Bu ünlüler, aslî uzun ünlüler ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere iki türlüdür. 

 

1.1.2.2.1. Aslî Uzun Ünlüler 

Aslî uzunluklar, Ana Türkçede olan uzun ünlülerin hâlâ korunuyor olması 

demektir. Altay dilleri üzerine çalışmaları olan Macar âlim Lajos Ligeti (1942: 85) 

“...uzun vokallerin izinin, ya tam bir sistem hâlinde veya eski eserlerinde bulunabilen 

tek tük kelimeler olarak, bütün şivelerde bulunduğunu (pseudo uygur, oğuz, kıpçak, 

türkî, yakut) görüyoruz ve daimî bir temas hâlinde olmayan, birbirinden uzak olan bu 

şivelerde tamamen veya kısmen kalmış uzun vokallerin varlığına ehemmiyet 

verilmelidir” şeklindeki açıklamalarıyla Türk lehçelerinde uzun ünlülerin varlığını 

kabul ettiğini göstermektedir. Zeynep Korkmaz da bir asra yakın zamandan beri 

Türkologlar tarafından araştırılan uzun ünlüler için Batı Anadolu ağızları üzerinde 

yapmış olduğu araştırmalarında “bazı yerlerde tektük kelimelerin çekilerek uzun 

telâffuz edilmesi dikkatimizi çekmiş ve bunların herhangi bir fonetik sebebe 

bağlanamıyacağını göz önünde bulundurarak, şahsî ağız özelliği olarak kabul etmiştik” 

(Korkmaz, 1953: 199) diyerek bunların aslî uzunluğa bağlanamayacağını 

belirtmektedir. Ancak devamında da Güney-Batı Anadolu‟da belli bölgelerde belirli 

kelimelerin, yalnızca iki kişinin şivesine özel kalmayıp daha yaygın olarak aynı şekilde 

uzun telaffuz edildiğini belirterek Anadolu ağızlarında aslî uzunlukların görüldüğüne 

işaret etmektedir. Talat Tekin (1995: 38) de uzun ünlüler üzerine yapmış olduğu geniş 

çaplı çalışmasında Ana Türkçedeki aslî uzun ünlülerin şu anda Yakutça ve 
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Türkmencede görüldüğü, diğer Türk dil ve lehçelerinde kısalmış olduğunu 

belirtmektedir. Devamında aslî uzun ünlülerin birçok dil, lehçe ve ağızda kalıntılarına 

rastlandığını ve Türkçede bu kalıntıların Batı Anadolu ağızlarında olduğunu 

eklemektedir. Cahit Başdaş (2004: 19-29 ) da Ana Türkçede uzun ünlülü olduğu kabul 

edilen kelimelerin Türkiye Türkçesi yazı dilinde görülen bazı fonetik gelişmelerin, 

kısalan aslî uzunluklarla ilişkili olduğunu ve kısalan aslî uzunlukların, tamamen 

kaybolmayıp geride ünlü genişlemesi, tonlulaşma, ses türemesi gibi fonetik belirtilere 

dönüşüp düzenli olarak korunamadığını söyleyerek fonetik değişmelere uğramış aslî 

uzun ünlülü kelimeleri Türkiye Türkçesi, Ana Türkçe, Yakutça, Türkmence ve Azerî 

Türkçesindeki kullanımlarını karşılaştırmalı olarak vermektedir. 

Anadolu ağızlarını üç grup altında toplayan Leyla Karahan (2014: 2)‟ın tasnifine 

göre Hatay ağzı, Batı Anadolu ağızları içerisinde değerlendirilmektedir. Buna göre 

Reyhanlı ağzı da bu grupta ele alınmaktadır. Yukarıda da belirtildiği gibi Batı Anadolu 

ağızlarında hâlâ korunmakta olan aslî uzun ünlüler, Reyhanlı ağzında da bazı 

kelimelerde korunmaktadır. Aslî uzun ünlülü kelimelerden birkaçı örneklerde 

verilmiştir. Zeynep Korkmaz‟ın (1953) çalışmasında yer alan aslî uzun ünlülü 

kelimelerden
1
 bazıları ile Talat Tekin‟in (1995) çalışmasında yer alan aslî uzun ünlülü 

kelimelerden
2
 bazıları, Reyhanlı ağzında da uzun ünlülü olarak kullanılmaktadır. Bu 

kelimeleri bulurken aynı zamanda M. Dursun Erdem‟in (2008) çalışmasının sonunda 

yer verdiği dizinden istifade ettik. Çalışmasında aslî uzun ünlülü olarak ele alınan 

kelimeler Reyhanlı ağzında da uzun ünlülü kullanılmaktadır. Bu neticede Reyhanlı 

ağzındaki aslî uzun ünlülü kelimeler şunlardır:  

yüz āç arabadan indírdík (1.5/19), yārın gelıcılēr söz taḫıcılār (10.2/23), hepsı çādır 

ḳurulmuşlār (19.1/28), üstüne bir tāş aġırlıḳ ḳoyuyōḳ (21.3/9), ellı bēş ellı altı heralde 

oluyō (2.10/6), babası diyür başlıḳ parası on lira vēr (8.1/22), nē yāpıcıḳ (19.1/2), kime 

ḳısmet olursā yēr (3.2/26), bin doḳḳuz yüz ḳırḫ bı  r (15.3/18), „aynı ı  ş yaptım (7.1/9), al 

avradını gı  t çalış (8.1/25), bir ḳōyun ḥaşlārıḳ (21.1/31), sorra bir ḳızım bir ōġlum ōldu 

(21.1/2), mesele ōn milyer istērlēr (21.1/7), keçílerıñız mı vār yōk dedım (1.3/15), bir 

şey anladıgı yōḳ (1.3/7), ḳızlarım lise bir lise ōn (1.1/9), her şey ōlūr yavaş yavaş 

(2.8/26), yāşım atmış dȫrt (10.2/1), gerı evlerıne dȫnüyorlar (21.1/26), gȫlün kenārı 

(22.1/31), orda gȫrd m (10.2/13), benım amacım bū yāni (2.11/44), iki g n (13.2/19). 

                                                           
1bēş, yē, gȫr, dȫn, bū, vēr, ōl, ōn, yōḳ, dȫn, gȫr, g n 

2yārın, çādır, tāş, bı  r, ı  ş, yōḳ, dȫrt, gȫl, g n 
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1.1.2.2.2. Ġkincil Uzun Ünlüler 

Birtakım sebepler sonucu sonradan oluşan ünlü uzunlukları ikincil uzun 

ünlülerdir. “Yazı dilimizden farklı olarak bazı ünlüler boğumlanma süresi normal bir 

ünlüden daha uzun ya da normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine 

almaktadır” (İlhan & Yavuz, 2006: 116). Bu durum birtakım sebepler sonucu 

oluşmaktadır. Reyhanlı ağzında ikincil uzun ünlüler, meydana geliş sebepleri 

bakımından şunlardır: 

1.1.2.2.2.1. Tonlama ve Vurgu Ġle Ġlgili Uzunluklar 

 Konuşma sırasında vurgu belli bir sözcüğe çekmek istenirken o sözcüğün bir 

hecesi normalinden daha uzun söylenmektedir. Bu ünlü uzamaları hep aynı kişi ve 

kelimelerde görülmemektedir. Kaynak kişinin konuşmasına bağlı olarak ortaya 

çıkmaktadır.  

sorrā ḳaḫıp sobayī yıḫıyōruz (10.3/15), sorra fātōş (1.3/6), iki tāne gelinim var (1.6/22), 

zāten ondan sorra geldıḳ (1.9/8), benı bıraḫtī tā yırmı bir yaşındā (13.2/22), allā şükür 

(14.1/2), pul bibēr ḳara bibēr (21.3/15), sorra biraz iştē tek yataḳ gördük (7.3/14), genē 

dumandan sorra buraya taşındıḳ (8.2/24), ābilerım hepsı   aḳḳuşlardān (10.2/2), ḳocāsı 

çalışıyōr (15.2/15), ō parayā gȫrē (21.1/7), çōk çalıştım ben çōḳ didındım (17.1/21), 

ḳırīlsīn ōġūl (20.2/17), „ayle arası bir sȫz yaptıḳ (23.2/13), bū eldēn gidersēm (21.2/23), 

babam öld  (8.1/5), „erefē gün  (10.3/16) 

1.1.2.2.2.2. Ünsüz DüĢmesiyle Meydana Gelen Uzunluklar 

Ağızlarda sıkça görülen ünsüz düşmeleri sonucu bu ünsüzün yanındaki ünlü, 

uzayabilmektedir. Nadir İlhan ünsüz düşmelerini, Türkçenin aslî sesi olmayan 

ünsüzlerin ve alıntı kelimelerin dilimize uydurulmaya çalışılması sonucu oluşan 

düşmeler, Türkçenin aslî ünsüzlerinin lehçe, şive ve ağız oluşumu sırasında tercihe bağlı 

olarak düşürülmesi ve sesin özelliğine bağlı olarak meydana gelen düşmeler (İlhan, 

2009: 45) olarak üç temel nedene bağlamaktadır. Reyhanlı ağzında bu nedenler 

sonucunda düşen ünsüzün yanındaki ünlünün genellikle uzadığı görülmektedir. 

Reyhanlı ağzında başta, ortada veya sonda diye yerine bakmaksızın en çok “ğ” sesinin 

düştüğü görülüyor. Bununla birlikte “h, l, n, r, y” ünsüzleri de düşmektedirler. Bu 

ünsüzler düşerken genellikle yanlarındaki ünlü ses uzamaktadır. 

1.1.2.2.2.2.1. -ğ- DüĢmesi:  

her şeye rāmen yaşıyoruz (1.2/33), birbimıze çoḳ bālıyız (1.2/37), saġ sālim gelíp 

görevíne gerí döner (1.5/11), devletımıze sā olsun (2.4/25), asḳer ocāında (1.5/9), 

çifçilíē dėvam (8.3/34), çı   köftē (17.1/34), geleceı  yle (1.4/35), özge mısılıōlū  (15.3/17), 
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ȫretmenı (2.1/8), ȫrendıkten sorra (14.4/20), ilkȫretim oḳulū beşē ḳadar (12.1/2), 

oulpınar köyü doūm (1.5/1), būday şeyinden ḳatḳı saġlamasını istiyoruz (2.4/32) 

1.1.2.2.2.2.2. -h- DüĢmesi: 

meşūr (16.1/21), abdullā (6.3/104), inşallā (8.3/12), sādullā da ābisinen beráber (8.3/46), 

herāngi (21.2/3),  şüpē yaratmaya (6.3/81)  

1.1.2.2.2.2.3. -l- DüĢmesi 

nasī (1.4/13) 

1.1.2.2.2.2.4. -n- DüĢmesi 

güvercı  lerı (19.1/38), ānē (8.1/52) 

1.1.2.2.2.2.5. -r- DüĢmesi 

bı   paşanın ismını taşıyūr (10.1/27), yaşıyō (1.1/3) 

1.1.2.2.2.2.6. -y- DüĢmesi 

zēneb (1.5/14), muġdā ekerız (1.10/3), sen mi eşyaları şē yapacaksıñ (23.2/25), bȫlē 

(10.2/11),  yüz milyon mudū yüz ottuz mudū (22.1/11), tansiōnu vārsā (13.2/23)  

1.1.2.2.2.3. Hece KaynaĢmasıyla Meydana Gelen Uzunluklar 

İç seste bazı ünsüzlerin (b, ğ, h, r, y) düşmesi sonucu, düşen ünsüzden önceki ünlü 

ile düşen ünsüzden sonraki ünlü birleşerek tek bir uzun ünlü hâline gelir. Reyhanlı 

ağzında oldukça fazla görülen bu ünlü uzama nedenine aşağıdaki örnekleri verebiliriz: 

şindik de parmāmı ḥareket ettıremez oldum (1.1/26), bolū ḳomando tuKayī orā bizim 

tabūr doġuya tayin edilmıştı (12.1/9), bayā bir şeylı oluyōr (14.3/34), kȫyümüz burā 

(16.1/4), ḳızların ayā ḳabarırdı (16.1/26), dā öncē zatēn ben salḥiyyede oturmuştım 

(8.2/1), ben şāşırdım nerē gidıcım nerē gelıcım (19.1/24), arḳadaşlarımı görecēm 

(23.1/14), ben zatán evde dēlim (1.3/18), bām yaşıyodı  (8.3/22), sular çekilīr aşāyā 

(12.1/21), çoḳ erken yaşta meslē atıldılar (1.6/38), bır tene yēnım „askerdeydı (2.1/8), ēr 

o iki partiden birinē baġlıysán (7.3/27), ḥayvancılī (2.4/11), „askerlı  mi yaptım (10.1/13), 

ı   dēl (11.1/28), acemi birlı  m ıspartadīr (12.1/7), dēlim (1.3/18),biber ekiyōm (15.2/11), 

güzelcē yōrursun (18.2/25), çōklara bıraKtım (8.3/6), sōḳ termoḳin (14.2/9), ikinci ḳız 

çocūyum (1.2/2), nerde oldūnu biliyorsuñ (19.3/32), tır şoforl  yaptım (2.11/5), tārım 

işletmelerı genel müdürl  (6.3/33), dürüstl müzden neticē alamadıḳ (6.3/54), en küç  

(1.2/3) 

1.1.2.2.2.4. Ünlü KarĢılaĢmasından Doğan Uzunluklar 

Ünlü ile biten ve ünlü ile başlayan iki kelime yan yana geldiğinde bu iki ünlüden 

biri düşerken diğer ünlünün uzadığı görülmektedir.  Reyhanlı ağzında bu nedenden 

doğan uzun ünlüler çok görülmemektedir. Ünlü karşılaşması “ne” soru zamiri almış 
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birkaç örnekte görülüp ünlülerden bir tanesi düşerken diğer ünlü uzamaktadır. Birkaç 

örnek aşağıdaki gibidir: 

nōlmadı bilmiyōm “ne olmadı” (3.1/18), nōlācāḳ fuḳārın ḥālı   vāy “ ne olacak” 

(21.2/19), nōldū sārārdın “ne oldu” (21.2/45) 

 

1.1.2.2.2.5. Yabancı Kelimelerdeki Uzunluklar 

Reyhanlı ağzında, yabancı dillerden alınmış ve dilimize yerleşmiş olan bazı 

kelimelerde uzun ünlülerin varlığının korunduğu görülmektedir.  

yānı   on yıl içınde üç tane ḳaybımız var (1.2/9), bir köy ḳaraḳoluna intiḳāl ettiler (1.4/9), 

baḫılması lāzım ya„ni (1.7/36), hepımıze nāsib eylesın (2.2/5), imam hārı  ç hepsı yıldız 

(11.2/17), hitāb  (6.3/117), meselē ḥatayda ḥangi yemek meşūr (16.3/30), ikisi lisē 

mezunū (5.2/4), elḥemdıllē (19.1/40), daḥāAllah kerı  m (10.3/12), iş ciddı   olduḳtan sorra 

(13.1/23), gelırım hiç yōḳ ya„nı   (13.2/3), eski ādı ibrahimbaşa kȫyü (10.3/2), kimyōn 

(18.2/5), ḳūdrēt ḳālemı  nı   (21.2/28), ḳatılırsañız memnūn ōluruz (24.2/23), çoḳ şük r 

(3.3/6), sorumlu müd r (6.3/124) 

1.1.2.3. Kısa Ünlüler 

Normal süreli ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa sürede söylenen 

seslere kısa ünlüler denir. Reyhanlı ağzında yalnızca ı sesinde kısalma olayı görülür. 

Yalnızca iki örnekte görülür.  

bāzı  (22.1/7) örneğinde son hecede görülen ı sesi, neredeyse düşmek üzeredir ancak 

düşmeyerek daha kısa bir sürede söyleniyor. 

nası  (8.1/38) örneğinde de yine son hecede görülen ı sesi, son ses olan ünsüz düşerek 

kendisi de tamamen düşmeden daha kısa söylenmektedir. 

1.1.2.4. Ġkiz Ünlüler 

Türkiye Türkçesinde iki ünlü yan yana gelmez. Ancak alıntı kelimelerde ve 

ağızlarda iki ünlü yan yana gelebilmektedir. Reyhanlı ağzında c ve ğ ünsüzlerinin 

düşmesi sonucu görülür. İkiz ünlüler aynı türden iki ünlünün yan yana gelmesi sonucu 

oluşan “eşit ikiz ünlüler”, ikinci ünlü geniş birinci ünlü dar olup yan yana gelmesi 

sonucu oluşan “yükselen ikiz ünlüler” ve birinci ünlü geniş ikinci ünlüsü dar olup yan 

yana gelmesi sonucu oluşan “alçalan ikiz ünlüler” olmak üzere üç farklı ikiz ünlü türü 

vardır. Reyhanlı ağzında örneklerine az rastlanmakla birlikte bu örnekler arasında eşit 

ikiz ünlü örneği yokken, yükselen ikiz ünlü örneğine bir örnek ve alçalan ikiz örneğine 

de yalnızca birkaç örnek görülmektedir.  

1.1.2.4.1. Yükselen Ġkiz Ünlüler: yienlerım hepsı gelirler (2.7/14), 
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1.1.2.4.2. Alçalan Ġkiz Ünlüler: oulpınar köyünde yaşıyorum (2.9/1), benle çouḳlarım 

(8.3/27) bahçuvanlıḳ deil de (1.9/20), ḫalḳın desteiyle oldu (2.11/29) 

 

1.1.3. ÜNLÜ UYUMU 

Türkçede ünlü uyumları “büyük ünlü uyumu” ve “küçük ünlü uyumu” olarak iki 

türlüdür. Ünlülerin boğumlanma noktalarına göre bir uyumu içerisinde olması ile 

dudakların konumuna göre bir uyum içerisinde olması ünlü uyumlarını oluşturur. 

1.1.3.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu (Büyük Ünlü Uyumu / Dil BenzeĢmesi): 

Türkçede bir kelimenin ilk hecesinde kalın ünlü (a, ı, o, u) varsa sonraki hecelerde 

de kalın ünlü olması veya ilk hecede ince ünlü (e, i, ö, ü) varsa sonraki hecelerde de 

ince ünlü olmasıyla büyük ünlü uyumuna uyulmuş olur. Muharrem Ergin (2009: 70) bu 

uyumu “Bir kelimedekivokallerin kalınlık-incelik bakımından birbirine uygun olmasıdır. 

Türkçede kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın, ya ince olabilir” şeklinde açıklamaktadır 

ve devamında Türkçenin en büyük fonetik hususiyetinin kalınlık-incelik uyumunun 

başlangıçtan bugüne kadar Türkçenin tüm devirlerinde korunduğuna değinmektedir. 

Ahmet Buran (2017: 3) da bu konuyla ilgili “Kalınlık-incelik uyumu, Altay dillerinin, 

dolayısıyla Türk dilinin karakteristik özelliklerinden biridir” diyerek bu uyumun 

yalnızca Türkiye Türkçesinin değil tüm Türk dillerin ortak biz özelliği olduğu üzerinde 

durmaktadır. Türkçeye yabancı dillerden girip yerleşmiş olan kelimeler bu uyumu 

bozabilmektedir. Bununla beraber Türkiye Türkçesi ağızlarında da büyük ünlü 

uyumunun bozulduğu görülebilmektedir. 

1.1.3.1.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Korunması 

1.1.3.1.1.1. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Yabancı dillerden alınmış bazı kelimeler, Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna 

uymaz. Ancak Reyhanlı ağzında bazı kelimelerin uyuma girdiği görülmektedir. Bu 

uyum, ilerleyici benzeşme, gerileyici benzeşmeve sonucunda ortaya çıkmaktadır. Kimi 

kelimeler de hem ilerleyici hem de gerileyici benzeşme gerçekleşmesiyle uyuma 

girmektedirler. 

1.1.3.1.1.1.1.  Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla: 

zatan “zaten” (4.1/9), baḫçada “bahçede” (15.2/11), mezer “mezar” (3.1/13),ezen 

“ezan” (16.2/25),dükken “dükkân” (16.3/18),nüfüsüne “nüfusuna” (6.1/2),sülele“sülale” 

(1.4/33),mesele“mesela” (22.2/17). 
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1.1.3.1.1.1.2.  Gerileyici BenzeĢme Yoluyla: 

„eskerler “askerler” (3.1/2), lestik “lastik” (12.2/20), tene“tane” (13.2/4), „ehmed 

“Ahmet” (2.3/3), nışanlı “nişanlı” (14.4/46)  

1.1.3.1.1.1.3.  Ġlerleyici - Gerileyici BenzeĢme Yoluyla: 

barabar “beraber” (23.1/17), lire “lira” (8.1/26), zıyarata “ziyaret” (3.1/10), ceneze 

(2.3/27). 

1.1.3.1.1.2. Türkçe Kelimelerde Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Türkçe asıllı oldukları hâlde kalınlık-incelik uyumuna girmeyen birkaç 

kelime/birleşik kelimeler, Reyhanlı ağzında uyuma girebilmektedir. 

birez “biraz” (10.3/7), ḳardaşlarım “kardeşlerim” (8.1/5), ana“anne” (13.2/1), bügün 

“bugün” (5.1/11). 

1.1.3.1.2. Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Bozulması 

1.1.3.1.2.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Eklerde Bozulması 

1.1.3.1.2.1.1. Fiil Çekim Eklerinde  

1.1.3.1.2.1.1.1. ġimdiki Zaman Ekinde: 

Şimdiki zaman eki (-yor) Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Reyhanlı ağzında da 

ince sıradan ünlülü kelimelere geldiğinde kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır. 

diyom (19.3/14), pişiriyosun (17.3/22), işe yerleşemiyon (1.4/47), biliyosun (11.3/19)... 

 Reyhanlı ağzında şimdiki zaman eki olarak kullanılan -ı  , -yür, ekleri ince sıradan 

ünlülü fillere gelerek uyumu koruduğu görülebilmektedir. Ancak örnekleri oldukça 

azdır. 

istı  r (8.1/22), diyür (8.1/52), oluyür (14.1/16), devam edı  ler (14.2/19), oturı  lēr (21.1/11). 

1.1.3.1.2.1.1.2. GeniĢ Zaman Ekinde:  

Geniş zaman eki, çoğunlukla uyuma girmektedir anacak birkaç örnekte de uyumu 

bozduğu tespit edilmiştir. 

gelırıḳ (5.2/33), sevınırız (9.1/24), çevırırler (11.1/11). 

1.1.3.1.2.1.1.3. Bilinen GeçmiĢ Zaman Ekinde: 

Reyhanlı ağzında, son hecede olan “i” sesinin kalınlaşma eğilimi vardır. Söz 

konusu durum bilinen geçmiş zaman ekinde de görülebilmektedir. Bu durum sonucunda 

da ince sıradan ünlülü kelimelerde kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır.  

geldım (24.3/7), evlendım (1.1/4), diḳḳat edıñ (2.9/18), everdıñ (8.1/38), verdı (8.1/11), 

bittı (20.1/8), inerdık (24.1/9), getırdıñız (2.7/22). 
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1.1.3.1.2.1.1.4. Duyulan GeçmiĢ Zaman Ekinde 

Reyhanlı ağzında duyulan geçmiş zaman ekinin -miş şekli, genellikle 

kalınlaşmaktadır. İnce sıradan kelimelerde bu durum, uyumu bozmaktadır. 

bitirmışım (9.1/6), gelmış (10.2/16), yerleşmışız (22.1/29), beyenmışler (24.3/20), 

gitmemışım (5.1/19), ölmemış (19.3/11), gelmemış (19.3/28) 

1.1.3.1.2.1.1.5. Gelecek Zaman Ekinde: 

Reyhanlı ağzında gelecek zaman eklerinden biri olan -ıcı eki, ince sıradan 

kelimelere de geldiğinde uyumu bozmaktadır. 

pişırıcım (2.1/19), deyıcım (2.8/19), gidıcı (9.3/6), evlenıcı (1.4/36), yiyıcıḳ (2.1/20), 

ekıcıḳ (5.2/9), gidıcıḳ yuḫārı (19.1/22), gidıcıler (2.1/17). 

1.1.3.1.2.1.1.6. Emir Eklerinde: 

Reyhanlı ağzında kullanılan emir eklerinden -ı   eki, kalın sıradan kelimelere 

geldiğinde uyumu bozmaktadır. Bununla birlikte birkaç örnekte, son hecede görülen -i 

sesinin kalınlaşması uyumu bozuyor. 

oḳutı  m (1.6/50),olı  m (3.1/34), alı  m (8.1/34),gidelım (19.3/6), defn edıñ (3.1/26),diḳḳat 

edıñ (2.9/18). 

1.1.3.1.2.1.1.7. ġahıs Eklerinde: 

Şahıs eklerinden yalnızca birkaç örnekte birinci şahısların uyumu bozdukları 

görülmektedir. 

gitmemışım (5.1/19), gelırıḳ (3.1/30), gidıcıḳ (19.1/22). 

1.1.3.1.2.1.2. Ġsim Yapım Eklerinde 

Bazı isim yapım ekleri uyumu bozmaktadır. 

1.1.3.1.2.1.2.1. +gil: babamgil (5.3/6), „amcamgil ḳaynanamgil (10.2/14),ḳaynımgilın 

(17.2/17), ablamgilde (24.2/19). 

1.1.3.1.2.1.2.2. +CI: kepçecı (3.2/5), muḥasebecı (7.1/3), madencılēr (3.2/11),gelınçıler 

(14.4/39). 

1.1.3.1.2.1.2.3. +lI: emeklı (14.2/12), evlı (12.2/30),biberlı (12.2/28),áḥmetbeylı 

(16.2/2),şeylı (14.3/34), eriḳlıde (16.2/14), içlı köfte (16.3/22), yemeklı (17.1/11). 

1.1.3.1.2.1.2.4. +lIk: birlıgı (15.3/8), faḳirlık (12.2/3). 

1.1.3.1.2.1.2.5. +ncI: birıncı (15.3/29), ikıncısī (16.2/4),sekkizıncı (16.2/6), beşıncı 

(24.2/7). 

1.1.3.1.2.1.3. Fiil Yapım Eklerinde 

1.1.3.1.2.1.3.1. +DIr: evlendırdım (21.3/4), ḥareket ettıremez oldum (1.1/26), yetiştırdı 

(1.9/32). 
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1.1.3.1.2.1.4.  Zarf-Fiillerde: 

1.1.3.1.2.1.4.1. -IncA: yetışınce (4.2/28), gēlınce (17.1/10). 

1.1.3.1.2.1.4.2. -Ip: gelıp (1.3/13), gidıp (5.1/22) 

 

1.1.3.1.2.1.5. Hâl Eklerinde 

1.1.3.1.2.1.5.1. Ġlgi Hâli: İlgi hâli ekinin ince sıradan ünlülü bazı kelimelere kalın 

ünlülü gelerek uyumu bozduğu görülmektedir. 

evıñ işi (1.1/12), büyüklerınıñ ḳıymetını (2.7/21), benım en küççük ḳızım (1.2/29), 

bizım köyümüz (22.1/20), sizıñ yanınızda (14.2/22). 

1.1.3.1.2.1.5.2. Yükleme Hâli: Yükleme hâli ekinde de ilgi hâlinde görülen kalınlaşma 

sonucu uyumu bozulmaktadır. 

her desteyı (2.4/3),birı (1.3/5), hepsını (1.6/9). 

1.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (Küçük Ünlü Uyumu / Dudak BenzeĢmesi): 

Türkçede bir kelimenin ilk hecesinde düz ünlü (a, e, ı, i ) varsa sonraki hecelerde 

de düz ünlü olmalıdır ya da bir kelimenin ilk hecesinde yuvarlak ünlü (o, ö, u, ü ) varsa 

sonraki hecelerde ya dar-yuvarlak ünlü (u, ü) ya da düz-geniş ünlü (a, e) olmalıdır. Bu 

durumda düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlanmış olur. Zeynep Korkmaz (1992: 104)  da 

bu uyumu “küçük ünlü uyumu” başlığı altında ele alarak “Türkçe kelimelerin ilk 

hecelerindeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşlarına göre onu takip eden hecelerdeki 

ünlülerin, kelimenin ilk hecesi düz ünlülü ise düz, yuvarlak ünlülü ise dar yuvarlak veya 

geniş düz olarak gelmesi kuralı” şeklinde açıklayarak devamında uyumu sağlayan yazı, 

yazmalar, tanıdık, susamak gibi Türkçe kelimelerden örnekler verip açıklamasını 

desteklemektedir. 

Reyhanlı ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu, büyük ünlü uyumundan daha 

sağlamdır. Genellikle görülen örnekler, ilk hecedeki yuvarlak ünlüden sonra gelen 

yuvarlak ünlülerin düz-dar ünlülere dönüşmesiyle uyum dışına çıkmaktadırlar. 

doḳız “dokuz” (8.3/1), durmışōlu “durmuşoğlu” (8.3/1), durım “durum” (8.3/11), 

oḳıyanlar “okuyanlar” (8.3/12), budır “budur” (8.3/13), çocık “çocuk” (8.3/14), çünki 

“çünkü” (8.3/30), doğımlıyim “doğumluyum” (9.3/1). 

Türkiye Türkçesinin şimdiki zaman eki -yor, düzlük-yuvarlaklık uyumunu 

bozmaktadır. 

yaşıyorum (23.1/7), baḫıyorum (1.5/7), yaşyorum (2.3/4), diyom (19.3/14), çalışyom 

(1.5/4), biliyorsun (16.2/18),pişiriyosun (17.3/22), görüyoñ (15.3/16),  
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Reyhanlı ağzında -yor ekinin yanında şimdiki zaman eki olarak kullanılan -yu,-yür ve -

ı  ekleri bazı örneklerde uyumu sağlamaktadırlar. 

ḳoyusun (17.3/22), oluyür (14.1/16), devam edı  ler (14.2/19) 

 

1.1.4. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

Ünlüler, ağzın açıklığına göre (dar ve geniş), dudakların durumuna göre (düz ve 

yuvarlak) ve dilin durumuna göre (kalın ve ince) ünlüler olarak sınıflandırılır. Ünlüler, 

birtakım sebepler sonucu değişebilmektedirler. Zeynep Korkmaz “Ünlüler; 

boğumlanma yerleri ve özellikleri açısından birbirlerine oranla kalın ünlü-ince ünlü, 

düz ünlü-yuvarlak ünlü, geniş ünlü-dar ünlü gibi bazı ayrılıklar taşırlar ve 

birbirlerinden etkilenmeleri sonucunda birtakım değişimlere uğrarlar. Biz bunlara ünlü 

benzeşmesi, ünlü değişmesi gibi adlar veririz” (Korkmaz, 2021: 6) diye açıkladıktan 

sonra değişmelerin Türkiye Türkçesinde ünlü incelmesi, ünlü kalınlaşması, ünlü 

yuvarlaklaşması, ünlü düzleşmesi, ünlü genişlemesi, ünlü daralması şeklinde 

gerçekleştiğini eklemektedir. 

1.1.4.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi:  

Standart Türkiye Türkçesinde kalın söylenen sesin Reyhanlı ağzında ince 

söylenmesidir. Yöremiz ağzında kalın ünlülerin incelmesi olayına çokça rastlıyoruz. 

İncelme olayı, alıntı sözcüklerde de Türkçe sözcüklerde de görülüyor. 

1.1.4.1.1. a > e DeğiĢmesi: Standart Türkiye Türkçesinde kalın söylenen sesin 

Reyhanlı ağzında ince söylenmesidir. İncelme olayı, alıntı sözcüklerde de Türkçe 

sözcüklerde de görülüyor. 

tene “tane” (1.3/4), ánteḳyeye “Antakya‟ya (1.3/15), sülelede “sülalede” (1.4/33), ḥeleḳ 

“helak” (1.7/34), reḥmetlík “rahmetlik” (2.3/2), vefet ettı “vefat etti” (2.1/4), ehmed 

“Ahmet” (2.3/6), ye„ni “yani” (16.3/33), ḥeyatım “hayatım” (17.1/5), ses sede “ses 

seda” (17.1/38), sütleç (17.2/19), bereber  “beraber” (18.1/6), şiḳeyet “şikâyet”  

(19.2/34), eşyeler (10.2/24),... 

1.1.4.1.2. ı > i DeğiĢmesi: Genelliklevurguya bağlı olarak ortaya çıkan, Reyhanlı 

ağzında örneklerine az rastladığımız bir incelme türüdür. 

iraK “Irak” (1.8/7), çamaşir “çamaşır” (4.2/26), ḥacci “hacı” (15.2/18). 

1.1.4.1.3. u > ü DeğiĢmesi: Bu değişime de Reyhanlı ağzında az rastlanmaktadır. 

süriyeli “Suriyeli” (1.5/23), küvet “Kuveyt” (1.10/5), hüdüde “hududa” (2.6/8), sü “su” 

(4.2/23), bügün “bugün” (5.1/11). 

1.1.4.1.4. o > ö DeğiĢmesi: Yalnızca iki örneğine rastladığımız bir incelme türüdür.  
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sembölüdür “sembolüdür” (2.2/16), ekiyök “ekiyoruz” (5.2/10). 

 

1.1.4.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması: Yöremiz ağzında ince ünlülerin kalınlaşması 

hadisesi, kalın ünlülerin incelmesi hadisesinden daha yaygındır. 

1.1.4.2.1. e > a DeğiĢmesi: Reyhanlı ağzında çok karşılaştığımız kalınlaşma türüdür. 

zatan “zaten” (1.3/7), „amaliyattan “ameliyattan” (1.3/19), tazaḥurat “tezahürat” 

(1.8/16), vafat ettı “vefat etti” (2.3/4), fayyad “Feyyaz” (2.8/18), bayaz “beyaz” 

(3.1/14),barabar (22.2/6), ḳardaşım (8.1/22),dafa “defa” (17.1/6), makinaylan 

“makineyle” (21.3/17)... 

1.1.4.2.2. i > ı DeğiĢmesi: Reyhanlı ağzında çok karşılaştığımız bir diğer kalınlaşma 

türüdür. Çoğunlukla son hecede kalınlaşma olmaktadır. 

ḳardeşız “kardeşiz” (1.1/1), babamgıl “babamgil” (1.3/2), nedenı “nedeni” (1.7/4), hepsı 

“hepsi” (2.2/25), yırmı “yirmi” (2.6/8), ıbrahim “İbrahim” (2.8/3), 

kendimızı“kendimizi” (22.1/5), kendı “kendi”(23.2/11), yemeklerı“yemekleri” 

(23.2/21), ellı yeddı“elli yedi” (24.2/1), yetmış“yetmiş” (24.2/20), içın “için” (24.2/8)... 

1.1.4.2.3. ö > o DeğiĢmesi: Reyhanlı ağzında örneğine az rastladığımız bir incelme 

türüdür. 

roportaj “röportaj” (1.2/13), şoforluġu “şoförlüğü” (1.9/2), obür “öbür” (2.1/5). 

1.1.4.2.4. ü > u DeğiĢmesi: Bu değişime de Reyhanlı ağzında çok sık rastlıyoruz. 

usuluyle “usulüyle” (1.1/4), lubnandaki “Lübnan‟daki” (1.8/14), sureyye “Süreyya” 

(2.8/4), nufuslu “nüfuslu” (2.11/16), turbeyı “türbeyi” (3.2/29), uç “üç” (15.2/16)... 

 

1.1.4.3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması: Yuvarlaklaşma örneklerine Reyhanlı 

ağzında çok rastlanmamaktadır. Savran‟ın “Yuvarlaklaşma; düz bir ünlünün, yanındaki 

dudak ünsüzünün veya kelime içindeki yuvarlak bir ünlünün etkisiyle yuvarlak sıradan 

bir ünlüye dönüşmesi olayıdır. Benzetme olayıyla açıklanabilen bu olayda, kelimedeki 

dudak ünsüzü ya da yuvarlak ünlü düz ünlüye dudaklılık ya da yuvarlaklık özelliğini 

verir” (Savran, 2018: 90) diyerek açıkladığı yuvarlaklaşma olayı, Reyhanlı ağzında iki 

seste görülmektedir.  

1.1.4.3.1. ı > u DeğiĢmesi: Yöremiz ağzında genel olarak az görülen yuvarlaklaşma 

türünden biridir. Reyhanlı ağzında aşağıdaki birkaç örnek tespit edilmiştir. 

furuna “fırına” (1.7/6), atmuş “altmış” (2.6/1), duşlandım “dışlandım” (13.2/5). 

1.1.4.3.2. i > ü DeğiĢmesi: Yuvarlaklaşma olayının bir diğer türüdür. Bu türden de 

örnek pek çok değildir. 
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ünüverste “üniversite” (1.1/7),  içün “için” (2.1/20), vürüsten “virüsten” (2.4/26), üçün 

“için” (4.2/13). 

1.1.4.4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi: 

1.1.4.4.1. o > a DeğiĢmesi: Yöremiz ağzında aşağıdaki örnekleriyle sınırlı olan bir 

düzleşme türüdür. 

saḥbet “sohbet” (2.1/21), ḳavuşçu “koğuşçu” (15.2/5), damates “domates” (15.2/11), 

daḳḳuz “dokuz” (15.3/6), „abane “abone” (19.2/20). 

1.1.4.4.2. u > ı DeğiĢmesi: Reyhanlı ağzında düzleşme olayının en yaygın 

kullanımıdır. 

doğımlıyum “doğumluyum” (1.1/1), doKKız “dokuz” (1.1/1), olurım “olurum” (3.3/13), 

sılama “sulama” (4.1/11), turşı “turşu” (6.1/17), ortaoḳulına “ortaokuluna” (6.3/3), 

oġılpınar “Oğulpınar” (2.1/1)... 

1.1.4.4.3. ü > i DeğiĢmesi: Reyhanlı ağzında aşağıdaki örneklerden ibaret bir 

düzleşme türüdür. 

çünki “çünkü” (1.4/12),  endüstrü “endüstri” (1.7/20), müdürı   “müdürü” (6.3/74), 

şöförlik “şoförlük” (15.3/12). 

1.1.4.5. GeniĢ Ünlülerin Daralması: Geniş ünlülerin (a, e, o, ö), dar ünlülere (ı, i, u, ü) 

dönüşmesidir. Reyhanlı ağzında ünlü daralması olayı çok nadir görülüyor. Örnekler, her 

türden yalnızca birkaç sözcükle sınırlıdır. 

1.1.4.5.1. a > ı DeğiĢmesi: ortancıyım “ortancayım” (2.11/3), çalışamıyacāmı 

“çalışamayacağımı” (6.3/36). 

1.1.4.5.2. e > ı DeğiĢmesi: mıryēm “Meryem” (5.3/5), ummıt “ümmet” (19.1/3). 

1.1.4.5.3. e > i DeğiĢmesi: isteyor “istiyōr” (7.3/144), riyḥanlıda “Reyhanlı‟da” 

(14.1/3).  

1.1.4.5.4. o > u DeğiĢmesi: „usman “Osman” (2.8/4), suġan “soğan” (6.1/27), 

musḳovā “Moskova” (11.2/5). 

1.1.4.5.5. o > ü DeğiĢmesi: oluyür “oluyor” (14.1/16). 

 

1.1.4.6. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi: Ünlü genişlemesinin tam tersi olarak dar 

ünlülerin (ı, i, u, ü), geniş ünlülere (a, e, o, ö) dönüşmesi durumudur. Reyhanlı ağzında 

daralma hadisesi gibi genişleme hadisesi de pek görülmemektedir. 

1.1.4.6.1. ı > a DeğiĢimi: yuvarlayōsūn “yuvarlıyorsun” (18.2/3), alamayōruz 

“alamıyoruz” (25). 
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1.1.4.6.2. i > e DeğiĢimi: peḳniginí “pikniğini” (1.5/31), eneşteler “enişteler” (2.7/16), 

meskin “miskin” (13.2/7), iderdiḳ “ederdik” (16.1/5). 

 

1.1.5. ÜNLÜ DÜġMESĠ 

Ünlü düşmesi, Türkçede, genel itibarıyla ön seste, iç seste ve son seste olmak 

üzere üç farklı yerde görülür. Şükrü Halûk Akalınbu ses olayını “Ünlü düşmesi, sözcüğü 

oluşturan ünlülerden birinin çeşitli seslik nedenlerle kaybolmasıdır. Bu ses olayı; 

ünlünün düştüğü yere göre söz başında, söz içinde ya da söz sonunda görülür” (Akalın, 

2012: 105) olarak açıklamaktadır. Reyhanlı ağzında en az ön seste ünlü düşmesi 

görülmekle birlikte en çok iç seste ünlü düşmesi görülüyor.  

1.1.5.1. Ön Seste Ünlü DüĢmesi 

Reyhanlı ağzında ön seste ünlü düşmesi olayına yalnızca iki örnekte rastlanmıştır. 

Bu iki örnek de aynı kaynak kişide görülüyor. Düşen sesler de kişinin konuşmasına 

bağlı olarak düşmektedir. 

1.1.5.1.1. i- DüĢmesi:  

brāhim “İbrahim” (15.3/11), çin “için” (19.2/8). 

1.1.5.2. Ġç Seste Ünlü DüĢmesi 

Standart dilde olduğu gibi Reyhanlı ağzında da en yaygın olan ünlü düşmesi 

olayıdır. Tahsin Banguoğlu‟nun “Türkçede en önemli ve yaygın sesli düşmesi olayı da 

üç heceli kelimelerde orta hece düşmesidir. Aslında üç ve daha fazla heceli kelimelerde 

vurgusuz olan orta heceler seslinin kısalması, rengini yitirmesi ve nihayet düşmesi 

sonucu yer yer çözülürler. Dar seslilerle bölünlü ve sızmalı sesdeşler bu düşmeyi 

kolaylaştırır”(Banguoğlu, 1974: 63) açıklamasında olduğu gibi Reyhanlı ağzında da 

çoğunlukla akıcı ünsüzlerden önce veya sonra gelen dar ve vurgusuz ünlülerin düşmeye 

meyilli olduğu görülür. Ancak vurgusuz geniş ünlülerin düştüğü örneklere de rastlanır. 

1.1.5.2.1. -a- DüĢmesi: 

burda “burada” (1.7/19), ordaki “oradaki” (2.10/5), ramzān “ramazan” (4.2/10). 

1.1.5.2.2. -e- DüĢmesi: 

ziyarte “ziyarete” (2.2/30), sadce “sadece” (5.1/22), nerden “nereden” (9.3/14), Kaste 

“gazete” (6.3/43). 

1.1.5.2.3. -ı- DüĢmesi: 

çağırrız “çağırırız” (1.3/23), kırḫanda “Kırıkhan‟da” (1.6/44), çalışyoruz “çalışıyoruz” 

(2.6/11), yanna “yanına” (8.3/31), dışardan “dışarıdan” (9.1/22), . 

1.1.5.2.4. -i- DüĢmesi: 
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ünüverste “üniversite” (1.1/7), rehabiltasyon “rehabilitasyon” (1.2/11beledyede 

“belediyede” (1.5/4), eytim “eğitim” (2.11/36), cumhuryetlerine “Cumhuriyetlerine” 

(1.10/6), afyet olsun “afiyet olsun” (3.4/31), çifçilgin “çiftçiliğin” (4.1/11), gelemyō 

“gelemiyor” (5.2/19), kendsine “kendisine” (6.3/36), iyler “iyiler” (8.1/10), perhān 

“Perihan” (8.1/8), edyorı z “ediyoruz” (8.3/13)... 

1.1.5.2.5. -u- DüĢmesi: 

oturruḳ “otururuz” (2.1/14), oturyorum “oturuyorum” (2.2/6), ḳoynlardan “koyunlarla” 

(8.2/9). 

1.1.5.2.6. -ü- DüĢmesi: 

zulm “zulüm” (2.6/25), götürrüm “götürürüm” (6.3/105). 

1.1.5.3. Son Seste Ünlü DüĢmesi 

Son seste ünlü düşmesi olayına Reyhanlı ağzında pek rastlanmaz. Derlediğimiz 

metinlerde görülen üç örnek birtakım söyleyişlere bağlı olarak ortaya çıkar. 

1.1.5.3.1. -a DüĢmesi: 

dāh “daha” (13.1/3) 

1.1.5.3.2. -i DüĢmesi: 

ı  y “iyi” (11.3/19). 

1.1.5.3.3. -ü DüĢmesi:  

sütün “sütünü” (16.3/14). 

 

1.1.6.  ÜNLÜ TÜREMESĠ 

Türkçede, birtakım sebepler sonucu kelimenin; ön, iç veya son sesinde sonradan 

ünlü türer. Süleyman Kaan Yalçın‟ın “Bir kelimede aslında bulunmayan ünlü veya 

ünsüz bir sesin sonradan ortaya çıkmasına ses türemesi denir. Bu türemeler genellikle 

seslerin özelliklerine veya birbirleriyle birleşme şartlarına bağlı bazı nedenlerden ötürü 

ortaya çıkarlar” (Yalçın, 2015: 51) demek suretiyle açıkladığı ünlü türemesi Reyhanlı 

ağzından derlenen metinlerce yalnızca iç seste görülmektedir. 

1.1.6.1. Ġç Seste Ünlü Türemesi: Yöremiz ağzından derlediğimiz metinlerden 

karşımıza çıkan ünlü türemeleri hep iç seste ünlü türemesi örneğidir. Standart Türkiye 

Türkçesinde iki ünsüz, istisnalar dışında, yan yana gelmez. İki ünsüz yan yana olan 

kelimeler de yabancı kökenlidir. Bu kelimeler, Reyhanlı ağzında söylenirken iki ünsüz 

arasına bir ünlü ses eklenerek söylenmektedir. 

1.1.6.1.1. -a- Türemesi: 

inşaallah “inşallah” (5.2/33) 
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1.1.6.1.2. -ı- Türemesi: 

ḳırallar “krallar” (14.2/39), moderın “modern” (7.3/23), tırafiḳ “trafik” (8.2/19), 

tıraḳtorumuz “traktör” (24.2/14) 

1.1.6.1.3. -i- Türemesi: 

sipor “spor” (2.11/27), pirensip “prensip” (2.11/44), pisḳoloji “Psikoloji” (5.1/33), 

pisḳoloḳ “psikolog” (6.3/141), elektirimı  z “elektriğimiz “(8.2/17), filim “film” 

(12.1/25), elektirimı  z “elektriğimiz” (8.2/17). 

1.1.6.1.4. -u- Türemesi: 

ḳuronik “kronik” (1.10/35), ḳoruḫma “korkma” (8.3/31), gurubu “grubu” (21.1/9). 

 

1.1.7. ÜNLÜ GÖÇÜġMESĠ (METATEZ) 

En basit tanımlamayla bir sözcükteki ünlü seslerin yer değiştirmeleriyle oluşan ses 

olayıdır. Şükrü Halûk Akalın (2019: 956), ünlü göçüşmesini Türkçe sözlükte, “Bir 

kelime içinde birbirini izleyen iki ünsüzün yer değiştirmesi, ünsüz göçüşmesi, yer 

değiştirme, metatez” şeklinde tanımlamaktadır. Ancak bu tanımda yalnızca ünsüzlerin 

yer değiştirmesi olarak açıklanmıştır.  

Yakın ve uzak olmak üzere iki göçüşme türü vardır. Yakın olan ünlülerin yer 

değiştirmesiyle yakın göçüşme, uzak olan ünlülerin yer değiştirmesiyle de uzak 

göçüşme meydana gelir. Derlediğimiz metinlerce yöremiz ağzında ünlü göçüşmesi 

örneklerine rastlanılmamıştır. Nitekim Jale Öztürk de Hatay ağzında ünlü göçüşmesine 

daha çok Kırıkhan ve Hassa‟da rastlanıldığının üzerinde durmuştur. 

 

1.2. ÜNSÜZLER 

Türkçede iki çeşit sesten ilki ünlüler, ikincisi de ünsüzlerdir. Haydar Ediskun 

(1999: 69) ünsüzler için “Ünsüzler, belirli birer -kimisinde ikişer- boğumlanma noktası 

(= çıkak) bulunan seslerdir. Ünsüzler, ses yolunda engele uğradıkları için, bunlara 

engelli fonemler diyebiliriz” açıklamasını yapmaktadır. Ünlü sesler için farklı 

adlandırmalar olduğu gibi, ünsüzler için de bu durum söz konusudur. Eserlerin 

çoğunluğunda “ünsüz” isimlendirmesi kullanılmaktadır. “Eserlerin bazılarında ise 

ünsüzler için kullanılan terimler “Sessizler” (Oğuzkan 2005), “Konsonantlar” (Ergin 

2002), “Konsonlar” (Banguoğlu 1959), “Sesdeşler” (Banguoğlu 2000)‟dir” 

(Dursunoğlu, 2017: 29). Biz de çalışmamızda “ünsüz” terimini kullanmayı uygun 

gördük. 
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Türkiye Türkçesinde 21 ünsüz ses vardır. Bunlar: b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, 

p, r, s, ş, t, v, y, z‟dir. Ancak diğer ağızlarda olduğu gibi Reyhanlı ağzında da bu ünsüz 

sayısında artış görülüyor. 

 

 

1.2.1. YAZI DĠLĠNDE BULUNMAYAN ÜNSÜZLER 

Standart Türkiye Türkçesinde olan 21 ünsüzle birlikte ġ, ḳ, K, ḥ, ḫ, ñ, r , S, T,„ 

(Ayın) ünsüzleri de bulunmaktadır. Buna göre Reyhanlı ağzında toplamda 31 ünsüz 

vardır. 

1.2.1.1. ġ Ünsüzü: Arka damak g‟si. Reyhanlı ağzında çok yoğun olan bu ses, kaynak 

kişilerin hepsinde duyuluyor. Bu kullanım her hecede görülüyor. 

uġraşırdıḳ(8.2/7), buġdā  (9.1/6), doġu  (9.2/17), bāġlī  (9.3/10), saġlıḳ (11.2/27), düġ  

(12.2/11), niġde (13.1/4), uzaḳtan aldıġım için (14.3/22), oġlumu everdım (14.4/1), bir 

ayaġı saḳat (15.1/35), sāġ ōl (13.2/9), düġünlerımız de güzel oldū (16.1/23), üç tene 

çocuġumu everdım (17.1/7), yüreġi yanmamışsa (19.3/15), topraġā gömd m (20.2/1). 

1.2.1.2. ḳ Ünsüzü: Arka damak k‟si. “Katı, patlamalı, normal, art damak ünsüzüdür” 

(Demir, 2001: 79). Reyhanlı ağzının karakteristik özelliklerinden birisi de bu arka 

damak k‟sidir. Bölgede konuşulan Arapça etkisiyle bu ses çok fazla duyuluyor. 

İstisnaları olmakla birlikte çoğunlukla kalın ünlülerden önce ve sonra gelmektedir.  

ben beşıncı ḳız çocuḳlarıyım (1.1/2), biz dört ḳardeşıḳ (2.2/20), kimin ḳısmet olursā 

(3.2/23), ateşe ḳoyuyoruz (4.1/34), ḳıyafet alışverışı oluncā (5.1/22), iḳamet 

ekmekteyım (6.1/2), ḳalabalıḳ bir aylenın ḳızıyım (7.2/5), çekmesın ḳul ḥaḳḳına 

(9.2/46), malcılıḳ (14.1/7),uzunḳavaḳ (14.3/5), ḳayseri (14.4/26), başḳa (15.3/13), 

ḳoyunları (16.3/4)... 

1.2.1.3. K Ünsüzü: Yarı tonlulaşmış k-g arası ünsüzdür. g‟ye yakın olan bu ses 

genellikle kalın ünlülerden sonra veya önce ortaya çıkmaktadır.  

biz doKKız ḳardeşız (1.1/1), oḫulun yaptıKı bir etkinlikte (1.2/12), yabancı dı  l ya„ni 

aKrabam (1.3/2), utanma duyKusu olması lāzım (1.4/13), beşe Kadar oḫudum (1.5/2), 

adım ibrahim Koç (1.7/1), ıraKa bōru taşıyoduḳ (1.8/6), türkiye Kaztesindē Kaste 

daġtıcılıġı (6.3/43)... 

1.2.1.4. ḥ Ünsüzü: Nefesli h sesidir. Arapçadaki ح harfinin karşılığıdır. Reyhanlı 

ağzındaki Arapça etkisi göz önünde bulundurulunca bu sesin çok yoğun kullanıldığı da 

görülüyor. 
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terciḥ ediyorum (1.6/23), ırteḥ bir yerdır (1.7/37), pandemi biterse inşallaḥ (2.9/28), 

refaḥ seviyesının yüksek olması (2.11/37), eşım adı fatiḥ (4.1/5), fatiḥ müderris 

(12.3/5), niḳaḥ meras imi yapıldī (14.3/28), köy ḥayatı (16.3/21), iş saḥibı (17.1/2), 

ḥáyat (17.1/21), baḥaratını (17.3/15), maḥalle (19.2/19), şāḥit (19.3/8)... 

1.2.1.5. ḫ Ünsüzü: Hırıltılı h sesidir. Çoğunlukla k sesinin yerini almaktadır. 

çoḫ şiḳayetçiyiz (1.1/21), baḫçede ufaḳ tefek (14.4/16), doġum tariḫim (15.1/1), ḳavuşa 

baḫıyōm (15.2/6), arḫadaşlārı gerı gittı (16.1/25), oḫul olmādı (17.2/5), ḫocaya dēdım 

(19.1/14), çıḫartacam demış (19.3/27), ḫāriç (20.1/4), ḫatrası (21.1/21), aḫtarıyōḳ 

(21.3/10), yāḫıyōḳ (21.3/28), aḫrabamız (22.1/14), loḫantacılıḳ (24.1/31), yaḫana 

(24.3/40)... 

1.2.1.6. ñ Ünsüzü: Damak n‟si. Genellikle ikinci ve üçüncü şahıs çekimlerinde 

kullanılıyor. Reyhanlı ağzında kullanımı normal n sesi kadar değildir. 

heppıñızı (24.2/20), evıñ işini (1.1/12), ḳoyunlarıñız (1.3/14), torpiliñ (1.4/47), seniñ 

(1.6/41), ḳurtarsıñ (1.6/51), baḳsıñlar (1.7/33), onlarıñ (1.9/33), yapıyoñuz (1.10/26), 

ḳaldırsıñ (2.2/11), onuñ (2.4/17), arayıñ (2.6/26), dökmesıñler (2.9/19), biliyoñ mu 

(2.10/16). 

1.2.1.7. r  Ünsüzü: Titrek r sesidir. Reyhanlı ağzında çok yaygın değildir. 

köyde yaşıyor lar (1.5/18), üniversite imtíhanlarına hazır ladım (6.2/5), tar lalar ımızda 

çalıştırıyoruz (6.2/26). 

1.2.1.8. S Ünsüzü: s-z arası ünsüz. “Sızıcı bir ünsüzdür. s ünsüzünün tonlulaşması veya 

z ünsüzünün tonsuzlaşmasıyla oluşan bir diş ünsüzüdür. z-s arası bir ünsüzdür” 

(Yurtman, 2012: 54). Reyhanlı ağzında pek yaygın değildir. 

Sekası süper (1.2/16), zatán ḥissetmēS (1.3/20), Sıfır bir Sıfır dört bin doḳız ātmış 

(8.3/1), en çōḳ biS oruḳ derler (16.3/22), biberlı ekmek yāparıS (16.3/26). 

1.2.1.9. T Ünsüzü: t-d arası süreksiz bir ünsüz. Kullanımı çok değildir.  

Toḫt rlar dedı (1.3/20), çocūmuzu cüneyT ismíní veríyoruz (6.2/15). 

1.2.1.10.  Ayın (ع) Ünsüzü: Yöremizde oldukça fazla konuşulan Arapçadan geçen bir 

ünsüzdür. Reyhanlı ağzında Arapça kelimelerin yoğun olmasıyla bu ses de yöremiz 

ağzında fazla görülüyor.  

yā„nı   (1.1/9), sa„at (1.3/19), „aylede (1.4/32), „umreye (2.2/2), „ameliyyāt (5.2/16), 

„acemi (6.1/3),  „ayşe  (7.1/5), „eskere (8.3/18), „aşiretler (11.1/14), „aynı (13.2/10), 

„adnān (7.2/11), „amcam (9.3/22), memet „ali (10.2/3), „amasyadan (11.1/4)... 
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1.2.2. ÖN SES ÜNSÜZLERĠ 

Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, Reyhanlı ağzında da genzel yumuşak 

damak ünsüzü ñ, patlayıcı yumuşak damak ünsüzü ğ ön seste bulunmaz. j- ünsüzü 

yalnızca iki örnekte (jandarma, Japon) karşımıza çıkar ancak ikisi de yabancı kökenlidir 

bu yüzden j- ünsüzü için de ön seste bulunmaz diyebiliriz. Bunlarla birlikte f, h, l, m, n, 

p, r, ş, z ünsüzleri ile Türkçe kelime başlamaz. Başlayan kelimeler genellikle yabancı 

kökenlidir. Bunların dışında kalan ünsüzler ise ön seste bulunabilir. 

1.2.2.1. f- Ünsüzü: Aşağıdaki f- ünsüzüyle başlayan kelimeler çoğunlukla Arapça 

kökenli olmakla birlikte Rumca, İtalyanca, Fransızca ve İngilizce kökenli kelimeler de 

vardır. 

felç (1.1/2), fıtıḳ (1.3/8), fırın (1.6/4), faḳir (1.9/19), farz (2.2/17), fiyat (2.4/14), fıstıḳ 

(2.11/12), fabriḳa (5.2/23), fazla (6.2/9), farḳımız (6.3/11), fasulyā (15.1/9), farḳlı 

(11.2/24), falan (12.1/5), filim (12.1/23), futbol (12.2/27)... 

1.2.2.2. h Ünsüzü: h- ünsüzüyle başlayan kelimelerin çoğu Arapça kökenlidir. Ahmet 

Günşen bu ünsüzü “Bu ünsüz, yazı dilimizde, Arapça ve Farsçadan geçen kelimelerdeki 

ḥ (nefesli h), ḫ (hırıltılı h) ve h (güzel h) ünsüzlerini karşılayan sızıcı ve tonsuz gırtlak 

ünsüzü olarak bol bol kullanılmaktadır” (Günşen, 2000: 59) diyerek açıklamaktadır.  

ḥayat (1.1/7), ḫat (1.3/33), ḥata (1.4/34), ḥalḳ (1.5/16), ḥuzurlu (1.5/23), ḥazırlıḳ 

(1.8/12), ḥastane (1.9/24), ḫatırla- (14.3/10), ḫoca (15.2/12), hemen (21.1/25), huy 

(22.1/8)... 

Bazı yabancı asıllı kelimelerle Türkçe kelimeler yan yana gelerek yeni bir birleşik 

kelime oluşturduğu da görülür:  

hiç+bir > hiçbir (1.4/30), her+hángí > herhángí” (1.5/25), her+kes > herkes (1.5/27), 

hiss + ediyōruz > hissediyoruz (22.1/5)... 

1.2.2.3. l- Ünsüzü: Ön seste l- ünsüzü örneklerine yöremiz ağzında nadir rastlanıyor. 

lise (1.1/9), lāzım (1.2/26), lira (1.4/22), lezzetlı   (4.2/19), lastiḳ (12.3/9), loḫantacılıḳ 

(24.1/31). 

1.2.2.4. m- Ünsüzü: Derlediğimiz metinlerde görülen aşağıdaki kelimeler de 

çoğunlukla Arapça olmakla birlikte Rumca kökenli de vardır.  

mühendis (1.1/8), mayıs (1.1/15), merkez (1.2/11), memleket (1.4/14), maḥsul (2.4/15), 

mücadele (2.5/7), muḫtar (2.11/14), mal (3.2/2), memur (5.1/4), müdür (6.3/37)... 

1.2.2.5. n- Ünsüzü:  

normal (1.4/5), nişan (1.8/5), nasib (2.2/10), namaz (2.2/31), nefret (3.2/7), nar (3.3/27), 

nufus (4.2/2), neylon (5.2/22), noḥut (6.1/15), neticesinde (6.3/82), naKliye (8.3/3)... 
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Bu vb. yabancı kökenli kelimelerle birlikte “ne” soru zamiri ile kurulmuş kelimeler de 

görülür.  

nere (1.1/16), nasī  <  nasıl  <  ne+asıl (1.4/13), napsın < ne yapsın? (14.4/47)... 

1.2.2.6. p- Ünsüzü:  

platinli (1.1/11), pazar (1.1/22), problem (1.4/37), p mpa (1.5/5), píkník (1.5/24), 

pencere (1.6/3), poġaça (1.6/10), pide (1.7/24), pasaport (1.9/2), para (1.9/25), pambuḳ 

(1.10/3)... 

Yöremiz ağzında bazı kelimelerde b>p değişimi ile ön ses ünsüzü ortaya 

çıkmıştır. 

pıçak (18.2/19), boyu posu (6.3/175). 

1.2.2.7. r- Ünsüzü: 

raḥatsızlıḳ (1.10/35), raḥmet (2.1/4), ramazan (2.2/16), refāḥ (2.11/37), ruḥ (3.2/26), 

raḥmi (5.2/16), rāzı (10.2/28), raḳam (19.1/27)... 

1.2.2.8. Ģ- Ünsüzü: Türkiye Türkçesinde ön ses ünsüzü olmayan bir sestir. Aşağıda 

verilen örneklerle birlikte ş- sesiyle başlayan kelimelerin büyük çoğunluğu yabancı 

kökenlidir. 

şey (1.1/3), şükür (1.1/14), şeref (1.6/59), şehı  t (1.8/21), şofor (1.9/3), şehir (2.4/18), 

şeker (2.9/5), şart (2.10/3), şans (2.11/16), şirket (6.3/80), şekil (7.2/27)... 

Bazı Türkçe kelimeler, iki kelimenin birleşmesi sonucu kaynaşarak oluşmuştur. 

şu anda < uş + anda (1.6/45), şimdi > uş + indi (7.1/14), şöyle < uş + anda (12.2/25), şu 

< uş + ol (17.1/14). 

1.2.2.9. z- Ünsüzü: 

zaman (1.1/25), zāten (1.1/24), zihinsel (1.3/11), zihniyet (1.5/48), ziyaret (2.2/29), 

zarar (2.4/11), zeytinlik (2.7/9), ziyade (2.10/30), zor (11./5)... 

Bazı kelimelerde s- >z- değişimi de ortaya çıkıyor. 

sebze > zebze (3.4/8), salatalık > zalatalıḳ (5.2/7)... 

 

1.2.3. ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

1.2.3.1. TonlulaĢma 

“Tonlulaşma (ötümlüleşme, titreşimlileşme, sedalılaşma) tonsuz ünsüzlerin, 

yerine tonlu karşılıklarına bırakmasıdır” (Boz, 2002: 55). Tonsuz ünsüzlerin (ç, f, h, k, 

p, s, ş, t),  tonlu ünlülere (b, c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z) dönmeleri olayıdır. Türkçede 

kelime sonunda bulunan ç, k, ḳ, p, t konsonantları iki vokal arasında sedalılaşır ve 

yumuşarlar (2009: 63). ç, c‟ye; k ve ḳ, g, ğ ve y‟ye; p, b‟ye; d, t‟ye dönüşerek 



26 
 

tonlulaşırlar. Ayni dönüşmeler Reyhanlı ağzında da görülmektedir. Kelime içerisinde ön 

seste, iç seste ve son seste olmak üzere üç farklı yerde tonlulaşma olayı görülmektedir. 

1.2.3.1.1. Ön Seste TonlulaĢma 

1.2.3.1.1.1. k > g 

Yazı dilindeki k sesinin Reyhanlı ağzında g sesine dönüşmesi örnekleri fazla 

değildir. Yalnızca birkaç örnekte görülmektedir. Ancak Zeynep Korkmaz‟ın “Eski 

Türkçedeki k-‟nin, Güney-Batı lehçelerindeki tarihî gelişme uyarınca, Türkiye 

Türkçesinde tonlulaşıp g-‟ye dönmesi bir kural durumundadır”(Korkmaz, 1994: 79) 

açıklamasında belirttiği kural yazı dilinden farklılık göstermeyerek Reyhanlı ağzında da 

geçerliliğini korumaktadır. 

keç- (ET) > geçırdı (1.1/2), kez- (ET) > gezmedı  miz (1.10/5), kir- (ET) > girip (1.4/41), 

kece (ET) > geceleri (1.8/15), kün (ET) > günlerce (1.9/3)... 

Yazı dilinde k sesinin, Reyhanlı ağzında g sesine dönüşmesi yalnızca aşağıdaki iki 

örnekle gösterilebilir. 

gendı “kendi” (8.1/14), gişi “kişi” (21.1/28) 

Ancak ön sesi k- olan yabancı asıllı kelimelerde söz konusu tonlulaşma gerçekleşmez. 

köy (1.1/6) ki (1.3/28), kilo (2.4/31)... 

1.2.3.1.1.2. t > d 

Eski Türkçenin t‟lerinin kısmen tonlulaşıp d olduğu örnekler dışında bölgemiz 

ağzında t > d değişmesi görülmemektedir.  

dağ (14.2/39), deniz  (6.1/10), dışarı (11.2/23), dayan- (1.6/44), doKuz (1.5/1), doğru 

(4.1/16), dinle- (24.1/17)... 

Bunlarla birlikte t‟yi koruyan kelimeler de vardır: taş (3.1/16), teyze (11.2/26), tek 

(13.2/15), toz (18.2/10) gibi. 

Yazı dilinde d sesinin, Reyhanlı ağzında t sesine dönüşmesi aşağıdaki iki örnekle 

gösterilebilir. 

daşları “taşları” (3.1/16), dadı “tadı” (19.1/43). 

1.2.3.1.1.3. s > z 

Örneği çok az olsa da görülen örnekler alıntı kelimelerdedir  

zebze “sebze” (3.4/8), zalatalıḳ “salatalık” (5.3/7). 

1.2.3.1.1.4. p > b 

bekmēz “pekmez” (17.2/19), bişırıp “pişirip” (16.3/28), batlcan “patlıcan” (15.2/11). 
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1.2.3.1.2. Ġç Seste TonlulaĢma 

Standart Türkiye Türkçesinde iç seste tonlulaşma olayı p, ç, t, k tonsuz 

ünsüzlerinden biri ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde bu ünsüzler 

tonlu karşılıkları olan b, c, d, g ğ ünsüzlerine dönüşür. Reyhanlı ağzında da durum aynı 

şekildedir. 

1.2.3.1.2.1. p > b 

iltiḥabı “iltihap+ı” (1.10/36), taḳibē “takip+e” (6.3/64), sebebi “sebep+i” (6.3/145), 

cebimde “cep+imde” (1.10/26)... 

1.2.3.1.2.2. ç > c 

„inancım “inanç+ım” (10.9/31), süreci “süreç+i” (6.3/83), tacı “taç+ı” (1.9/34), aġaca 

“ağaç+a” (3.1/41)... 

1.2.3.1.2.3. t > d 

evladı “evlat+ı” (1.10/33), ḥadice “Hatice” (2.3/13), daġıdırsın “dağıtırsın” (3.1/31), 

yapdı (7.1/10)... 

1.2.3.1.2.4. k > ğ , y 

çocuğa “çocuk+a” (1.6/58), desteyi “destek+i” (2.4/3), ineyimiz “inek+imiz” (2.5/2), 

geleceyinin “gelecek+inin” (2.11/38), 

Bazı kelimelerde tonlulaşmanın gerçekleştiği ancak sızıcılaşmanın 

gerçekleşmediği görülüyor: ḥastalıgını “hastalık+ını” (1.3/8), peḳniginí (1.6/31), 

çıraḳlıġımdan (1.7/2), şoforluġu (1.9/2), höyügē “höyük+e” (3.1/18), ekmegımızı 

(3.2/19)... 

1.2.3.1.2.5. ḳ > ġ 

bayraġı “bayraḳ+ı” (2.7/26), raḥatsızlıġım “raḥatsılıḳ+ım” (2.5/4), çocuġu “çocuḳ+u” 

(2.3/17)... 

1.2.3.1.3. Son Seste TonlulaĢma 

Reyhanlı ağzında son seste tonlulaşma olayı yaygın değildir. Örnekleri oldukça 

azdır. 

sütlác “sütlaç” (17.1/34), dörd “dört” (2.3/14), kelb “kalp” (15.3/15). 

Yarı tonlulaşma görülüyor. 

pamuK “pamuk” (6.2/8) 

1.2.3.2. TonsuzlaĢma 

Tonsuzlaşma  (ötümsüzleşme, titreşimsizleşme, sedasızlaşma) bir kelimedeki 

tonlu ünsüzlerin tonsuz ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. Yöremiz ağzında sistemli ve 

yaygın olmasa da ön, iç ve son seste birkaç tonsuzlaşma örneği görülüyor. 
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1.2.3.2.1. Ön Seste TonsuzlaĢma 

1.2.3.2.1.1. b > p 

boyu posu “boyu bosu” (6.3/175) 

1.2.3.2.1.2. g > ḳ 

ḳardiyan “gardiyan” (24.3/20), osman kazide “Osman Gazi‟de”(1.3/5)... 

Yarı tonsuzlaşmış örneklerine de rastlanır: Kaste daġtıcılıġı “gazete dağıtıcılığı” 

(6.3/43), Kurur duydum “gurur duydum” (1.9/33)... 

1.2.3.2.1.3. z > S 

Yarız tonsuzlaşma görülür. 

Sekası “zekâsı”  (1.2/16) 

1.2.3.2.2. Ġç Seste TonsuzlaĢma 

1.2.3.2.2.1. b > p 

proplemımızden “problemimizden” (6.3/34). 

1.2.3.2.2.2. v > f 

rüşfet “rüşvet” (14.2/31), ef “ev” (16.3/1). 

1.2.3.2.2.3. g > ḳ 

telḳraf “telgraf” (14.4/31) 

Yarı tonsuzlaşmış örneklerine de rastlanmaktadır. duyKusu “duygusu” (1.4/13). 

1.2.3.2.3. Son Seste TonsuzlaĢma 

1.2.3.2.3.1. t > d 

aḥmed “Ahmet” (2.4/1) 

1.2.3.2.3.2. g > ḳ 

diyaloḳ “diyalog” (14.4/29) 

1.2.3.2.3.3. z > S 

ḥissetmēS “hissetmez” (1.3/20) 

 

1.2.3.3. SüreklileĢme 

Türkiye Türkçesinde sürekli ünsüzler f, ğ, h, j, l, m, n, r, s, ş, v, y ve z‟dir. Süreksiz 

ünsüzler de b, c, ç, d, g, k, p, t‟dir. Süreksiz ünsüzlerin, sürekli ünsüzlere dönüşmesi 

sonucu da süreklileşme olayı gerçekleşir. Günay Karaağaç‟ın “Süreksiz ünsüzlerin 

benzeşme veya yarı ünlüleşme gibi sebeplere bağlı olarak sürekli hâle gelmesine 

süreklileşme denir. Söz konusu süreklileşme olayı patlamalı bir ünsüzün çeşitli 

nedenlerle sızıcı bir ünsüze dönüşmesi şeklinde de tanımlanabilir” (Karaağaç, 2012: 

141) diyerek açıklamaktadır. Sürekli ünsüzler, akıcı ve sızıcı olmak üzere ikiye ayrılır. 
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1.2.3.3.1. SızıcılaĢma 

Patlayıcıünsüzlerin türlü nedenlerle karşıtı olan sızıcı ünsüze dönüşmesi 

hadisesine “sızıcılaşma” denir (Aydın & Adzhumerova, 2014: 211) açıklamada 

patlayıcı yani süreksiz ünsüzlerden birinin, karşıtı olan sızıcı yani sürekli ünsüzlerden 

birine dönüşmesi sonucu sızıcılaşma (süreklileşme) gerçekleşir. 

 

1.2.3.3.1.1. Ön Seste SızıcılaĢma 

1.2.3.3.1.1.1. k > ḥ, ḫ 

ḫadar “kadar” (1.6/34), ḫatar “Katar” (1.10/5), bıraḫtı “bıraktı” (1.2/30),çıḫtı “çıktı” 

(1.3/19). 

1.2.3.3.1.1.2. b > m 

muġdā “buğday” (1.10/3) 

1.2.3.3.1.2. Ġç Seste SızıcılaĢma 

1.2.3.3.1.2.1. k > ḥ, ḫ 

oḥuyō “okuyor” (1.1./7), çıḫıyō “çıkıyor” (1.1/17), yaḫın “yakın” (1.1/22), oḫulun 

“okulun” (1.2/12), doḫsan “doksan” (1.10/15)... 

1.2.3.3.1.3. Son Seste SızıcılaĢma 

1.2.3.3.1.3.1. k > ḥ, ḫ 

yaptıḫ “yaptık” (1.1/3), borçlandıḫ “borçlandık” (1.1/14), çoḫ “çok” (1.1/21), baḫ “bak” 

(1.3/12). 

1.2.3.3.2. AkıcılaĢma 

Patlayıcı/süreksiz ünsüzlerden (b, c, ç, d, g, k, p, t) birinin, akıcı ünsüz olan l, r, m, 

n ve y ünsüzlerinden birisine dönüşmesidir. 

1.2.3.3.2.1. Akıcı Ünsüzler Arasında DeğiĢmeler 

1.2.3.3.2.1.1. m > n 

Akıcı ünsüzler arasında en çok görülen değişim -m- > -n- ile “şimdi” kelimesinde 

görülür. 

şindik (1.1./3), şındık (1.3/11), şindi (1.7/28) “şimdi” yemgelerē “yengelere” (7.2/16) 

1.2.3.3.2.1.2. n> l, l > n 

lüblana “Lübnan‟a” (1.8/14), ḳomşularnan “komşularla” (1.8/15), onlarnan “onlarla” 

(2.10/9), ḳıznan “kızla” (5.3/2), malcılıḳnan “malcılıkla” (16.3/2)... 

1.2.3.3.2.1.3. r > l, l > r 

tekral “tekrar” (14.3/23), mısılıōlū “Mısırlıoğlu” (15.3/17), burguru “bulguru” 

(17.3/16)... 
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1.2.3.3.2.1.4. r > y 

oynaylardı “oynarlardı” (21.1/27) 

 

1.2.4. ÜNSÜZ BENZEġMELERĠ 

Ünsüz benzeşmesi ya da ünsüz değişmesi, bir kelimede baskın olan sesin, başka 

bir sesi birebir ya da birtakım özellik bakımından kendisine benzetmesidir. Zeynep 

Korkmaz‟ın “İç seste yan yana iki ünsüz bulunan yerlerde ya da söyleniş bakımından 

aynı durumda bulunan komşu kelimelerin son ve ön sesleri arasında, bazen iki ünsüzden 

biri, kendisine yakın boğumlanma niteliği taşıyan öteki tarafından büsbütün ya da 

kısmen benzeştirilir” (Korkmaz, 1994: 92-93) açıklamasında büsbütün benzeştirme diye 

belirttiği tam benzeştirme, kısmen benzeştirme diyerek belirttiği de yarım benzeştirme 

olarak iki tür benzeştirme vardır. Ünsüz benzeşmeleri, benzeşen sesin ve benzeştirilen 

sesin yönüne göre ilerleyici benzeşme ve gerileyici benzeşme olarak da ikiye ayrılır. 

1.2.4.1. Ġlerleyici BenzeĢme 

Benzeşen ünsüzlerden birincisinin, ikinci ünsüzü kendisine benzetmesidir. 

1.2.4.1.1. Yarım BenzeĢme 

Etkileyen ünsüzün, etkilenen ünsüzü bir veya birden fazla özelliği bakımından 

kendisine benzetmesidir. Reyhanlı ağzında ilerleyici yarım benzeşmede çeşitlilik 

görülmez. Görülen üç kullanım da “ile” edatının farklı kullanımları sonucu 

gerçekleşmiştir. 

1.2.4.1.1.1. yl > yn 

kiraynan “kirayla” (8.1/43), aracıynan “aracıyla” (14.2/10) 

1.2.4.1.1.2. rl > rn 

ḳomşularnan “komşularla” (1.8/15), onlarnan “onlarla” (2.10/9), tandırnan “tandırla” 

(16.3/26), „arabalarnan münübüslernen taḳsilernen “arabalarla minübüslerle taksilerle” 

(17.1/17)... 

1.2.4.1.1.3. nl > nd 

benden beyım “benle beyim” (10.3/13) 

1.2.4.1.2. Tam Benzetme 

Etkileyen ünsüzün, etkilenen ünsüzü kendisine birebir benzetmesidir. İlerleyici 

tam benzeşme kullanımı yine çoğunlukla “ile” edatının farklılaşmasıyla oluşmuştur. 

1.2.4.1.2.1. nl > nn 

telefonnan “telefonla” (1.3/28), bunnar “bunlar” (5.3/5), yannış “yalnış” (6.3/92), 

onnarla “onlarla” (6.3/153), ḳızınnan “kızınla” (8.1/36)... 
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1.2.4.2. Gerileyici BenzeĢme 

İlerleyici benzeşmesin tam tersi olarak benzeşen ünsüzlerden ikinci ünsüzün, 

birinci ünsüzü kendisine benzetmesidir. 

1.2.4.2.1. Yarım BenzeĢme 

Reyhanlı ağzında gerileyici yarım benzeşme örneklerine pek rastlanmamaktadır. 

1.2.4.2.1.1. md > nd 

şindı   “şimdi” (12.2/7), şindiki “şimdiki” (20.1/15), şindik “şimdi” (20.1/30), şindiden 

“şimdiden” (23.1/16). 

1.2.4.2.2. Tam BenzeĢme 

Diğer benzeşme örneklerine kıyasla yöremiz ağzında en çok rastlanan benzeşme 

örneği gerileyici tam benzeşme örneğidir. 

1.2.4.2.2.1. yn > nn 

pennir “peynir” (21.3/7). 

1.2.4.2.2.2. nr > nn 

sonna “sonra” (5.3/4) 

1.2.4.2.2.3. ğn > nn 

innē “iğne” (8.1/16) 

1.2.4.2.2.4. ln> nn  

yannız “yalnız” (19.2/26) 

1.2.4.2.2.5. nl > ll 

bulların “bunların” (6.1/25), ollar “onlar” (7.1/18) 

1.2.4.2.2.6. zs > ss 

olmassa “olmazsa” (9.2/46), yapılmassa “yapılmazsa” (17.3/8) 

1.2.4.2.2.7. vs > ss 

messimınde “mevsiminde” (14.2/38) 

1.2.4.2.2.8. Ģs > ss  

almıssın “almışsın” (19.3/32) 

1.2.4.2.2.9. hm > mm 

memmed “Mehmet” (1.5/8) 

1.2.5. ÜNSÜZ BENZEġMEZLĠKLERĠ                        

Ünsüz benzeşmesi, esas itibarıyla daha kolay söyleyiş gereği ünsüzler arasında 

birtakım benzeşmelerin gerçekleşmesidir. Ünsüz benzeşmezlikleri için de benzeşmenin 

tam tersi denilebilir. Doğan Aksan (1980: 52-53) ünsüz benzeşmezlikleri ile ilgili 

“Benzeşmezlik adı verilen değişme, dilde benzeşme olayını tam tersine bir eğilimle 
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oluşur. Bir sözlükte bulunan aynı iki sesin, aynı söyleyiş hareketinin başka seslere, 

başka söyleyiş hareketlerine dönüşmesidir. Benzeşmenin tersine, daha az çaba 

harcamaya değil, bir bakıma daha çok çaba harcamaya yönelme olarak 

yorumlanabilir” şeklinde geniş bir açıklama vermektedir. Türkiye Türkçesinde 

benzeşmezlik olayı oldukça azdır. Aynı durum Reyhanlı ağzı için de geçerlidir. Eğilim 

benzeşmezliğin tam tersi olan benzeşmeye yöneliktir.  

Derlediğimiz metinlerde yalnızca birkaç örneği vardır. 

tekral “tekrar” (14.3/23), mannan “malla” (16.3/4), filcan “fincan” (m.d.), belber 

“berber” (m.d.). 

 

1.2.6. ÜNSÜZ TÜREMESĠ 

Ünsüz türemesi, bir kelimede aslında olmayan bir ünsüzün ortaya çıkmasıdır. 

Daha ayrıntılı olarak da Günay Karaağaç“Türeme, seslerin kendi yapıları veya 

birbirleriyle etkileşimi sonucunda ortaya çıkan bir ses olayıdır; fakat ses türemeleri, 

genellikle, seslerin söyleyiş kolaylığıyla ilgili görülür. Türkçede hem yapımlık hem 

çekimlik, hem ünlü hem ünsüz hem de yarı ünlü türemeleri görülür” (Karaağaç, 2015: 

94) diye açıklamaktadır. Ünsüz türemeleri ön seste, iç seste ve son seste olmak üzere üç 

farklı yerde görülebilir. Reyhanlı ağzında çok görülen bir olay değildir. Örnekleri azdır. 

1.2.6.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

Ünlü ile başlayan kelimelerin başına bir ünsüz türemesi olan ön seste ünsüz türemesi 

Reyhanlı ağzında çok az görülüyor. 

1.2.6.1.1. y Türemesi 

yittı “itti” (1.3/17) 

1.2.6.2. Ġç Seste Ünsüz Türemesi 

Bir kelimenin içinde aslında olmayan yeni bir ünlü türemesidir. 

1.2.6.2.1. l Türemesi 

lulelburgāzda “Lüleburgaz‟da” (15.2/4). 

1.2.6.2.2. n Türemesi 

afriḳanlı “Afrikalı” (1.4/15), bilenziklerden “bileziklerden” (24.3/28). 

1.2.6.2.3. y Türemesi 

suydan “sudan” (7.1/24), ayit “ait” (11.2/30). 

1.2.6.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 

Bir kelimenin son sesine aslında olmayan bir ünsüz eklenmesidir. 

1.2.6.3.1. k Türemesi 
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şindik “şimdi” (1.1/3), raḥmetlı  k “rahmetli” (2.8/21). 

1.2.6.3.2. n Türemesi 

malımlan “malımla” (1.5/2), benlen “benle” (1.7/16), meselen “mesela” (2.1/12). 

1.2.6.3.3. y Türemesi 

ya„niy “yani” (1.3/21), ney “ne” (3.3/29), suy “su” (8.1/9), „aynıy “aynı” (17.3/4), sēnēy 

“sene” (21.2/43). 

 

1.2.7. ÜNSÜZ DÜġMESĠ 

Ünsüz düşmesi, ünsüz türemesinin tam tersi olarak bir kelimenin aslında olan bir 

ünsüzün düşmesidir. Sesin kelimeden düştüğü yerine göre ön seste, iç seste ve son seste 

olmak üzere üç yerde görülüyor. Yöremiz ağzında ön seste ünsüz düşmesine pek 

rastlanmaz. İç ve son seste ünsüz düşmesi yoğunluktadır. 

1.2.7.1. Ön Seste Ünsüz DüĢmesi 

Bir kelimenin aslında olan ilk sesin düşmesidir. Nadir İlhan ön seste düşen 

ünsüzler için “Düşen ünsüzler, “b-, h-, n-, v-, y-“ sesleridir. Bu seslerden “h” ve “v” 

ünsüzleri, Eski Türkçe dönemi metinlerinde görülmemektedir. Kelime başında düşen bu 

ünsüzlerden yazı dilinde görülen örnekler, kalıcı düşmeler olmasına karşılık, ağızlarda 

görülen düşmeler geçici ses düşmeleridir” (İlhan, 2009: 45) diyerek açıklamaktadır. 

Reyhanlı ağzında ön seste düşme çok görülmemekle birlikte düşen iki ses de Nadir 

İlhan‟ın değindiği seslerden olan h ve y sesleridir. 

1.2.7.1.1. h DüĢmesi 

üsamettin “Hüsamettin” (1.2/6), er “her” (1.6/6) 

1.2.7.1.2. y DüĢmesi 

üz “yüz” (1.5/1) 

1.2.7.2. Ġç Seste Ünsüz DüĢmesi 

Kelimenin aslında var olan orta hecelerden bir ünsüzün düşmesidir. Reyhanlı 

ağzında iç seste ünsüz düşmesi örneklerine çokça rastlanır. Düşmeler r, ğ, h, y, t, n, f, l 

ünsüzlerinde görülmektedir. En çok düşmeye meyilli olan ve örneği bol olan “ğ” ve “r” 

ünsüzleridir. 

1.2.7.2.1. f DüĢmesi 

afedersın “affedersin” (7.2/25). 

1.2.7.2.2. ğ DüĢmesi 

Yöremiz ağzında iç seste en çok düşen ve en çok örneği olan sestir. Bu ses 

düşerken de yanındaki ünlü sesi uzatan bir ünsüzdür. 
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sālık “sağlık” (1.1/28), örenci “öğrenci” (1.2/15), ḳozanōlu “Kozanoğlu” (1.2/23), 

geleceı  yle “geleceğiyle” (1.4/35) deil “değil” (1.4/35), oulpınar “Oğulpınar” (1.5/1), 

ȫretmenı “öğretmeni” (2.1/8), rāmen “rağmen” (1.2/33)... 

1.2.7.2.3. h DüĢmesi 

memet “Mehmet” (1.2/31), etem “Ethem” (6.1/8), herālda “herhalde” (8.3/18), meşūr 

“meşhur” (16.1/21). 

1.2.7.2.4. l DüĢmesi 

yānız “yalnız” (8.3/5), alahın “Allah‟ın” (8.3/31), ḳaḳtı “kalktı” (17.3/10) 

1.2.7.2.5. n DüĢmesi 

sora “sonra” (1.1/3), bulārī “bunları” (5.2/8), güvercı  lerı “güvercinleri” (19.1/38). 

1.2.7.2.6. r DüĢmesi 

İç seste düşme eğilimi olan “r” sesi, en çok şimdiki zaman eki olan -yor ekinde düştüğü 

görülüyor. 

yapıyodu “yapıyordu” (1.7/5), hekeşe “herkese” (2.1/24), hekez “herkes” (2.6/11), 

hárangi (9.2/37), ālılārdı “alırlardı” (21.1/8). 

1.2.7.2.7. t DüĢmesi 

abteslı “abdestli” (2.2/25), teksil “tekstil” (3.4/7). 

1.2.7.2.8. y DüĢmesi 

zēneb “Zeynep” (1.5/8), şeḫ “şeyh” (6.2/17), bȫlē “böyle” (10.2/11). 

1.2.7.3. Son Seste Ünsüz DüĢmesi 

Reyhanlı ağzında son seste “ğ, h, k, l, n, r, t, y” ünsüzlerinin düştüğü saptanmıştır. 

1.2.7.3.1. ğ DüĢmesi 

sā “sağ” (2.4/25). 

1.2.7.3.2. h DüĢmesi 

maşşallā “maşallah” (19.1/33), elḥemdıllē “elhamdülillah” (19.1/40) 

1.2.7.3.3. k DüĢmesi 

par “park” (1.5/5), ancā “ancak” (2.5/20) 

1.2.7.3.4. l DüĢmesi 

nasī “nasıl” (1.4/13). 

1.2.7.3.5. n DüĢmesi 

zatı “zaten” (4.1/15) 

1.2.7.3.6. r DüĢmesi 

yaşıyō “yaşıyor” (1.1/3), çalışıyō “çalışıyor” (1.4/22), bi “bir” (12.2/23), ḳadā “kadar” 

(19.1/39) 
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1.2.7.3.7. t DüĢmesi 

dürüz “dürüst” (3.4/13), direk “direkt” (6.3/59). 

1.2.7.3.8. y DüĢmesi 

şē “şey” (1.10/14), buġdā “buğday” (5.3/16). 

1.2.8. ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ 

Kelimenin aslında normalde bir tane olan ünsüzün yanına aynı ünsüzden bir tane 

daha eklenmesine ünsüz ikizleşmesi denir. Reyhanlı ağzında ünsüz ikizleşmesi örneği 

boldur. İkizleşen ünsüzler c, ç, d, k, m, n, p, r, s, ş, t ve y‟dir. 

1.2.8.1. cc 

gecce “gece” (17.1/19), ḥaccılara“hacılara” (14.2/38), ḫadiccē “Hatice” (10.3/3). 

1.2.8.2. çç 

küççük (1.10/12). 

1.2.8.3. dd 

yeddi “yedi” (2.4/19),ḳaddar “kadar” (6.3/164). 

1.2.8.4. kk 

sekkiz “sekiz” (1.10/4), ikki “iki” (1.10/1), doḳḳuz “dokuz” (1.10/18), kekkik “kekik” 

(3.3/22), şekkilde “şekilde” (9.1/14), faḳḳirdir “fakirdir” (8.1/10), faḳḳat “fakat” 

(22.1/6). 

1.2.8.5. mm 

amma “ama” (2.5/26), pammuḳ “pamuk” (2.6/2), kümmesimden “kümesimden” 

(1.8/22), kimmi “kimi” (16.3/3). 

1.2.8.6. nn 

senneden (1.10/13),kemerınnı (14.3/38). 

1.2.8.7. pp 

heppimize “hepimize” (2.2/10), teppē “tepe” (3.3/17), yappıyor “yapıyor” (9.3/7), çappa 

“çapa” (23.2/3), avruppa “Avrupa” (11.2/4). 

1.2.8.8. rr 

ḫarraç (2.6/27), berri “beri” (3.4/9). 

1.2.8.9. ss 

nassıl “nasıl” (2.4/7). 

1.2.8.10.  ĢĢ 

döşşēk “döşek” (17.1/31), maşşallā “maşallah” (19.1/33), nişşanlarını “nişanlarını” 

(16.1/22). 

1.2.8.11.  tt 
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muḥattap “muhatap” (2.10/12), eğittım “eğitim” (10.1/12),ottuz “otuz” (2.2/1),  

1.2.8.12.  yy 

iyyi “iyi” (2.8/25), „ameliyyat “ameliyat” (5.2/16), büyyük “büyük” (2.1/2),ilahiyyat 

“İlahiyat” (1.10/11). 

1.2.9. ÜNSÜZ TEKLEġMESĠ 

Bir kelimedeki çift ünsüzlerden birisinin düşmesidir. Yöremiz ağzında örneklerine 

pek rastlanmaz. 

evel “evvel” (2.8/14). 

1.2.10. HECE KAYNAġMASI 

Hece kaynaşması, iki ünlü arasında olan bazı ünsüzlerin düşmesi sonucu hecelerin 

bir araya gelip tek bir hece hâline gelmeleri olayıdır. Hece kaynaşması sonucu bazı 

ünlülerin uzadığı görülüyor. Reyhanlı ağzında özellikle ğ ünsüzünün eriyip kaybolması 

sonucu hecelerin kaynaşıp tek heceye düştüğü örnekler boldur.  

çōklara bıraKtım “çocuklara” (8.3/6), parmāmı “parmağımı” (1.1/26), acemi birlı  m 

“acemi birliğim” (12.1/7), dēlim “değilim”  (1.3/18), en küç  “küçüğü” (1.2/3), dā 

“daha” (8.2/1), biber ekiyōm “ekiyorum” (15.2/11), orā “oraya” (12.1/9), ı   dēl “iyi 

değil” (11.1/28),hüsēn “Hüseyin” (2.6/12),dērlı “değerli” (10.1/23),aşā “aşağı” (2.5/1). 

 

1.2.11. ÜNSÜZ GÖÇÜġMESĠ 

Kelime içindeki birbirine yakın ya da birbirinden uzak iki ünsüzün yer 

değiştirmesidir. Tuncer Gülensoy, “konuşmacı, hece veya kelimelere daha rahat bir 

şekil vermek, dolayisiyle konuşmayı kolaylaştırmak için bu yolu seçer” (Gülensoy, 

1988: 69) diyerek konuşmacıların neden göçüşme yapılması yoluna gittiğini 

açıklamaktadır. Reyhanlı ağzında ünsüz göçüşmesi pek yaygın değildir. Görülen 

örnekler de genellikle yakın göçüşmedir. 

arvatlar “avratlar” (19.1/32), ḳanavizin “kavanozun” (19.1/37), eyşa “eşya” (21.1/9), 

baryamda “bayram” (2.6/15), eşki “ekşi” (22.2/25). 
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2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ (MORFOLOJĠ) 

2.1. ĠSĠMLER (ADLAR) 

2.1.1. ĠSĠM YAPIM EKLERĠ 

İsim kökenli ya da fiil kökenli kelimelerin üzerine gelen birtakım ekler, o isim 

veya fiil köklerden yeni isimler üretebilmektedir. Bu eklere isim yapım ekleri denilip 

isimden isim yapan ve fiilden isim yapan ekler olarak ikiye ayrılmaktadırlar. 

Türkiye Türkçesinde kullanılan yapım eklerinin büyük bir çoğunluğu Reyhanlı 

ağzında da bazen küçük fonetik farklılıklarla ayrılarak bazen de birebir aynı şekilde 

kullanılmaktadırlar. 

İsim yapım eklerini ele alırken öncelikle isimden isim yapan ekler daha sonra da 

fiilden isim yapan ekler incelenip Türkiye Türkçesi ile Reyhanlı ağzı arasındaki ilişki 

değerlendirilecektir. 

2.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

Türkiye Türkçesinde kullanılan isimden isim yapım ekleri ile Reyhanlı ağzına has 

isimden isim yapım ekleri ele alınacaktır. 

2.1.1.1.1. +an 

Türkiye Türkçesinde genellikle kalıplaşarak kullanılan +an eki ile ilgili Osman 

Fikri Sertkaya, genel Türkçede iki ayrı +an/+en eki olduğunu belirterek “İsim köklerine 

gelen çokluk fonksiyonundaki -an/-eneki, Eski Türkçe devresinin sonlarına doğru çokluk 

fonksiyonunu kaybederek kalıplaşmıştır. Başka bir deyişle “isim çekim eki” yerine 

“isim yapım eki” olarak kullanılmaya başlanmıştır” (Sertkaya, 1989: 335)şeklindeki 

açıklamasında olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de Reyhanlı ağzında da çokluk eki 

fonksiyonunu kaybederek isim yapım eki olarak kullanılmaktadır.  

Reyhanlı ağzında yalnızca bir örnekte isim yapım eki olarak kullanılmıştır ancak bu 

örnekte de kalıplaşmış durumdadır. 

doḳḳuz oğlan beş kız (9.2/4) < oğul + an 

2.1.1.1.2. +CA 

Yapım ve çekim eki olarak da kullanılanbir ektir. İbrahim Tosun, çoğunlukla 

yapım eki görevi olduğunu diyerek “Türkiye Türkçesinde genellikle yapım eki olarak 

kullanılan +CA bazı durumlarda (kimce, nece sorularına cevap verdiği durumlar) 

çekim eki özelliğini devam ettirmektedir” (Tosun, 2010: 1478) dediği ek fonksiyonu 

oldukça geniş eklerdendir. Türkçede kullanılan tüm ekleri ele alan Vecihe Hatipoğlu, 

ekin fonksiyonları üzerinde ayrıntılı bir şekilde durduğu bu ek için “ulus adından sonra 

kullanılarak o ulusun dilini gösteren ad kurar” (Hatiboğlu, 1981: 44-45) diyerek birkaç 
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örnek vermektedir. Reyhanlı ağzında dil isimleri ile birlikte birkaç zarf ve isim örnekleri 

de görülmektedir. 

önce (1.1/19), türkçede (4.2/2), arapçada (4.2/1), ingilizce (6.3/ 169), almancāsı 

(6.3/173), fransızcası (6.3/173), iyicene (24.3/13), sabaḥaça (16.1/26), dilekçe (19.2/16). 

2.1.1.1.3. +cāz 

Türkiye Türkçesinde küçültme, sevgi, zavallılık anlamı katan +cağız   +ceğiz 

olarak kullanılan bu ek, Reyhanlı ağzında +c z olarak kullanılmaktadır. Standart dilden 

farklı olarak ekin, hece kaynaşmasına uğrayıp tek ünlülü olarak ve ünlüsünün uzayarak 

kullanıldığı görülmektedir. Derlediğimiz metinlerde iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

ḳadıncāz “kadıncağız” (2.10/20), adamcāz (3.1/4). 

2.1.1.1.4. +CI / +CU
3
 

Türkiye Türkçesinin ünlü/ünsüz uyumlarına uyan en işlek eklerinden bir tanesidir. 

Ancak Reyhanlı ağzında büyük ünlü uyumu bozabildiği görülmektedir. İşlevsel bir 

ektir. 

Bazı adlara gelerek bir görüşü, bir inanışı bildiren sıfatlar türetir:  

erbaḫancıydım (7.3/27), saġcı (6.3/16). 

Bazı adlara gelerek “kimse” anlamı veren yeni adlar türetir. 

yardımcı (3.2/12), yolcu (10.1/15), ḳontrolcu (24.3/5), ziyaretçimız (3.4/14). 

Türkiye Türkçesindeki kullanımda olduğu gibi bazı adlara gelerek meslek isimleri 

yapar:  

kepçecı (3.2/5), muḥasebecı (7.1/3), madencılēr (3.2/11), dükkenci (6.3/50), bankacıydı 

(6.3/161), ḳoyunculuḳta (9.3/7), ḳavuşçu (5.2/5), çifçilikle (2.5/1). 

Bir işi görev olarak almış kimseyi gösteren yeni adlar üretir: 

temizlikçisiyle (2.11/43), güvenlikçi (14.3/22), arabacı (8.1/43), topçu (12.3/24)... 

Ötümlü ünsüzle biten kelimelere ünsüz uyumuna aykırı olarak -ç‟li kullanım da 

görülmektedir:  

gelınçıler (14.4/39). 

2.1.1.1.5. +cıḳ 

Türkiye Türkçesinde küçültme eki olarak kullanılan ek hakkında Doğan Aksan 

(1983: 59), ekin küçültme anlamının yanına sevgi, şefkat, acıma anlamı kattığını da 

belirtmektedir. Bu ek, derlediğimiz metinlerde yalnızca bir örneğine rastladık. Geldiği 

kelimeye küçültme anlamı katmaktadır. 

                                                           
3
 Daha ayrıntılı bilgi için: (Korkmaz 2009: 41-42) 
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birazcıḳ (24.3/10). 

2.1.1.1.6. +dAĢ 

Nadir İlhan (2009: 1537), Eski Türkçeden beri var olan bazı eklerin Türkçenin 

bazı kelimeleriyle kaynaşarak yeni bir ek kimliğiyle olarak karşımıza çıktıklarını ifade 

ettikten sonra birkaç ekle birlikte +dAş ekinin de bu oluşuma dayandığını 

belirtmektedir. Türkçenin ilk yazılı metinlerinden itibaren Türkçenin her döneminde 

kullanıldığını belirten Zeliha Tuğuz da (Tuğuz, 2019: 278-279) devamında ünlü 

uyumuna da uyduğunu eklemiştir. Addan ad türeten bu ek, kelimeye eşlik, ortaklık 

anlamı katmaktadır. Ek, derlediğimiz metinlerde 60 kez +daş, 102 kez de +deş şeklinde 

yer almıştır. Ek kardeş / ḳardaş, arḫadaş, vatandaş gibi yapılarda yer almış olup +deş‟li 

şekil kardeş yapısında 102 kez kullanılmıştır. ḳardaş şekli ise sadece üç kez 

kullanılmıştır (2.8/15, 8.1/5, 8.1/22).Yöremiz ağzında da bu kullanımdadır. 

ḳardeşli (1.6/2), yoldaşım (2.10/16), ḳardaşlarım (8.1/5), arḳadaşlarım (12.1/11), 

vatandaş (19.2/20), ḳardaş (8.1/5). 

2.1.1.1.7. +gIl  

İsim köklere gelerek akrabalık isimleri oluşturan bir ek olarak nitelendirilen bu ek 

içinNadir İlhan (2009: 112), eklendiği veya üzerine geldiği kelimenin anlamın 

çokluğunu değil, kelimeyle ilgili kavramların çokluğunu belirterek ekin ünlü uyumuna 

uymadığını her zaman ince ünlülü şekliyle eklendiğini belirtmektedir. Süleyman Kaan 

Yalçın da “Türkçede isimlere gelerek bunlardan akrabalık, aile ve yakınlık isimleri 

türeten “+gil” eki, kökeni itibariyle tartışmalı eklerden biridir” (Yalçın, 2021: 1) 

diyerek ekin kullanım alanı ve işlevi konusunda görüş birliği olmadığını eklemektedir. 

Ancak Reyhanlı ağzındaki kullanımında akrabalık ve aile isimleri oluşturmaktadır. Ek, 

derlediğimiz metinlerde 13 kez kullanılmış olup 11‟i +gil iken, 2 kullanımda da +gıl 

olarak kalın ünlülü olup ünlü uyumuna girmektedir. Ancak çoğunlukla Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi Reyhanlı ağzında da ünlü uyumunu bozmaktadır. 

ābimgil (2.1/15), annemgilde (2.8/11), dünürümgilde (3.4/21), babamgil (5.3/6), 

„amcamgil ḳaynanamgil (10.2/14), ıbrahimgil (15.3/3), ḳaynımgilın (17.2/17), anamgil 

(19.1/2), ḳayınbabamgil (22.2/8), ablamgilde (24.2/19), annesigil (24.3/23), babasıgıl 

(15.3/15), babamgıl (1.3/2). 

2.1.1.1.8. +ḳan 

Yalnızca bir örnekle karşımıza çıkmış, nadir kullanılan bir isimden isim yapım 

ekidir. 

başḳan (6.2/24), cumhurbaşḳanımızı (9.2/12). 
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2.1.1.1.9. +ki 

Gürer Gülsevin(2017: 117), isimlere gelen bu +ki ekini “ilgi eki” olarak da 

kullanıldığını söyleyerek, isimden isim yapan ekler arasında değerlendirmektedir. 

Türkiye Türkçesinde tek şekilli olarak kullanılan ve uyum dışında kalan bu ek bir 

örnekte kalın ünlülü kullanılarak kalınlık uyumuna uydurulmuştur. 

sonraki (6.3/62), önceki (2.10/1), şimdiki (8.1/17), evelki (2.10/7), zamanki (6.3/4), 

seneki (6.3/40), ilerki (6.3/58), lublandakı (1.8/14). 

2.1.1.1.10. +leyin 

Zaman bildiren isimlerden sonra zaman zarfları türeten bu ekle ilgili olarak 

Tuncer Gülensoy da (2000: 373) ekingece, gündüz, akşam, yatsı gibi kelimelerden 

zaman zarfları türettiğini belirtmiştir. Nadir İlhan da ekin yapısıyla ilgili “Eski 

Türkçedeki layu kelimesi üzerine vasıta hali eki +n‟nin getirilmesiyle oluşan şeklin 

zamanla kaynaşmasıyla ortaya çıkmış olmalıdır” (İlhan, 2019: 153) bilgisini vermiştir. 

Reyhanlı ağzında da zaman zarfı olarak karşımıza çıkmıştır. Derlediğimiz metinlerde 

yalnızca iki örnekte karşımıza çıkmıştır ve bu iki örnekte de zaman zarfı görevindedir. 

Reyhanlı ağzındaki genellikle son hecede görülen kalınlaşma bu eklerde de karşımıza 

çıkıyor. 

sabaḥleyın (16.3/13), aḫşamleyın (8.1/52). 

2.1.1.1.11. +lı / +lu 

Standart dilde olduğu gibi yöremiz ağzında da oldukça işlek bir ektir. Ekin birden 

çok vasfı vardır. Turgut Baydar (2018: 540) +lı ekinin Türkçede sıklıkla kullanıldığı 

için çok kolay olmayan bir ek olduğunu belirterek yapım eki ve vasıf isim yapan ek 

olarak karşımıza çıktığını söylemektedir. Baydar‟ın bahsettiği vasıfların çoğu yöremiz 

ağzında da görülmektedir. Reyhanlı ağzında ince ünlülü şekli yoktur. Bu yüzden çoğu 

zaman büyük ünlü uyumunu bozmaktadır. Başlıca vasıfları şu şekildedir: 

Geldiği kelimelerden kalıcı isimler yapar: 

canlı (14.2/9), nışanlı (14.4/46), emeklı (14.2/12), evlı (12.2/30), tatlıyı yedıḳ (2.9/22). 

Sıfatlar türetir: 

yaşlı (12.3/18), biberlı (12.2/28), elmalı (2.9/24), tuzlu (3.3/25). 

Bir yere ait olma anlamında sıfatlar türetir: 

ḳırḫanlı (14.1/2), áḥmetbeylı (16.2/2), ruslu (2.10/35), ordulu (7.2/31). 

Üzerine geldiği isme, varlık ve niteliğe sahip olduğunu bildirir: 

ḳatlı (12.3/42), şeylı (14.3/34), eriḳlıde (16.2/14), içlı köfte (16.3/22), yemeklı 

(17.1/11), doġumluyum (2.10/5), nufuslu (2.11/2). 
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2.1.1.1.12. +lIk / +lUk 

Oldukça işlek ve çeşitli fonksiyonları olan bir ektir. Genel itibarıyla ünlü 

uyumlarına uyar. Yazı dilindeki +lık   +lik, +luk   +lük eklerinin yanına yöremiz 

ağzında fonetik farklılıklara uğramış +lıḳ, +lıġ   +lig şekilleri de görülüyor. Söz konusu 

ekten sonra kalın ünlülü bir ek geldiği zaman yazı dilinde ğ‟li kullanım görülürken, 

Reyhanlı ağzında g‟li ve ġ‟li kullanımlar görülmektedir. Yöremizde görülen işlevleri 

şunlardır: 

İsimlerden sıfat oluşturur: günlükken (1.8/2). 

Meslek adları oluşturur: „eskerlik (9.3/11), güvenlik (13.1/14), çobancılık (1.5/2), 

şöförlükten (11.2/10), tırcılıga (1.10/4), muḫtarlıga (2.11/14), ḳaymaḳamlıġına 

(2.11/15), muḫtarlıġı (2.11/24), ḥademelik (14.4/2), baḳanlıġı (6.3/182), çifçilikten 

(8.2/7). 

Soyut isimler oluşturur: saġlıġına (3.4/23), gericilik (1.4/31), dürüstlük (6.3/155), 

zorluKu (1.7/23), birlıgı (15.3/8), faḳirlık (12.2/3). 

Yer adları oluşturur: çifliklerdē (14.3/5), mezarlıġa (2.9/35), derslik (11.3/30). 

Zarf oluşturur: kesinlikle (9.3/16), önceliklē (10.1/1), özellikle (13.1/7), şimdilik 

(23.2/6), genellikle (11.2/23). 

2.1.1.1.13. +men 

Bu ek, isimden isim yapım eki olarak yöremiz ağzında yalnızca bir kelimede 

görülmüştür. 

türkmen (1.4/15). 

2.1.1.1.14. +nCI 

Sayı adlarından sıra sayı sıfatı oluşturan bu ekler yöremiz ağzında da standart 

dilde olduğu gibidir. Bir örnekte tonsuz hâli görülür. İnce ünlülü kelimelerde de ekin 

kalın ünlülü hâli getirilerek büyük ünlü uyumunu bozduğu görülüyor. 

birıncı (15.3/29), ikıncısī (16.2/4), üçüncü (1.2/21), dördüncü (1.2/10), sekkizıncı 

(16.2/6), beşıncı (24.2/7), ikinçi (6.2/12). 

2.1.1.1.15. +sIz / +sUz 

Üzerine geldiği isme, söz konusu şeyden, durumdan, vasıftan yoksunluk ya da 

eksiklik anlamı katar. Daha ayrıntılı bir açıklamayla Nadir İlhan ve Ceren Kabadayı, 

ilgili ek için “Türkçenin en eski ve en işlek isimden isim yapım eklerinden biridir. -

lI/-lU ekinin olumsuzu niteliğinde olup bir nesnenin, kavramın ya da durumun 

yokluğunu ifadede kullanılmaktadır” (İlhan & Kabadayı, 2017: 127) şeklinde 

belirtmektedirler. Reyhanlı ağzında standart dilden farklı olarak kimi örneklerde +siz‟li 
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şekillerin kalın ünlülü olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Ali Cin de (2004: 35) benzer 

şekilde bir şeyin yokluğuna, azlığına işaret eden sıfatla yapan bu ek için ekin en önemli 

işlevi yokluk bildirmesi ve +lI / +lU ekinin karşıtı olarak kullanılmakla birlikte, bu 

karşıtlığın sağlanmadığı durumların da mevcut olduğunu demektedir. Yöremiz ağzından 

derlediğimiz metinlerde bazı örnekler +lI / +lU ekinin karşıtı olarak kullanılırken bazı 

örnekler de karşıtlığı sağlamamaktadır. Kimi örneklerde büyük ünlü uyumunun 

bozulduğu görülüyor. 

yetersiz (1.4/26), mesleksız (1.9/1), raḥatsızlıḳ (1.10/35), duyarsız (2.11/36), şansızlık 

(6.3/154), ḥaḳsızlıḳ (7.2/12), imḳansızlıḳlār (7.3/3), ayaḳḳabısız (8.2/18), çocuksuz 

(2.3/22), sonsuz (2.10/20), susuz (4.2/37), öksüz (2.10/22). 

 

2.1.1.2. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

Kökü fiil olan kelimelerin üzerine gelen birtakım ekler, fiil kökü isim hâline 

getirmektedir. Bu eklere fiilden isim yapan ekler demekteyiz. “Türk dilinde kelime 

türetmek için en çok kullanılan ekler, fiilden isim yapan eklerdir” (Gülsevin, Gürer & 

Gülsevin Selma, 1993: 125) demektedirler. Yöremiz ağzında da en çok karşılaştığımız 

yapım ekleri fiilden isim yapan ekleridir. Aşağıda Türkiye Türkçesindeki kullanımları 

ile Reyhanlı ağzındaki kullanımları birlikte ele alınacaktır. 

2.1.1.2.1. -(y)A 

Aslında zarf-fiil eki olan ve yöremiz ağzında az kullanılan bir ektir. Çiçek Varol 

ve Ahmet Akçataş da ek ile ilgili “Aslında zarf-fiil eki olan -A, tespit edilen örneklerde 

yapım eki olarak, eşli veya zıtlı tekrarlama yoluyla, -lAş işteşlik fiilinden kurulmuş 

şekillerde kullanılmış ve fiilin kök anlamını değiştirmiştir” (Varol & Akçataş: 2001: 

201) diyerek tespit ettikleri örneklerde yapım eki olarak kullanıldığını tespit etmişlerdir. 

Biz de yöremiz ağzından derlediğimiz metinlerden tespit ettiğimiz aşağıdaki birkaç 

örnekte de yapım eki olarak kullanıldığını görmekteyiz. 

yara (8.2/19), süre (6.3/24), çevredeki “çevir-e” (16.1/17). 

2.1.1.2.2. -aḳ 

Genellikle kalıcı isimler oluşturan bir ektir. Jale Öztürk “Eylemlerden yer ismi, 

alışkanlık ve alet ismi yapar” (Öztürk, 2015: 84) diyerek belirttiği ek yöremiz ağzındaki 

örneklerin hepsi kalıcı isim durumundadır. 

yataḳta (7.3/14, ḳaçaḳçılıḳ (8.1/32), sulaḳ (22.1/26), ḳonaḳta (12.2/12),‟uçaḳlan (2.2/3). 

2.1.1.2.3. -enek 

Yöremiz ağzında çok işlek olmayan bir ektir. 
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geleneklerı göreneklerı (2.10/4). 

2.1.1.2.4. -ce 

Örnekleri az olan bir ektir. Yöremiz ağzında çıkan örneklere göre kalıcı, soyut 

isimler oluşturan bir ektir. 

güvencemız (20.1/28), düşüncesiylē (9.2/7). 

2.1.1.2.5. -Av
4
 

Yalnızca iki kelimede arşımıza çıkmıştır. 

görev (1.7/44), sınavı çoḳ zōr (6.3/176) 

2.1.1.2.6. -gI / -gU, -ḳı, -Ku 

Ünsüz uyumlarına bağlı olarak -gI / -gU şekilleriyle kullanılan ekin, bölgemiz 

ağzında g sesinin ötümsüzleşerek K‟li şekliyle de kullanıldığı görülmektedir.  Ek ile 

ilgili olarak Gürer Gülsevin“Ünsüz uyumuna uymaz. Kurallı şekli “+gı +gi”dir. Ancak 

“+kı +ki” olarak eklendiği az sayıda örnek de bulunmaktadır”bilgisini vermiştir.  

Ünlü uyumlarına uyan bu ek, Reyhanlı ağzında da uyumu sağlamaktadır. 

çalḳılı “çalgılı” (22.2/13), bilgi (9.2/19), saygılı (2.7/23), sevgili (2.7/24), sorgu 

(9.2/47), ilgili (2.5/12), ḳatḳı (1.9/25), sorgulasın (9.2/46), duyKu (1.5/13), vergisi 

(19.2/8), yetkililerden (1.7/29). 

2.1.1.2.7. -gun, -kin, -kun 

Genellikle sıfat üreten bir ektir.  

şişkin (19.3/11), yetişkin (1.4/43), yorgun (16.1/27), yorKun (5.3/16). 

2.1.1.2.8. -ı / -u 

Yazı dilinde olduğu gibi yöremiz ağzında da oldukça işlek olan bir ektir. Fiil 

köklerinden yeni kalıcı isimler oluşturur. 

soru (9.3/14), sürü (1.4/23), yarı yarı (6.3/190), ḳapı (1.6/60), batısındaki (19.2/23), son 

göz ağrısı (1.6/52), başarılı (6.3/12), ayrı (9.3/27). 

2.1.1.2.9. -ın / -un 

Birkaç kelimede görülen bu ekin, kalınlık incelik uyumu dışına çıktığı, özellikle 

ince kelimelere kalın ünlülü geldiği görülmektedir. 

ekın (3.1/36), gelın (3.2/11)  

2.1.1.2.10. -ıcı / -ucu 

Meslek, sıfat, alışkanlık vb. kelimeler üreten işlek bir ektir.  

görücü (1.1/4), ḳurucu (1.4/36), satıcı (5.1/23), daġıtıcılıġı (6.3/43), inandırıcı (9.2/35). 

                                                           
4
 -av (-ev) ekinden kurulmuş sözcüklerin başlıcaları: görev, işlev, sınav, ödev... (Hatiboğlu, 1981: 34). 
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2.1.1.2.11. -k, -ıḳ, -ük 

Genellikle sıfat kuran ve Reyhanlı ağzında ünlü uyumuna uygun olarak kullanılan 

bu ek hakkında Ahmet Buran“-Ik eki asıl olarak bir yapım ekidir. Anadolu ağızlarında 

bu fonksiyonu ile işlek bir biçimde kullanılmakta, fiil kök ve tabanlarından çeşitli 

isimler türetmektedir” (Buran, 1994: 13)bilgisini vermiştir. Derlediğimiz metinlerden 

karşımıza çıkan örneklerde görüldüğü üzere ek, isimlerin yanında sıfat ve zarf da 

türetmektedir. 

adaḳ (17.1/14), bulaşıḳ (21.1/9), alışıḳ (13.1/11), artıḳ (13.1/17), düşük (15.1/21), 

bölügün “bölük+ün” (24.1/10), buçuḳ (2.5/11)
5
, büyük (2.9/13). 

2.1.1.2.12. -m, -Im / -Um 

Türkçede oldukça işlek olan bir ektir. Gürer Gülsevin (1997: 134) ek için bir 

defada ya da bir hamlede yapılan işleri gösterir demektedir. Bununla birlikte birçok 

işlevi vardır. Başlıcaları şunlardır: 

Fiilin gösterdiği işi ada çevirir: 

baḳımın (11.3/25), ekim (2.11/21), kesimdē (10.1/2), daġıtımdan (12.1/8), 

Soyut adlar türetir:  

biçimde (2.10/9), seçimı (11.2/18), bilim (6.3/168), durumunu (7.2/37), giyimını 

(1.9/25), 

Somut adlar türetir: 

yemlerını (16.3/13), 

Bir seferde veya kısa sürede oluşan adlar, zaman, ölçü gösteren sıfat ve adlar türetir: 

doğumūm (8.2/2), ölümden (2.6/26),dilim dilim (182/17), durumunu (7.2/37) 

 Uzun süreli işleri anlatan kelimeler de türetir:  

geçim (20.1/40), çözüm (1.4/20) 

2.1.1.2.13. -men 

Tarihsel gelişimin inceleyerek ele alan Nesrin Güllüdağ (2019: 585), kökeni ile 

ilgili farklı görüşler olan tartışmalı bir ek olduğunu diyerek devamında ekin batılı 

dillerden alınmadığını, Eski Türkçeden beri varlığını canlı olarak sürdürdüğünü 

eklemektedir.  Yöremiz ağzında işlek değildir. İki örnekte karşımıza çıkmıştır. Bu iki 

örnekte ekin işlevleri şu şekildedir:  

Meslek adı: ȫretmenlıḳ (2.11/33). 

Belli bir işi yapan kişi: seçmenımız (11.2/16). 

                                                           
5
 bıç- “kesmek” kökünden + (u)k > buçuk (Gülensoy, 2007: 171). 
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2.1.1.2.14. -maz 

Üzerine geldiği fiile olumsuzluk anlamı katarak sıfat oluşturur. 

çocuḳlarının evinde çoḳ yaramaz (6.3/62). 

2.1.1.2.15. -tı 

Araştırmacılar tarafından üzerinde birlik olmayan eklerden bir tanesidir. Zeynep 

Korkmaz (2007: 102 ) bu ekler bazı araştırmacılar tarafından -(I)ntI / -(U)ntU şeklinde 

verilirken bazı araştırmacılar tarafından da -tI / -tU şeklinde verilmektedir diyerek daha 

sonra-tI / -tU ekiyle, -(I)ntI / -(U)ntU eki arasında yapı ve işlev bakımından bir ayrılık 

yoktur diyerek eklerin ayrılmaması gerektiğini belirtmektedir. Birkaç kelimede 

görülmektedir. 

toplantı (6.3/99), sıḫıntı (1.4/26), yaşantımız (1.6/11). 

2.1.1.2.16. -IĢ / -UĢ 

Reyhanlı ağzında örneği bol olan ve genellikle büyük ünlü uyumuna çoğunlukla 

uyan bir ektir. Aynı zamanda isim-fiil eklerinden bir tanesidir. 

barış (1.8/1)
6
, ḳurtuluşum (1.9/11), dönüş (6.3/4), sol görüş (6.3/16), çıḳış (6.3/73), 

girişlerınē (11.2/28), geliş gıdış (14.4/24), geçişımızdaki (20.1/9), artış (20.1/32). 

2.1.1.2.17. -t 

 Standart yazı dilinde olduğu gibi yöremiz ağzında da yaygın olmayan bir ektir. 

Yöremiz ağzında bir örnekte görülmektedir. 

yoġurt (7.1/10). 

2.1.1.2.18. -z, -az 

Artık işlek olmayan, Eski Türkçeden gelen bir ektir. Örnekleri azdır. 

boġaz (3.2/9), söz (10.2/23). 

 

2.1.2.  ĠSĠM ÇEKĠM EKLERĠ 

İsim çekim ekleri, isimlerin üzerine gelerek onları isimlerle ya da fiillerle ilişki 

kuran eklerdir. İsim çekim ekleri, üzerine geldiği kelimeden yeni bir kelime oluşturmaz. 

Geçici ilişkiler kurarlar.  

Türkçede isim çekim ekleri, hâl ekleri, iyelik ekleri, çokluk ekleri, aitlik eki ve 

soru ekleri olarak beş ayrı grupta ele alınır. 

2.1.2.1. Hâl Ekleri 

2.1.2.1.1. Yalın Hâl (Nominative) 

                                                           
6
 barış 1. Barışmak işi < bar- “gitmek, uzaklaşmak” < ET. bar-ış (Gülensoy, 2007: 111). 



46 
 

En genel anlatımla Türkçede eksiz olan isimlerin yalın hâlde olduğu 

değerlendirilir. Ancak ortada her eksiz ismin aslında yalın hâlde mi olduğu konusunda 

görüş birliği yoktur. Muharrem Ergin (2009: 227)  karşıladığı nesne ve kendisine tabi 

olan isim dışında hiçbir ilişkisi olmayan ile teklik, çokluk ve iyelik ekleri almış 

kelimelerin yalın hâlde olduğunu belirtmektedir. Zeynep Korkmaz (2007: 23) da benzer 

bir tanımla adın hiçbir çekim eki almamış ve nesne görevi yüklenmemiş olması 

durumundaki kelimelerin yalın durumda olduğunu belirtip devamında başak, dağ, tepe, 

kuş, eğlence gibi örnekleri vermiştir. Genel bir tanımla Ahmet Topaloğlu‟nun “Cümlede 

isim soylu bir kelimenin hal eki almayan ve asıl biçimi sayılan durumu. Bir cümlede 

yalın halde sadece özne bulunur. Yalın haldeki kelime iyelik eki alabilir” (Topaloğlu, 

1989: 156) bu tanımı daha açıklayıcı olmuştur. Hüseyin Durgut (2004: 71-78) alın hâl 

üzerine yazdığı çalışmasında yazarların büyük çoğunluğunun, Türkçede yalın hâlin 

eksiz olduğu ve eksiz olan tüm isimlerin yalın hâlde olduğu görüşünde olduğunu 

belirtmektedir. 

Standart dilde olduğu gibi yalın hâl, yöremiz ağzında da eksizdir.  

ḳaza (1.1/10), sene (2.2/2), çoban (3.1/17), pennir “peynir” (4.1/18), tedevi “tedavi” 

(5.3/11), ev (6.2/26), zaman (7.3/27)... 

2.1.2.1.2. Ġlgi Hâli (Tamlayan Durumu, Genetive) 

İlgi ekinin, hâl eki olup olmadığı konusunda da farklı görüşler vardır. Hâl eki olup 

olmadığı üzerine çalışması olan Şahap Bulak (2017: 93) Tahsin Banguoğlu, Konstantin 

Lübimov, Muharrem Ergin, Zeynep Korkmaz, Mehmet Hengirmen, Ahmet Topaloğlu 

gibi dilciler ilgi ekini tereddütsüz hâl eklerinden sayarken T. Nejat Gencan, M. Kaya 

Bilgegil, Haydar Ediskun, Kemal Demiray, Ahmet Buran, İbrahim Delice ve Gürer 

Gülsevin gibi dilciler ise, bu eki hâl eki olarak kabul etmediklerini belirterek dilciler 

arasında bir birliğin olmadığını açıklamaktadır.  

Standart yazı dilimizde ilgi hâli eki ünsüzle biten kelimelerden sonra +In, +Un 

ekleri gelir; ünlüyle biten kelimelerden sonra da +nIn, +nUn ekleri gelir. Reyhanlı 

ağzında bu ekler birlikte farklı olarak +ñ‟yi koruyarak ünsüzle biten kelimelerden sonra 

+Iñ, +Uñ, ünlülerle biten kelimelerden sonra +nIñ, +nUñ ekleri gelebilmektedir. 

İlgi hâli, yöremiz ağzında ekli ve eksiz ilgi hâli olarak iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

2.1.2.1.2.1. Ekli Ġlgi Hâli 

İlgi hâli eklerinden +In   +Un, +nIn  + nUn, +Iñ   +Uñ, +nIñ   +nUñ eklerinden 

birinin kullanılmasıyla kurulan tamlamalar ekli ilgi hâline örnektir. 
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evıñ işi (1.1/12), büyüklerimizin caḥillı   (1.4/27), sanayinín yanında (1.5/7), abilerinin 

sözünü (1.7/42), belediye sarayının önünde (1.8/16), eşimin vefatında (1.9/11), eşimin 

giyimını (1.9/27), ābimın çocuḳları (2.1/8), büyüklerınıñ ḳıymetını (2.7/21), aylenın tek 

çocuġu (2.10/16), çocuḳlarınıñ geleceyinin iyyi olması (2.11/38)... 

2.1.2.1.2.2. Eksiz Ġlgi Hâli 

Yöremiz ağzında eksiz ilgi hâli örneklerine de rastlanmaktadır. 

ōn için (9.1/14), sánáyí yanındaki alanda (1.5/22), reyḥanlı soḳaḳları (1.4/11), insan 

çözüm üretmesi (1.4/20), reyḥanlı milleti (1.6/17), gelişimiz nedenı (1.7/4), büyük ābim 

ikki ȫretmenı var (2.1/8), biri de beş ḳızı vār (3.2/13), bunları hepsını ekiyök (5.1/10), 

ḥalam ḳızıyla evlendım (6.1/7), cüneyd el baġdadi ḥazretlerīn türbesí (6.2/19)... 

2.1.2.1.2.3. Zamirlerde Ġlgi Hâli 

Standart yazı dilimizde olduğu gibi yöremiz ağzında da birinci teklik ve çokluk 

kişi zamirleri benim ve bizim şeklindedir. Bu iki zamirin son ünlüsünün kalınlaştığı da 

görülebilmektedir. Geriye kalan senin, onun, sizin ve onların zamirlerinin de son 

ünsüzünün ñ‟li olarak da kullanılmaktadır. 

benım en küççük ḳızım (1.2/29), senin için (1.6/43), senin işını (19.3/21), seniñ 

arḳandayız (1.7/41), onuñ ḳocası (2.3/17), onun yānına (19.1/16), bizım köyümüz 

(22.1/20), sizıñ yanınızda (14.2/22), onlarıñ evladı (1.9/33), onlarıñ ḳomşularında 

(21.1/23)... 

2.1.2.1.2.4. Ġlgi Hâlinin ĠĢlevleri 

Tamlayan ismi tamlanan isme bağlar: 

ȫmerın yanında bekliyō (19.3/29) 

bunların hepsını tek tek yāptıḳ (20.1/5) 

ḳazanın içine (21.1/31) 

iki sevēnın vebālí (21.2/6) 

Zamirleri bazı edatlara bağlar: 

amma oġulları ōnun gibi çıḫmadı (7.3/36) 

ḳırsal kesimde yaşadıġımız için kendımızı geliştıremedıḳ (10.1/11). 

2.1.2.1.3. Yükleme Hâli (Belirtme Durumu, Accusative) 

Fiilin belirttiği işten etkilenen isimlerin bulunduğu durumdur. Bir cümlede yükleme hâli 

eki almış kelime nesneyi ifade eder. Mehmet Aydın (2002: 41) Geçişli fiille kurulan 

cümlede yüklemin etkisi altında kalan isim veya isim görevinde kullanılan kelimeye 

getirilen bu ek +ı +i, +u +ü; +(y)ı, +(y)i, +(y)u, +(y)ü; +y şeklindedir 
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diyerekaçıklamaktadır. Bu eklerden farklı olarak ünlü sesin düşmesiyle oluşan +y sesi, 

yöremiz ağzında karşımıza çıkmamaktadır. 

+ı / +i, +yı / +yi,  

Ünsüzle biten kelimelerden sonra +ı / +i, ünlüyle biten kelimelerden sonra da +yı / +yi 

şekilleri gelmektedir. 

Ġsimlerde: tırı bıraḳtıḳtan sorra (1.8/7), her desteyı (2.4/3), ḥayvancılī bıraḳmayı 

(2.4/11), her bırıyı (3.1/16). 

Çokluk Eki AlmıĢ Ġsimlerde: çocuḳları everdım (1.8/9), bütün uygulamaları (2.4/28), 

sattım malları (1.5/3), çocuḳları yıḫamā (4.2/24). 

Ġyelik Eki AlmıĢ Ġsimlerde: babamı (1.1/3), ben ḥiḳayemi anlatacām (2.5/13), benım 

ḥayatımı (2.6/2), „askerlı  mi (1.6/7), adlarını tabiiki biliyorum (2.5/9). 

Zamirlerde: onları (1.1/33), bunları (1.4/14), bizi (1.4/8), birı (1.3/5), birbirimizi 

(1.9/13), burası (2.4/7), sizi (8.1/28). 

+u / +ü, +yu / +yü 

Ġsimlerde: suyu tencerelerde ısıtıp(4.2/24), ambargoyu dayadī (7.3/8), ḳuzuyu satan 

ḳomşusuna (9.2/36), doġruyu söylememıştır (9.2/41), ḳonuyu deyıḳtı (9.2/42). 

+nı / +ni, +nu / +nü 

İyelik üçüncü teklik ve çokluk şahıs eklerinden sonra araya bir n ya da ñ ünsüzü 

girmektedir. 

Ġsimlerde: erkekler de üçünü evlendırdım (2.5/6), suyunu deyiştiriyorlar (4.1/41), ōnun 

çorbasını suyunū (21.3/24), mezerın taşlarını atmīş (3.1/16), sütünü saġacaḳsıñ (4.1/14), 

coġrafya öġretmenlı  ni (5.1/6), arı işini (11.3/6), tarlalarnı (12.3/12). 

Zamirlerde: bunu (2.4/22), evlendırdım hepsını (1.6/9), genel müdürün eşinin de 

çocuḳlarının da şoforl nü (6.3/93),ḳardeşlerını evlendırdıḳ (8.1/28), oñu (1.1/31). 

 

2.1.2.1.4. Yönelme Hâli (YaklaĢma Durumu, Dative) 

Türkçede yönelme hâli eki +A‟dır. Yönelme hâli için Ahmet Buran (1989: 166) 

nesnenin yönünü, varacağı noktayı belirtir diyerek durumun görevini açıklamaktadır. 

Yönelme hâli eki, yöremiz ağzında da yazı dilimizde olduğu gibi +A‟dır. Ünlüyle biten 

sözcüklere geldiğinde araya -y sesi gelerek -ya / -ye şekilleri kullanılır. 

+a / +e 

Ünsüzle biten kalın sıradan kelimelere +a, ince sıradan kelimelere +e eki gelir. Ses 

uyumlarına uyduğu görülür.  
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dünyalara (1.2/13), ne zamana ḳadar (1.4/19), bunlara (1.4/23), çifçiliġe başladıḳ 

(1.10/2), güneşe ḳoyuyoruz (4.1/48), evlere satıyōḳ (4.2/12), ḳomşularā (5.2/33), 

yemgelerē gidiyōm (7.1/16), yırmı kişiden aşaġa (7.2/6). 

İyelik üçüncü tekil kişi ekinden sonra araya zamir n‟si girmektedir. 

sonuna ḳadar (1.6/41), üzüm baġlarına (4.2/28), ertesine su çıḳtı (4.2/34). 

-(y)a / -(y)e 

Ünlü ile biten kelimeler -y ünsüzü gelerek kalın sıradan kelimelere +(y)a, ince sıradan 

kelimelere +(y)e eki gelmektedir. 

suya (1.1/28), oraya (1.3/17), „ánteḳyeye (1.3/15), sa„at on ikiye ḳadar (1.3/28), seksen 

liraya çalışıyō (1.4/22), ḳazmaya giderdıḳ (1.6/3), ekmeye sobaya pişirrız (4.1/40), 

burayā (10.2/18), birini yozgatlıya verdıḳ birinı niğdeliye verdıḳ (7.2/32). 

Zamirlerden Sonra: Bazı zamirler ile onlara getirilen ekler arasında bir -n (ñ) sesinin 

türediği görülmektedir. “Zamir n‟si üçüncü şahıs iyelik eki, aitlik eki ve bazı 

zamirlerden sonra kullanılmaktadır. Bu unsurun ortaya çıkma sebebi, ondan önce gelen 

ünlülerin eskiden genizsi özelliğe sahip olmasıdır. Hâl ekleri bu tür ünlüyle biten dil 

birimlerinin üzerine ilave edildiğinde, nazallıktan dolayı aralarında sanki bir n sesi 

varmış gibi algılanmış ve bu, zamanla dilde sabitlenmiştir” (Sultanzade, 2014: 103). 

Yöremiz ağzında da görülen örneklerde üçüncü tekil kişi iyelik ekine, aitlik ekine ve 

dönüşlülük zamirine getirilen yönelme hâli ekinden önce zamir -n (ñ)‟sinin araya girdiği 

görülür. Buran (1989: 166) yönelme hâli eki şekillerinin EAT‟de g- sesinin düşmesi 

sonucuyla oluştuğunu şu şekilde açıklar: “EAT‟de, ek başlarındaki -g- seslerinin 

düşmesi sebebiyle ek +a +e (+ya, +ye  +na,+ne) şeklini almıştır. TT‟de de EAT‟de 

olduğu gibi ünsüzle biten kelimelerde +A, ünlü ile biten kelimelerde +(y)A, iyelik ekleri 

ve işaret zamirlerinde ise, +(n)A şeklinde kullanılmaktadır”. 

ona (1.1/12), onā (3.2/22),  kimseye (1.2/28), her şeye (1.2/33), herkese (1.2/39), bize 

(1.3/13), sana (1.3/34), kendı kendıne (2.6/12), kenlere (8.1/26), ḳarşı taraftakine 

(19.3/16), baña (14.4/5), oña (1.2/29). 

Birinci tekil kişi ile ikinci tekil kişi zamirlerine, yönelme hâli ekinin gelmesiyle 

köklerinde değişiklik olur. Yönelme hâlinin bu özelliğine yöremiz ağzında bazı 

zamirlerde uyulmadığı görülmektedir.  

deli oldu bene (3.1/4),Allah sene de nasib etsīn (14.1/20). 

Bazı Arapça kelimelere getirilen yönelme hâli ekleri büyük ünlü uyumuna uyarak 

eklenir.  

ḥavuşuna gitmedım (7.1/15), „afereye (7.1/22). 



50 
 

Bazı kelimelerin son ünlü sesi ile kelimeye getirilen yönelme hâli ekinin ünlü sesinin 

birleştiği örnekler de görülmektedir.  

bura (5.1/16), nere dönersek (1.1/16). 

2.1.2.1.4.1. Yönelme Hâlinin BaĢka Eklerle KarĢılandığı Durumlar 

Bazı örneklerde yönelme hâli eki kullanılması gerekirken, yükleme hâli ekinin 

kullanıldığı görülmektedir. 

ben ḳızımı daha önce hiç doğum günü ḳutlamadım (1.2/11), onu alıştırmaya çalışıyoz 

(5.1/14) 

Bazı örneklerde yönelme hâli ekinin düştüğü görülmektedir. 

beledye gírdı  mde (1.5/4), meslē atıldılar (1.6/38), sen ḳızının namusunu erin vēr 

(8.1/36). 

2.1.2.1.4.2. Yönelme Hâlinin ĠĢlevleri 

Dolaylı tümleç olur: 

ondan sorra çifçiliġe başladıḳ (1.10/2), 

aylemıze evımıze geri döndük (2.7/6) 

ḥayvanlara baḫıyōm (2.9/15) 

Ġsimleri ve zamirleri fiilimsilere, fiile bağlar:  

oḳul müdürüeve geldi (1.6/34) 

„ánteḳyeye götürdük (1.3/15) 

kendı kendıne çalışıyor  (2.6/12) 

Ġsimleri edata bağlar: 

askerlıḳ düştü eskiye göre on sekkiz ay askerlıḳ yaptım (12.3/25) 

fransızlara ḳarşı yapılan mücadeleye ḳatılanlar var (22.1/23) 

birısı ortaoḳula ḳadar oḫudu (24.1/29) 

Miktar anlamı katar: 

seksen liraya çalışıyō 

Zaman anlamı katar 

ertesine su çıḳtı (4.2/34), 

akşama ḥazırlıyorum (17.3/24) 

Amaç anlamı katar: 

gücümüz yettiyincē ḳazmaya da gittıḳ (7.2/25) 

bereber ḥayatıçalıştırmaya ve sürdürmeye çalışıyōruz (9.1/21) 

yem ḳoymaya gittı  mdē baḳtım ölmüş (9.2/39) 

Yer bildirir:  
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üzüm baġlarına (4.2/28),  

yemgelerē gidiyōm (7.1/16), 

„afereye (7.1/22), 

on kişi ḥüdüde geçmiş (2.6/21) 

Yön bildirir: 

ḳarşı taraftakine (19.3/16) 

her bırıyı bir tarafa atmış (3.1/16) 

Ġkilemeler katar: 

saġa sola giderdıḳ (16.1/5) 

 

KalıplaĢmıĢ yapılarda ismi isme, fiile bağlar: 

allaha şükür (2.5/26) 

2.1.2.1.5. Bulunma Hâli (Kalma Durumu, Locative) 

Yöremiz ağzında bulunma hâli ekleri, standart yazı dilimizden farksız olup +da / 

+de, +ta / +te olarak dört şekillidir. Standart dilden farklı olarak -da ekinin +d  

şeklinde daha ince hâli de kullanılmaktadır. Bunu sonucunda ünlü uyumlarında 

bozulmalar da görülmektedir. Bulunma hâli eki, son hecedeyken ünlü sesin uzatılma 

eğilimi vardır. 

+da / +de 

kiradá (1.1/5), evlendı  mde (1.2/23), osman kazide (1.3/5), ḥaftada iki gün (1.3/7), bu 

arada (1.6/56), maġdur durumda (1.7/38), emeklilik ḥayatımda (1.8/22), eşimin 

vefatında (1.9/11), doḳsānlı yıllarda (1.10/3), ḳızımız elif isminde (1.10/13), orda 

çadırlarda yatardıḳ (1.6/4), ağaların yanında (1.6/9), on altı yaşlarındā (2.10/8), 

köyündeyim (3.1/1), anında (3.1/35), ordā dağıtırıḳ (3.2/23), ḳasımda topluyōḳ (5.2/20), 

geliboluda yaptım (6.1/3), kendımde (6.3/68), evlendı  mde yırmı üç yaşındaydım (7.2/4), 

iki bin on dört yılındā (2.11/13), yeraltındā çalışıyō (3.2/10), ordā türbē vār (3.2/22). 

+ta / +te  

mayısta (1.1/16), erken yaşta (1.2/8), kendı inşātta demircı (1.2/26), etkinlikte (1.2/12), 

ayaḳta (1.2/33), ḳıbrısta çalıştıḳ (1.4/10), ḳışta bir şey yoḳ (1.6/5), savaşta görevlı 

(1.9/24), yeddi sekkiz kilometre uzaḳtayız (2.4/19), ḳışta bir şey yoḳ (2.6/5), ortaoḳul 

üçüncü sınıftā (6.3/8), ḳıbrıstā bir tene (10.2/6), sivastā ḳırḳ gün (24.1/3), birliktē 

mutluyuz (5.1/11), oradaki şirkettē (6.3/49). 

2.1.2.1.5.1. Bulunma Hâlinin BaĢka Eklerle KarĢılandığı Durumlar 



52 
 

Bir örnekte bulunma hâli eki kullanılması gerekirken, yönelme hâli eki, bir örnekte 

vasıta hâl eki, bir örnekte de ayrılma hâli eki kullanılmıştır. 

ḳızlarım burda köyde bir tāne bir tāne ōbür köyē (7.1/2),  

ben anlamıyōm ven errāḳam onlar arapçada yazıyō (19.1/26) “Arapçayla yazıyor” 

ḳuşaḳlı köyünden doġdum (1.3/1). 

2.1.2.1.5.2. Bulunma Hâlinin ĠĢlevleri 

Yer bildirir: 

babamla aynı mahallede yaşıyoruz (1.2/35). 

ye„ni evde oturdugumuz yōḳ (15.1/6). 

par baḥçede mıntıKa temízlı   parḳlarda çalıştıḳ (1.5/5). 

Zaman anlamı katar: 

sorra ḳíşta oturruz (2.6/5). 

bu „aşiretçilik nē peygamber zamanında ne de şeyinde yoḳtu (11.1/24). 

her on senede bir düġün oluyō (17.2/12). 

Miktar anlamı katar: 

ābim otuz sekiz yaşında vefāt ettı (1.2/6). 

sekkiz metrede suy vardı (20.1/23). 

-DA+kI Ģeklinde -kI eki ile kullanıldığında vasıf ismi yapar: 

lublandakı barış gücüne „araba götürdük (1.8/14). 

çevredeki olanlar gēlır (16.1/17). 

köyün batısındaḳi ormanlıḳ alandaydı (1.2/23). 

Soyut kelimelere gelerek o durum içerisinde olma anlamı katar: 

kendimızı güvende hissediyōruz (22.1/5). 

Dil isimlerine gelerek, o dildeki açıklaması anlamı katar: 

„arapçada tizēye derler türkçede alaḳuzu köyü (4.2/1). 

2.1.2.1.6. Ayrılma Hâli (Çıkma Durumu, Ablative) 

Ayrılma hâli ekleri standart Türkiye Türkçesinde “+DAn”dır. Yöremiz ağzında da 

aynı şekillerle karşılanmaktadır. Ancak bazı kullanımlarda büyük ünlü uyumunun 

bozulduğu da görülüyor.  

+dan / +den 

ondan (1.1/5), kendısınden ḥabersız (1.1/30), burdan (1.1/30), hepsınden (1.2/27), 

bundan (1.2/37), sonradan (1.3/3), ḳomşularımızdan etrafımızdan çevremízden 

memnunuz (1.4/3), iki bin sekkizden belli (1.4/38), eskiden (1.6/2), birden şeye giderdı 

(1.6/3), ordan (3.1/40), birisi çıḫtı iştē oḫuldan (5.2/4), maḥmūddan sonna (5.3/4), üç 
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yılden berrı (5.3/8), babam sevildı  nden dolayī (6.3/32), başarılı olduġumdan dolayı 

(6.3/44), rusyadan (6.3/141). 

+tan / +ten 

ḥastalıḳtan dolayı (1.3/8), her taraftan (1.4/16), şofor olaraktan (1.9/3), evliliġi 

ḳurtuluşum olaraḳtan (1.9/12), bir baba olaraktan (1.9/16), çoḳtan (3.1/25), kötü 

ḥastalıḳtan (3.2/9), inekten (4.1/18), diplomasını idareten verdılēr (7.2/19), ortaḳlıktan 

(8.3/25), sevinçten (12.3/10). 

2.1.2.1.6.1. Ayrılma Hâlinin BaĢka Eklerle KarĢılandığı Durumlar 

Bir örnekte ayrılma hâli ekinin kullanılması gerektiği yerde yönelme hâli eki 

kullanıldığı görülüyor. 

hükümetın meeşıne başḳa (5.3/15). 

Bir örnekte ayrılma hâli ekinin düştüğü görülüyor:  

aracımı arabístan getírdím (8.3/30). 

2.1.2.1.6.2. Ayrılma Hâlinin ĠĢlevleri 

Bir iĢin baĢlangıcını gösterir: 

hataydan su„udi „arabistandan gelen bir mühendisin vesilesiylē (6.3/47) 

tekrār askerı   noḳtadan geri dönd m (6.3/102) 

damlardan aḳan suyu birıḳtırıp de çocuḳların başını yıḳayalım diyē (7.2/26) 

Mekânı gösterir: 

oḳulundan geliyōdū (8.2/19) 

banḳadan zaman zaman ḳredi ḳullanmışız (9.1/12) 

milletın ayānı ḥastaneden kesemedıḳ (13.1/21) 

Ġsimleri edatlara bağlar: 

ikki senneden beri oḥula gidiyō (1.10/13) 

ḥesenden sonna memēt memetten sonna „ābı  t „ābı  tten sonna mıryēm (5.3/5) 

Zaman anlamı katar: 

oldu iki seneden beri bıraḫmıyōr beni (8.1/41) 

eskiden biz tabii pammuḳ toplardıḳ (2.6/2) 

önceden hiç su yoḳtū sorradansuyumuz geldı raḥatladıḳ (4.2/26) 

Ġkilemeler oluĢturur: 

birden birē nōldū sārārdın sōldūn (21.2/45) 

bir günden bir günē üzmedı bizı (14.4/11) 

Vasıta iĢlevi vardır: 

biri burda benden bereber (9.3/26) 
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bu evdē kenlerden beraber yaşıyōḳ (15.2/24) 

ḫademeden ōḫul müdür  babama geldılēr (17.2/2) 

Ġki isim ya da zamir ile isim arasında kıyaslamalar yapar: 

reyḥanlıda mühendizlerden daha fazla anlayabilecek düzeye getırdı 

yedı ḳardēşım var benden küçük (16.3/3) 

eskiden öyleydı şimdı   tabii kisosyelleştı (21.3/23) 

„askerlıḳ çōḳ iyı  di zamanında şindiki şindiden dā iyı  di (23.1/16) 

Aynı tür isimlere gelerek genellemeler yapar: 

domatesınden tūt ḥavucundan tūt her şey türlü çeşit „arabaya doldururduḳ (14.2/37) 

Fiilin durumunu bildirme anlamı katar: 

iki yüz „araba birden satın alırdı (14.2/40) 

birden birē nōldū sārārdın sōldūn (21.2/45) 

Eylemin oluĢ sebebini bildirme anlamı katar: 

devlet oḳullarında oḳutup cemiyete iyāden yetiştirmek için çalışıyoruz (20.1/41) 

orda yetişen bu ekşı   bitkiden dolayı ḥamda ismını almış (22.1/32) 

Ġsimleri birbirine bağlayarak isim tamlaması yapar: 

elımızden gelen yardımız yaptıḳ (22.1/10) 

beşaslansakinlerinden insanlar da vardı fransızlara ḳarşı savaşan (22.1/17) 

Geldiği isme neyden yapıldığını belirtir: 

biberlı   zaten biberden yapılan bir şey (21.3/27) 

-ArAk zarf-fiili üzerine gelerek bağlama görevi yapar: 

şofor olaraktan yazdırdım kendımı (1.9/3) 

ben bir baba olaraktan hiçbir eksik yanımı göremedım (1.9/16) 

şāhıs mālı diyerekten bize tapuverılmedı (19.2/15) 

 

2.1.2.1.7. EĢitlik Hâli (EĢitlik Durumu, Equative) 

Türkiye Türkçesinde eşitlik eki +ca   +ce, +ça   +çe ekleriyle sağlanır. Zeynep 

Korkmaz (1959: 278) +ça ekinin ilk metinlerden itibaren başlıca eşitlik eki olduğunu 

söyleyerek birbirinden ayrı görevlerle gibi, kadar, göre, ile, tarafından, bakımından, 

üzere, sonra vb. edatların yerini tutan bir ek olduğunu belirtmektedir. Standart yazı 

dilinden olduğu gibi yöremiz ağzında da +ca, +ce, +ça, +çe ekleriyle karşılanan eşitlik 

eki, standart yazı dilimizden farklı olarak da bir örnekte +aça kullanımına da 

rastlanmıştır.  

2.1.2.1.7.1. EĢitlik Hâlinin ĠĢlevleri: 



55 
 

Zarfların anlamlarını kuvvetlendirir: 

bunı güzelce ḳızartıyorlar zeytin yaġıyla (6.1/20), 

Vasıfta eĢitlik anlamı katar: 

güzelce bir ḳatıḳlı (18.2/25) 

Zaman ve süreklilik anlamı akatar: 

defalarca şirketin „arabasıyla günlerce kendım eytim yaptım (1.9/3) 

“kadar” anlamı katar: 

bunca kişi sanā öbür dünyadā ḥisaba çekmesın (9.2/45) 

“göre” anlamı katar: 

 bizce güzel bir yer (1.6/5 

Miktar ve büyüklükte eĢitlik anlamı katar: 

on sene boyunca halē sebze halıne hiç sebze vermedıḳ (11.3/22) 

Yönelme hâli eki -A+CA eklerinin birleĢmesiyle “kadar” anlamı katar: 

eskidēn düġünlerı ḳuranın sabaḥaça ḳızların ayā ḳabarırdı 

 

2.1.2.1.8. Vasıta Hâli (Instrumental) 

Standart yazı dilimizde “ile”  edatı ve +la / +le ekleriyle karşılanan vasıta işlevi, 

yöremiz ağzında çeşitlilik gösterir. +la / +le, +yla / +yle, +n, +dAn / +tAn, +nan / 

+nen, +lan / +len şekilleri yöremiz ağzında görülen vasıta hâli ekleridir. 

+n, +(I)n, +(U)n: 

Eski Türkçede vasıta hâli eki olan +n için Birol İpek (2008: 66) Eski Türkçe, Orta 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde vasıta hâli eki olarak kullanılıp 

Osmanlıca döneminde kullanımının bırakıldığını belirtmektedir. Şu anda kullanımdan 

düşmüş olan bu ek bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak varlığını sürdürmektedir. 

Reyhanlı ağzında aşağıdaki birkaç örnekte görülüyor. 

yazın sular çekilīr (12.1/21), ḳışın göçerler burdan (17.1/29), biz köyden köye yayan 

giderdıḳ (21.1/21). 

+la / +le 

Standart yazı dilimizde “ile” edatından ekleşmiş olan vasıta hâlinin bu şekli, 

ünsüzle biten kelimelere eklenerek kullanılır. 

onunla (1.1/4), onla (1.2/14), o amaçla (1.3/10), yeġenlerımle gittim (3.3/9), ince 

burgulla (6.1/18), rent e Karla (8.3/43), önceliklē (10.1/1). 

+yla / +yle 
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Ünlüyle biten kelimelere gelen +la / +le eklerine yardımcı ünsüz +y sesinin araya 

girmesiyle kullanılır. 

görücü usuluyle (1.2/23), babasıyla (1.6/36), ḥaliyle (1.6/38), mısır unuyla yaparız 

(3.4/30), hayırlısıyla (5.1/7), insan ḳaniylē (9.2/6). 

+dan / +den, +tan / +ten 

Standart Türkiye Türkçesinde ayrılma hâli eki olan +dAn/ +tAn ekleri, yöremiz 

ağzında vasıta işlevinde de kullanılmaktadırlar.  

arabasından çalışıyō (1.3/27), yā ḳazmadan ya elınden (1.3/34), ḫanımdan bereber 

(2.6/10), çifçilikten uġraşıyōruz (9.1/5), ḳardeşımden bereber (9.1/8), çifçilikten 

ūraşıyōruz (9.3/3). 

+nan / +nen 

Diğer vasıta hâli eklerine nazaran yöremizde az görülen bir ektir. 

telefonnan zatán gidiyō (1.3/28), ölünen şey ettıler (3.1/11), ḳıznan oġlān (5.3/2), 

yomiyyenen aylıḳnān çalışıyōruz (15.3/5), 

+lan / +len 

Yöremiz ağzında yaygın görülen vasıta hâli eklerindendir. 

torpillen (1.4/44), kendí malımlan (1.5/2), çocuḳlarımızlan (1.6/8), benlen bereber 

(1.7/16), „arabaylan (2.2/2), benlen kendı (2.3/9), gözümlen gördüm (3.1/17), 

gelinlerlen bereber (3.2/17), vesilesiylēn (6.3/11), eşimlen ḳonuşuyorum (6.3/87), 

ḳızlarlan (6.3/187), at „arabasıylan (8.2/22), on adamlan bereber (9.1/15), ḫayırlısıylan 

(9.1/18). 

2.1.2.1.8.1. Vasıta Hâlinin ĠĢlevleri 

Zaman anlamı katar: 

yazın sular çekilīr (12.1/21) 

ḳışın göçerler burdan (17.1/29) 

Ġsme birliktelik anlamı katar: 

benle ābim köyde oturyoruz (2.2/23) 

çünki devletlen beraber durmuşuz (2.7/25) 

dāvutlan şey sādullah sādullā da ābisinen beráber şeye gidíyō (8.3/46) 

Üzerine geldiği isme araç anlamı katar: 

at „arabasıylan hepsı geçtı bizim ḥayatımız (8.2/22) 

biz memnun olduḳ tanıştıḳ telefonlan (2.11/37) 

ḥayvancılıḳlan uġrāşırız (20.1/39). 
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2.1.2.1.9. Yön Gösterme Hâli (Directive) 

+ArU ekiyle karşılanan yön gösterme durumu, yalnızca kalıplaşmış kelimelerde 

görülmektedir. “Eski Türkçeden bu yana gelen ve Türkiye Türkçesinde kalıplaşmış 

birkaç kelimede kullanılan işlek bir durum eki görünümü vermeyen bu ekin Eski 

Türkçedeki +GArU biçimi, Eski Anadolu Türkçesinde g sesinin düşmesi sonucunda 

+ArU biçiminde kullanılmıştır” (Şahin, 2015: 53). Yöremiz ağzında da birkaç kelimede 

kalıplaşmış olarak görülüyor.  

on bir mayısta olan patlamadan sorra çoḳ değişti (1.1/16), üçüncü oğlum o daaskere 

gitmek üzere üzere (1.2/22), oḫuyan insān yapamaz aşaġıya ḳadar (1.3/32), ilerde yá ikí 

gün sorra gene āç gelící (1.5/19), „arabasınan yuḫarı höyüġe çıḫtı tepeye (3.1/11), 

ḫadı  cē sorra şogē sonna ḫaddūc sonna maḥmūd maḥmuddan sonna ḥüsēn (5.3/4), kendi 

evımı yavaş yavaş yuḳarıya başladım (14.4/14). 

 

2.1.2.2. Ġyelik Ekleri 

Türkçede iyelik ekleri, bir varlığın teklik veya çokluk kişilere ait olduğunu, zamir 

kullanılmasına gerek duyulmadan da, gösterebilen eklerdir. Yavuz Kartallıoğlu ve 

Hüseyin Yıldırım, Türk Lehçeleri Grameri‟nde Türkiye Türkçesi bölümünde iyelik 

kategorisini şu şekilde ele alırlar: “iyelik ekleri, ismin karşıladığı nesnenin kime veya 

neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve isimler ile isimler arasında bağlantı 

kuran eklerdir” (Ercilasun, 2007: 50). Türkiye Türkçesinde iyelik ekleri şu şekildedir: 

Teklik       Çokluk 

1. Şahıs +(I)m / +(U)m    1. Şahıs +(I)mIz / +(U)mUz 

 2. Şahıs +(I)n / +(U)n    2. Şahıs +(I)nIz / +(U)nUz 

3. Şahıs +(I) +U, +sI / +sU   3. Şahıs +lAr+I  

Reyhanlı ağzında kullanımları şu şekildedir: 

2.1.2.2.1. 1. Teklik KiĢi Ġyelik Eki: +(I)m / +(U)m:  

beş çocuğum (1.1/5), dostum (1.3/26), benım bācım (1.3/30), benim adım (1.4/40), ek 

yardımım (1.6/9), her şeyimi (1.9/9), ābimın çocuḳları (2.1/8), gelınlerıme (3.2/12), 

ḳardeşlerım (4.2/7), oġlum (5.1/6), bostanım vār (5.2/7), birlı  me döndüm (6.1/6), 

kendımde (6.3/68), benım alaḳatım nēy (8.1/21), hisabma (8.3/26), benüm üçün 

(10.2/17), gibime geliyō (13.2/28). 

Bir örnekte ekinin düştüğüne rastlamaktayız:  

bizím köyde (6.2/25). 

2.1.2.2.2. 2. Teklik KiĢi Ġyelik Eki: +(I)n / +(U)n, +(I)ñ / +(U)ñ  



58 
 

Standart yazı dilimizden farklı olarak +ñ sesinin hâlâ kullanılıyor olmasıdır.  

torpiliñ (1.4/47), doğduğun yer (1.6/6), fetheñı oḳursun namazını ḳılırsın (3.1/21), ne 

dilegıñ varsa (3.1/22), başḳa kimse yoḳ bildiğin (4.2/15), ḳızıñnan ḳocası (8.1/36). 

2.1.2.2.3. 3. Teklik KiĢi Ġyelik Eki: +(I) / +(U), +sI / +sU 

en küçük ḳardeşımın yanında (1.1/4), onun da bir senesı (1.2/22), son lisesı ḳaldı 

(1.3/5), ḥastalıgını vallahi bíz de bílmedık (1.3/8), babasına (1.3/12), eşyalarını (1.3/23), 

bütün müslümanların du„asını (2.2/19), kimisi (3.1/7), onuñ yanına (3.1/8), cenazesıne 

(4.2/17), çıḳışımı versın (6.3/11), kimsesı yoḳ (8.1/2). 

İki farklı 3. teklik kişi iyelik eklerinin aynı kelimeye gelip eklerin yığıldığı örnekleri 

görülmüştür. 

sarma içisi ((1.6/55), birisi (2.2/20) 

Ekin düşüp kelimenin son ünlüsünün uzatıldığı birkaç örnekle ile 3. teklik kişi 

iyelik ekinin +y sesiyle karşılandığı bir örneğe rastlanmaktadır. 

onun mutlū (1.2/18), istediy oldu (6.3/179), onlarıñ yandā (7.3/31), yürē “yüreği” 

(19.3/16). 

2.1.2.2.4. 1. Çokluk KiĢi Ġyelik Eki: +(I)mIz / +(U)mUz 

borcumuz bittı (1.1/14), üç tane ḳaybımız (1.2/9), aḥbablarımız (1.3/26), bizim 

zamanımızda (1.4/5), çocuḳlarımız (1.4/16), vatanımız (1.6/6), yenişehir gölümüz 

(1.6/11), yaşādīmız memleketimiz (1.6/19), tavafmızı (2.2/4), namazımızı ḳıllıḳ 

(3.1/30), mesleyımız (3.3/3), heppımız (4.2/6), ḳızımīz (5.1/3), saġ görüşlü 

ȫretmenlerımız (6.3/19), o zamanki paraylen (6.3/29). 

2.1.2.2.5. 2. Çokluk KiĢi Ġyelik Eki: +(I)nIz / +(U)nUz, +(I)ñIz / +(U)ñUz 

2. teklik iyelik kişi ekinde +ñ, 2. çokluk iyelik kişi ekinde de geçerliliğini korumaktadır. 

sizıñ çādırıñız (19.1/31), yetmış dörtten beri babanız heppıñızı tanıyōrum (24.3/20), 

ḳoyunlarıñız mı vār keçílerıñız mı (1.3/15), çocuḳlarıñızı (6.3/125), bekledı  niz adam 

(6.3/131), çādır bildiniz eski yorgan ḳılıfı (7.3/19), bekkí sizin yaşıñız olabílír (8.3/44), 

herhangi birinizdē (9.3/30), sizıñ evınıze (10.2/26), güvenlikçi sizıñ yanınızda (14.2/22), 

çocuġuñuzā yapıḳsınız (10.2/16), oġluñuza (10.2/25). 

2.1.2.2.6. 3. Çokluk KiĢi Ġyelik Eki: +lArI 

aḳsattılar oḥullarını (1.1/10), bazıları (1.3/29), memleḳetlerıne (1.4/14), büyüklerimizin 

caḥillı   (1.4/27), kēndí kēndíleríne (1.5/18), meslekleri (1.6/33), „esker arḫadaşları 

geldılēr (3.1/3), zeytinlerıne (3.3/21), büyüklerımızın ellerını öperız (4.2/17), reyḥanlıda 

evlerı (5.1/25). 
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2.1.2.3. Ġsimlerde Çokluk 

Eski Türkçeden itibaren Türk yazı dilinde çokluk ek, +lar / +lerekleriyle birlikte 

ilk metinlerde farklı ekler de kullanılmıştır. Ancak en yaygın olarak +lar / +ler ekleri 

kullanılmıştır (Yılmaz, 2003: 126).Türkiye Türkçesinde çokluk eki +lAr ekidir. 

Reyhanlı ağzında +lar / +ler eklerinin yanında +nar / +ner ekleri de kullanılıyor. Bazı 

örneklerde+lar / +ler‟dekiünlü seslerin uzadığı görülmektedir. 

+lar / +ler 

çocuḳları oḫutoyō ( 1.1/14), „ilaçlardan da bilmiyoḳ (1.3/9), sattım malları evlendím 

(1.5/3), mısırlı sekreterler (6.3/57), ḳomşu köyler (10.1/4), çocuḳlārım vār (10.2/2), 

„aşiretler (11.1/14), ḥayat şartları (12.3/28), onlar (24.3/3). 

+nar / +ner  

bunnar (5.3/5),onnarla (6.3/153), bunnardan (8.3/7),  

 

2.1.2.3.1. Çokluk Ekinin ĠĢlevleri: 

Bir varlığın birden fazla olduğu anlamı katar: 

vār ben torunlarımı çoḳ seviyorum (1.6/22) 

tavuḳlarım var hindim var (1.9/23) 

bütün müslümanların du„asını bekliyoruz (2.2/19) 

ȫretmenlerımızden memnunduḳ (1.4/6) 

Millet, il, ilçe isimlerine gelerek oradan olma anlamı katar: 

reyḥanlılara suriyelere bir çāre bulsa (1.4/14) 

türkler yüz liraya çalışıyō (1.4/21) 

türklerle fransızlar arasındaki mücadelede (22.1/22) 

Zaman isimlerine gelerek “yaklaĢık” anlamı katar: 

var hafta sonları çocuḳlarımı gelinlerimi alıp oraya gidiyorum (1.6/11) 

o zamanlar maddi gücümüz yoḳtu (1.6/33) 

sene doḳsānlıyıllarda „amuḳ ovasında tarlamız vār (1.10/3) 

on altı yaşlarındā ikitāne ineyim vār (2.10/8) 

 

2.1.2.4. Aitlik Eki 

Aitlik eki, tarihî ve çağdaş Türk lehçelerinden itibaren belirsiz bir ektir. İlk 

dönemlerden itibaren belgelerde görülen örnekler, bu ekin yapım mı, çekim mi ya da 

aitlik eki mi olduğu konusunda bir kesinlik vermemektedir (Mazman, 2019: 1969). 
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Yöremiz ağzında bu ekin, standart yazı dilimizden farksız olarak -ki şeklinde 

görülmektedir. 

o zamanki ȫretmenımız (6.3/13), bin doḳḳuz yüz seksen üç yılındaki para (6.3/30), 

ordaki muḥasebe müdürüyle (6.3/34),  ndan sorra bir seneki sorraki (6.3/41), daha 

sonraki süreçlerde (6.3/62), o zamanki ... personel (6.3/104), öncekinden (99.2/34), 

yetmışdaḳḳuz seksen yıllarındaki yaşadıḳlarımız (10.1/10), bir daḥaki seçımı (11.2/18), 

acildeki sıḳıntılarımız (13.1/15)... 

 

2.1.2.5. Ġsimlerde Soru Eki 

Türkiye Türkçesinde soru durumu+mI / +mU ekleriyle sağlanır. Reyhanlı ağzında 

soru eki, standart dilden birkaç fonetik farklılık dışında pek ayrılık göstermez. 

bu mu bu mu diyōr (6.3/96), dēl mı (8.1/33), şaḥidın vār mı şaḥidım yoḳ demış verdı  nde 

hiç kimse yoḳ mu hiç kimse yōḳ demış (19.3/24), yüz milyon mudū yüz ottuz mudū 

(22.2/11), şimdi düġün mü var (16.1/27), ḳısmetın işine ḳarışılmıyōr deyil mi (7.2/32). 

 

2.2. FĠĠLLER 

2.2.1. ÇEKĠMSĠZ FĠĠLLER 

2.2.1.1. Mastarlar (Ġsim-Fiiller) 

Türkiye Türkçesinde isim-fiil, fiil kök ve gövdelerine isim-fiil ekleri olan -mA, -

mAk / -mAḳ, -Iş   -Uş eklerinin gelmesiyle yapılmaktadır. İsim-fiilleri, Ergin, fiilden 

isim yapım ekleri (2009: 186), Ediskun isim-fiiller (mastarlar) (1999: 247), Gencan 

isim-fiil (1974: 193), Korkmaz, iki ayrı başlık altında  “Oluş ve Kılış (Hareket) Adları 

(2003: 214) ve Ad-Fiiller (2003: 864) olarak isimlendirmektedirler. Bizim Mastarlar 

(İsim-Fiiller) başlığı altında ele alacağımız bu ekler, fiil kökleri üzerine gelerek isim 

oluşturmaktadırlar. Türkiye Türkçesinde -mak / -mek şeklinde olan mastar, ince ünlülü 

hâli -mek olarak değişmezken, kalın ünlülü hâli yalnızca 6 kullanımda -mak iken geri 

kalan tüm kullanımlarda -maḳ şeklindedir. 

2.2.1.1.1. -mA 

makineyle toplama oldū makineyletoplamada işçiligi bütün ḳaldırdı pamuġa atılan 

ḳurutma zehiriyle bu çifçilik dāḥ ḳolay (20.1/20-21)  

doġma büyüme ḳuletepe köyünde oturuyorum (21.2/1) 

iki yıl hemen hemen birbirlerını tanıma süresı (24.3/21) 

paniḳledık hepımız baġırmaya başlādıḳ (1.3/12) 

ya„ni biraz insanda utanma duyKusu olması lāzım (1.4/13) 
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āç gelící onları índíríp alandagėri ekėceyíz ve sulama işiní de yapıyoruz (1.5/20) 

bir kişi gidēr ik gişi gidēr göz boyaması geri gelırler (21.1/29) 

oġlumu evermeye geldım (24.3/7) 

insan utanıyor bu soḳaḳlarda geçmeye (1.4/12). 

2.2.1.1.2. -IĢ / -UĢ 

bu suriyeye geliş gıdış zamanlarında mayın patlıyōmuş (14.4/24) 

müdürden rica ēt benı çıḳışımı versin dedım (6.3/112) 

geri dönüş yapıyorum (6.3/132) 

evliliġi ḳurtuluşum olaraḳtan sandım (1.9/12) 

şu an türk havayolları uçuşları yarı yarı düşt  (6.3/190) 

o zaman sol görüş okula sahipti (6.3/16) 

yunan sınırına gittik orada atış yaptıḳ (1.8/4). 

2.2.1.1.3. -mAk 

ḥayatımı anlatmak istiyorum (2.6/2) 

görevmızı bırakmak zorunda ḳaldıḳ (6.3/37) 

oḳumak aḳlımızdan çıḳtı (7.3/4) 

ḳatḳı sunmaḳ için (1.9/25) 

oḫumaḳ çoḳ iy bir şey (2.4/25) 

burdan taşınmaḳ istedı (2.7/25) 

kimseye çıḳmaḳ istemiyorum (2.10/13) 

yolu geçmek için (19) 

ḳız vermek ḳadar ḳolay deġil (14.3/34) 

onları göndermek istedılēr (18.1/8) 

işını görmek içın çıḳartmış (19.3/19) 

iyāden yetiştirmek için çalışıyoruz (20.1/41). 

2.2.1.2. Partisipler (Sıfat-Fiiller) 

Türkiye Türkçesinde sıfat-fiiller, fiil kök ve gövdelerine -An, -AsI, -mAz, -Ar, -

DIk, -AcAk, -mIş eklerinden birinin gelmesi, olumsuzluk eki (-mA), çokluk eki ve 

aralarından bazılarının iyelik eki alabildiği, isim, sıfat ve kalıcı isim oluşturabilen 

çekimsiz fiillerdir. 

2.2.1.2.1. -AcAk 

-AcAk eki üzerine iyelik eki alabilen sıfat-fiil eklerinden bir tanesidir. Eki son 

ünsüzü yumuşayarak yazı dilimizde olduğu gibi ğ sesine ve yöremiz ağzında da ġ sesine 

dönüşebilmektedir. 
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köyümde yoḳ denecek ḳadar az şeyler vārdı (2.11/25), günübirlik düşünecekolsaydım 

bāzı şeylerı göz boyamaḳ için yapardım (2.11/45), burāsı gezilecek yerler bunlar 

(6.1/10), mühendizlerden daha fazla anlayabilecek düzeye getırdı (11.3/18), vermiyōn 

ama o zamandāöyle diyecek bir şeyın (14.4/44),Allahḳaldırabilecēmız yükün altında 

bıraḳtı (14.4/8), o da bir subay olsun o da geleceğini kendi eliyle çizsin (1.6/50), yāni 

yaşanacaḳ en iyi ülke türkiyedir (1.10/22), yapacaḳ bir şey yoḳ çocuḳlarım içın ayaḳta 

durmaḳ zorundayım (1.2/34), ya„ni uġraşılacaḳ tek şey çifçilik (2.7/17), bunnardan 

senín soracāın (8.3/7), gübreyı „ilacī nāsıl atacāmızı ȫreten (11.3/16), yāni anlayacānız 

her yerde önümüzdelēr (13.1/31). 

2.2.1.2.2. -An 

Meriç Güven (2013: 1627)‟in, ilk dönem eserlerinde görülmediğini belirttiği ve 

Eski Türkçenin Uygur döneminden beri kullanılmaya başlandığını söylediği -An sıfat-

fiil eki, yöremiz ağzında yazı dilimizde olduğu gibi kullanılmaktadır. 

bazı şeylerı şey yapan personel yāni ḳısım müdürü (6.3/105), şükretmesini bilen 

insanlarız mutlu olmasını bilen insanlarız (1.6/21), „umreye gittı geçen evelki yıl oraya 

gitti (2.10/7), oḫulda yapılan bütün etkinlıklere ḳatılıyor (1.2/15), bazıları güçlü olan üç 

yomiye çıḫarabilir (1.3/29), on teneden fazla „abane olmayan evler vār (19.2/20), 

elımızden gelen yardımız yaptıḳ (22.1/10), bu hatayda veya türkiyede rek or ḳıran bir 

insanım (28.3/9), inşallā bekkí  rta oḳıyanlar gibi bením bir ȫrenim olabílír (8.3/12), 

maḥsulumı  yetíştírdím amma gēlíp soran alan kímse yoḳ (8.3/51), ḥayatımda şunu 

gördüm reyḥanlı bir yaşayanı olaraḳ (1.6/14). 

2.2.1.2.3. -DIk / -DUk 

Çok yaygın kullanılan bir sıfat-fiil ekidir. İyelik eki alabilen sıfat-fiil eklerinden 

bir tanesidir. Hatipoğlu (1981: 61) da bu ek için iyelik eki alabilen ve sıfat veya ad 

kurabilen geçmiş zaman ortacı şeklinde açıklamaktadır. Ekin üzerine ünlüyle başlayan 

bir ek geldiğinde ekin son ünsüzü k yumuşayarak ğ ve bununla birlikte yöremiz ağzında 

-ġ sesine dönüştüğü görülmektedir. 

evı aldığımızda borçlu ḳaldıḳ (1.1/13), bildiğin işte raḥmini ḳaldırdılār (5.2/16), ben 

eşimin vefatında çoḳ yannız ḳaldıġım için (1.9/11), şoforluġu bilmediġim haldeşofor 

olaraktan yazdırdım kendımı (1.9/2), ḳoyunları saġdıġımızda gelinim mesela bilmiyodu 

(17), çoḳ sevdiġím canım ḳadarsevdiġím filizim vār (2.10/29), muḫtarlıġı ben devr 

aldıġım zaman köyümde yoḳ denecek ḳadar az şeyler vārdı (2.11/25), biberī 

topladıġımız zaman pazara gidiyōrūz (3.3/25), uyandıġımmızda ev işi yaparıḳ ev 

ḫanımıyım (5.2/6), çoḳ başarılı olduġum halde ticāret lisesındē bir ȫretmenın bana 
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yapmış olduġu birsıḳıntı vardı (6.3/12), inneyi vurulduġum zaman baġırıyom (8.1/42), 

bulunduġum yer statü olaraḳ köydür (10.1/25), suyu bulduġumuzdā su zayıf olabiliyō 

(12.1/21), ḫastalıḳlı veya zihinsel çocuḳ olduğu zaman ilerde problem yaşarlar (1.4/37), 

er ne ḳadar derlerse doğduğun yer değil doyduğun yer aslında doyduğun yerdoğduğun 

yer değil (1.6/6), ya„ni suriye olduğu gibi yıḳıldı (1.6/15), şu andā yaptıġım iş (21.2/2), 

en çoḳ gittıġim (23.1/3), çalıştıġım zaman (1.1/23). 

2.2.1.2.4. -mAz 

Fiil kök ve gövdelerine gelip olumsuzluk anlamı katarak geçici ad veya geçici 

sıfat oluşturan bir sıfat-fiil ekidir. Derlemiş olduğumuz metinlerde örneği çok 

olmamakla birlikte bu örnekler yazı dilimizdeki kullanımdan faksızdır.  

benı ḳaybettıler birbirimizi artıḳ tanımaz olduḳ (1.9/13), çocuḳlarının evınde çoḳ 

yaramaz olması vesilesiylē (6.3/62), bizlere yāní Kurtarmaz oldı (8.3/24), çoḳ iyı   

anlarımız oldū unutulmaz bir şēy (23.1/18), hiçbir yerde işin yürümez oldu me„elesef 

(1.4/45). 

2.2.1.2.5. -mIĢ 

Üzerine geldiği fiile geçmiş zaman anlamı katıp isim veya sıfat oluşturan sıfat-fiil 

eklerindendir. Yöremiz ağzında yalnızca iki örneğine rastlanmıştır.  

tüm ülkelerı çālışmış oldūm (11.2/5), ilkoḫulu bitirmiş bir insanım (2.4/20). 

2.2.1.3. Gerundiumlar (Zarf-Fiiller) 

 Zarf-fiiller, fiil kök ve gövdelerine gelen eklerle zarf durumuna giren, cümlenin 

yüklemini durum veya tarz açısından bildiren, isim-fiil ve sıfat-fiillerle birlikte üçüncü 

çekimsiz fiil grubudur. Gürer Gülsevin (2020: 136) bu ekle ilgili olarak “Genellikle ana 

cümlenin veya başka bir fiilimsinin geçici zarfını oluşturan ve öge alabilen zarf-fiiller, 

cümleleri bağladıkları için ulaç veya bağ-fiil terimleriyle de ifade edilirler”şeklinde 

bilgi vermektedir. Korkmaz (2007), ve Banguoğlu (1974: 427), Zarf-Fiiller başlığı 

altında ele alırlarken, Akalın vd. (2012: 139), benzer şekilde Zarf-Fiiller (Bağ-Eylem, 

Ulaç) olarak ele almaktadırlar. Gencan (1974) ise Ulaçlar-Bağ-Fiiller olarak ele 

almaktadırlar. Ergin (2009: 338), yalnızca Gerundiumlar olarak başlıklandırmayı uygun 

görüp açıklama kısmında “zarf-fiil” şeklinde isimlendirilebileceğini de eklemektedir. 

Yöremiz ağzında görülen belli başlı zarf-fiil ekleri şunlardır: 

2.2.1.3.1. -A 

İkilemeler yapan bir zarf-fiil ekidir. Yalnız iki örneğine rastladık.  

düġünler yapa yapa düġünlerımız de güzel oldū (16.1/23), düşe ḳalḳa (7.2/24). 
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2.2.1.3.2. -AlI 

-A- ve -lI eklerinden birleşmiş bir ek olduğunu belirten Hatipoğlu (1981: 26) 

zaman bakımından bir başlangıç sınırı bildiren bir ek olduğunu söylemektedir. Yöremiz 

ağzından derlediğimiz metinlerde birkaç örnekte görülen bu ek, bir süreç bildirerek, 

olayın başlangıç noktasını gösterme işleviyle kullanılmaktadır.  

kelb „emeliyatı üç seneoldu yapalı ahā görüyoñ (15.3/16), on yıl oldū oġlum evlenelı 

(14.4/10). 

2.2.1.3.3. -ArAk 

Ekin kökeni üzerine geniş bir makale yazmış olan Oğuzhan Durmuş (2012), 

makalesinde araştırmacıların büyük çoğunluğunun {-A} zarf-fiil eki ile {+rAK} 

karşılaştırma ekinin birleşmesinden doğmuş olduğu sonucuna varmıştır. Yöremiz 

ağzında ünlü uyumlarına uyarak kullanılan eklerdendir. Kalın ünlülü kullanımında ekin 

son ünsüzü ḳ sesine dönüşebilmektedir. 

evlendı  mde on doḳḳuz yaşındaydım eşimle severek evlendiḳ (5.1/2), bāzı şeylere 

güvenerek kendime inanarak kendıne güvenen bir insānḳorḳmāz (6.3/70), personel 

müdürüne gereken dilekçeyi vererek belirtım (6.3/73), doġāl bal işı yaptım bundan da 

çoḳ memnunuz bilerek işi yapmaya çalışıyōruz (11.3/29), çoḳ şükür biz bunu yenerek 

bayā bir üstesınden geldıḳ (13.1/13), biz de tabı   bu arada bir nebze olarak raḥat ettik 

(13.1/15), bazıları çifçilikle uġraşaraḳ ḥayatını geçimını saġlıyōr (10.1/29), sıvı yaġ 

ḳızartaraḳ onu üstüne eklerız (18.2/10), üstünē domatēs bibēr soġān dilim dilim 

doġruyaraḳ üstünē düzerız (18.2/19)  

İki örnekte -ArAk eki üzerine ayrılma hâli eki -tAn gelerek -araktan olrak birleşik bir 

zarf-fiil eki oluşmuştur.  

şoforluġu bilmediġim halde şofor olaraktan yazdırdım (1.9/3), şāhıs mālı diyerekten 

bize tapu verılmedı (19.2/15). 

2.2.1.3.4. -IncA /  -UncA 

Fiili zaman açısından bildiren bir zarf-fiil ekidir. Yöremiz ağzında, yazı 

dilimizden farksız bir şekilde kullanılmaktadır.  

iş olmayınca insançalışamıyō (3.4/15), satılmayınca mesela ucuza vermek zorundayız 

(4.1/19), üzümler yetışınceüzümlerı toplardıḳ dizerdıḳ sandıḳlara (4.2/28), bu mu bu mu 

diyōr bu mu diyince ben kendımden daha farḳlı şeyler görmeyē başlādım (6.3/96), 

düġüne gēlınce bizım köylerın düġünlerı eskidēn beri yemeklıdır (17.1/10), elimızden 

geldiyince yapıyōk „arefe gün  (17.3/29), aylenın tek çocuġu olunca biraz nazlı oluyō 
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(2.10/16), otturunca uyandıġımmızda ev işi yaparıḳ (5.2/5), evín içinde böyle düştü 

düşünce böyle paniḳledık (3.1/11). 

2.2.1.3.5. -Ip / -Up 

Standart dilde olduğu kadar yöremiz ağzında da çok kullanılan bir zarf-fiil ekidir. 

Farklı olara yöremiz ağzında, ekin bazı örneklerde büyük ünlü uyumunu bozduğu 

görülmektedir. 

gelıp bíze bağırdı (1.3/13), kēndí kēndíleríne baḫıp geçíníyorlar (1.5/18), yāni güzel bir 

ḥayat yaşayıp gidiyoruz (1.6/13), namaz ḳılıp ülkemı ve orduma dua ettım (1.8/19), biz 

köyde yaşadımız için şehirlerden daḥa raḥat dolaşıyoruz girip çıḫıyoruz (2.4/13), sadce 

ḳıyafet alışverışı oluncā gidıp alıyōḳ (5.1/22), anḳaraya gönderıp başarılı bir blanço 

çıktıktan sorra beni tekrar bir ödüllendırdı (6.3/38), arapça oḳuyup yazması vār 

ingilizcesı vār (6.3/173), ḳızın çıḳtıgı zaman sankı   içinden bir şey ḳopup gidiyōr 

(14.3/35), sorra köyüme dönüp orda belli bir süre içersindē çifçilik yaptım (6.3/23). 

2.2.1.3.6. -dıḳça  

Bu zarf-fiil eki, derlediğimiz metinlerde yalnızca bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır.  

amma güçlü olmadıḳça bir yomiye ya çıḫarır ya çıḫarmaz (1.3/30). 

2.2.1.3.7. -mAdAn 

Yazı dilimizde olduğu gibi kullanılmaktadır. 

onu da toparlanmadan teḳrar bir ḳaybımız daha geldı (1.2/32), „arḳadaşlarla bir ay 

geceleri uyumadan belediye sarayının önünde tazaḥurat yaptıḳ (1.8/16), annem 

yannızyaşadī hiçbir yardım almadan yetıştırdī (14.3/4), mesele ilk başta doġurmadan 

başlīyōrūz (16.3/28), bir de anneden babadan baḥsetmeden olmaz (2.5/24), ben 

evlenmeden önce reyḥanlıda oturuyodum (5.1/7), siyaset gütmeden ḳurban edıldık 

(6.3/18), ondan sorra der ki elhemdulillēh çiġnemeden geri sofraya ḳoyār (9.2/27), her 

tarladan birazcık ālıp zarar vermeden ḥayvanımı doyuruyōrum (9.2/45). 

2.2.1.3.8. -maksızın 

Bu zarf-fiil eki, yöremiz ağzında yalnızca bir örnekte görülmüştür. 

hiçbir para almamaksızın geri döndük (6.3/29). 
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2.2.2.  FĠĠL YAPIM EKLERĠ 

2.2.2.1. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

Kök ve gövdesi isim olan sözcüklere yeni bir isimden fiil yapan ek getirilmesiyle 

fiil oluşturan eklere fiilden isim yapan ekler denilmektedir. Bu ekler öteki türetme 

eklerine göre daha azdırlar.
7
 

2.2.2.1.1. +A 

İsimlere gelerek onlardan eylem yapan bu ek hakkında Zeynep Korkmaz (2009: 

111), ekin n, l, d, p, ş ve z ünsüzleriyle bitmiş tek heceli isimlere gelerek geçişli ve 

geçişsiz fiil oluşturduğunu söylemektedir. 

tek dileyim (1.6/47), izdiḥam yaşanıyō (1.7/26), geleceı  yle oynamaḳ iyi bir şey deı l 

(1.4/35), en büy k ḳız çocūm var o boşandı (1.2/4), burda ordaki ḥayata benzemez 

(2.10/4), budama yapıyōlar (3.2/16). 

2.2.2.1.2. +Al  

Yukarıda ele aldığımız+A ek ile +l ekinin birleşmesi sonucu ortaya çıkan bir 

isimden fiil yapan ektir. Bir edilgenlik eki olan +l ekinin gelmesiyle fiillere edilgenlik 

anlamı kattığı gözlemlenmektedir. 

yoḳ ettıler suyu azaldı ya„ni (1.7/35), bir nebze çoġalıyō sıḳıntılar (13.1/28), memleket 

daraldı iş sıḫıntısı çekmeye başladı (1.8/31), parḳ da görd n gibi parḳ açıḳ düzelmē yōḳ 

(12.2/18), hemen aġzına doġru yöneltır (9.2/26). 

 

2.2.2.1.3. +An 

+A eki ile +n eklerinin birleşmesiyle fiillere dönüşlülük görevi verdiği 

görülmektedir. 

diyür ānē vallah usandıḳ (8.1/52), çünki insan utanıyor bu soḳaḳlarda geçmeye (1.4/12). 

2.2.2.1.4. +Ar 

Yukarıda bahsedilen birleşmeler +A ve +r ekleri için de geçerlidir. +Ar birleşik 

eki yüklendiği fiili geçişli yapmaktadır. 

yüzde ellısı başarsın (2.11/40), birini burda everdım reyḥanlıda (3.2/8), bi ev vardı onu 

onardım yıḳtım (12.3/42). 

2.2.2.1.5. +At 

İsimden fiil yapan ek olan +A ekiyle birleşerek ettirgen fiiller türetmektedir. 

boḫçalarını filān biz düzettıḳ (24.3/30), bana bāzı sıḳıntılār yaratmaya başladı (6.3/64). 

                                                           
7
 (Korkmaz, 2009: 109). 



67 
 

2.2.2.1.6. +da 

Yöremiz ağzında yalnızca bir örnekte görülmektedir ve bu örnekte de yansıma 

sözcüğünün üzerine gelerek bir fiil oluşturmuştur. 

şu an gine bir ḳımıldama vār (13.1/27). 

2.2.2.1.7. +ik / +ük 

Yöremiz ağzında örneklerine az rastladığımız işlek olmayan bir ektir.  

ordan biriktirdiġim paralarımla (1.9/25), gözükmemeye çalışırım (2.11/43). 

2.2.2.1.8. +lA 

Türkiye Türkçesinde dolayısıyla ağızlarda da oldukça işlek olan eklerdendir. Bu 

ek üzerine -n-, -ş-, -t- çatı ekleriyle birleşerek hem tarihî Türk lehçelerinde hem de 

günümüzde sıklıkla yer görülüyor (Cin & Işık, 2020: 80). Yöremiz ağzında isme 

eklenirken ünlü uyumlarına uyarak eklenmektedir. 

ya„ni severız misafir aġırlamayı (2.9/25), onu bıraḳmayı arzuladım (6.3/39),  benle 

baġlanmaya başladī (6.3/60), o yıllarıḫatırlayıncā (14.3/10), hiç doğum günü 

ḳutlamadım (1.2/12), kendı kendını parçalıyō (3.1/3), suyumuz geldı raḥatladıḳ yāni 

(4.1/27) 

Bazı isimlere geldiğinde o isimde ünlü düşmesi olayı yöremiz ağzındaki 

kullanımlarında da görülmektedir. 

babam raḥmetlıḳ beslemıştı (3.2/4)iyi şimdik bazen sızlıyō ama çoḳ az sızlıyō (5.1/34)... 

2.2.2.1.9. +lAn 

Yukarıda bahsedilen +lA ekinin üzerine çeşitli fiilden fiil yapan ekler 

gelmektedir. Bunlardan bir tanesi de +n ekidir. Bu birleşmeyle +lAn isimden fiil yapım 

eki meydana gelmektedir. Bu ekin, isimden fiil yapım eki olarak muhtemel kullanımı, 

yukarıda da açıklandığı gibi, +lA eki ile +n ekinin birleşmesi sonucu oluşmuştur. 

Yöremiz ağzında birkaç örnekte görülmektedir.  

on sekkiz yaşında evlendım (4.2/4), tabur ḳomutanlarī toplandı baña (24.1/14), on yıl 

ḳadar borçlanıḫ (1.1/14). 

2.2.2.1.10. +lAĢ 

Yukarıda bahsedildiği gibi +lA eki üzerine gelen eklerden bir tanesi de +ş ekidir.  

Böylece +lAş olarak bir birleşik isimden fiil eki oluşmaktadır. Standart yazı dilimizde 

olduğu gibi yöremiz ağzında da kullanımı oldukça yaygındır. Eklenen +ş eki, geldiği 

sözcüğe kendi kendine olma, işteşlik ve dönüşlülük görevi yüklemektedir. 

şindi memleket büyüdü ḳalabalıḳlaştı (1.7/28), son zamanlarda çoḳ pahalaştı ilaçlar çoḳ 

pahalaştı (2.4/33), herkes toplanır bayramlaşırız (4.2/17), şirkettē bāzı şeylerlē 
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ḳarşılaştım (6.3/90), arada zaman geçer derviş uzaḳlaşır (9.2/31), bir kişiylen dı  l ȫylē 

yardımlaşaraḳ yapıyoruz eski usuller (21.3/29), ekmeyımızı onlarla paylaştıḳ (22.1/11), 

torpiliñ yoḫsa bir işe yerleşemiyon yazıḳ (1.4/47), ayle büyüdükçe ben faḳirleşmeye 

başladım (1.9/28), boynumda düzleşme vār (7.2/29), dinı   vazifelerımızı orda 

gerçekleştırıdıḳ (14.2/35), insan gücuyle yapılırdı makineleşınce bu insan gücü de bittı 

(20.1/8), eskiden öyleydı şimdı   tabii ki sosyelleştı (21.3/24), çoḳ iyi arḫadaşlarım vardī 

şindiye ḳadar ḫaberleşiyoruz (23.1/11). 

 

2.2.2.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

Fiil kök ve gövdelerine bir ek getirilmesiyle yeni bir fiil oluşturan eklerdir. 

Mehmet Gedizli (2012: 3355) gramer kitaplarında genel olarak yirmi bir fiilden fiil 

yapan ek olduğunu belirtir. Reyhanlı ağzında tespit edilen fiilden fiil yapan ekler 

şunlardır: 

2.2.2.2.1. -Ar 

-A ve -r eklerinin birleşmesiyle aynı zamanda isimden fiil yapma fonksiyonu olan 

-Ar eki, fiilden fiil yapma görevi de vardır.  

na zaman pişıncē çıḳardım çocuḳlara (7.1/25), herkez kendı iḥtiyacını gideriyōr 

(6.1/31), babamdan ḳalma bi ev vardı onu onardım (12.3/42). 

2.2.2.2.2. -DIr / -Dur 

Ettirgenlik eklerinin birleşmesiyle oluşmuş bir fiilden fiil yapım ekidir. Eklendiği 

fiile de ettirgenlik anlamı katmaktadır. Yöremiz ağzında kullanımı oldukça fazladır. 

Bazı örneklerde büyük ünlü uyumunu bozduğu görülüyor. 

büyük oġlumu evlendırdım (21.3/4), onu da evlendirsem raḥat ederim (1.6/48), 

şoforluġu bilmediġim halde şofor olaraktan yazdırdım kendımı (1.9/3), bu ḫastalıḳAllah 

türkiyeden ḳaldırsıñ (2.2/11),Allah bu bayraġı hiçbir zamanindirmesın hep dalgalansın 

(2.7/27), rabbimutandırmasıñ inşallah (2.10/26), beni yataġımdan uyandırıyōrlar 

(6.3/129), türlü çeşit „arabaya doldururduḳ (14.2/38), parmāmı ḥareket ettıremez oldum 

(1.1/26), daha iyi bir şartlarda yetiştırdı (1.9/32). 

2.2.2.2.3. -(I)l / -(U)l 

Edilgenlik eklerinden biri olan +l, ünsüzle biten fiillerden sonra -(I)l ve -(U)l 

eklerinin, hâlihazırda bir fiile gelerek yeni edilgen fiiller oluşturur. Oldukça işlek bir 

ektir. 

böyle nāsıl büküldü diyōaçılmıyō ayaġım açılmıyō (5.1/32-33), işte sorradan sınır da 

çizildı burdā (12.3/18), bu derviş nefsının istedı  nin ḳarşısına dikilmış (9.2/40), 
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döndüklerınde tabii ki yemek dökülmüştür (9.2/36), güverada köyünde seralar ḳuruldu 

(11.3/9), ḳurban olı  m ona görüldü (3.1/6), ince burgulla yapılıyor (6.1/18), kitapta 

yazılan tonaja ulaşmaya başardıḳ (11.3/21),  

2.2.2.2.4. -n / -(I)n / -(U)n 

Hem dönüşlülük hem de edilgenlik anlamları katan bu fiilden fiil yapan ek, 

yöremiz ağzından derlediğimiz metinlerden karşımıza çıkan örneklerden ikisinde 

dönüşlülük; birinde de edilgenlik anlamında kullanılmıştır. 

bellı bir süreç taḳibēalındım (6.3/65), bāzı teşebbüslerde bulundular (6.3/148), ḳilō 

ḳazma yāptıḳ süründük yeter diyene ḳadar (8.1/14), ḳardaşlarım ikisi öld  geçındıḳ 

yá„ni yuvāş yuvāş (8.1/5). 

2.2.2.2.5. -(I)r / -(U)r 

Ettirgenlik görevi veren fiilden fiil yapım eklerinden bir tanesidir. Yöremiz 

ağzında genel itibarıyla ünlü uyumuna uymaktadır. 

ordā askelı  mi bitirdim geldīm (12.3/26), ḥayvanımı doyuruyōrum (9.2/45), ummēAllah 

kimseyı düşürmesıñ (13.2/14), bilalden memet bir ḳaza geçırdıler (1.1/10). 

2.2.2.2.6. -(I)Ģ / -(U)Ģ 

Fiile işteşlik anlamı katarak, eylemin birlikte yapıldığını anlatan Başdaş (2006: 1) 

-ş- eki, Türk Dilinde oldukça geniş bir kullanımı olduğunu ifade etmektedir. Ünsüzle 

biten fiillere -(I)ş / (U)ş şeklinde, ünlüyle biten fiillere de -ş şeklinde eklenmektedir. 

Yöremiz ağzında birkaç örnekte kendini göstermektedir. 

onlarnan çabalıyorum çarpışıyorum iştē (2.10/9), bire bir gidip görüşmezsem az giderım 

görüşmeye (2.11/42), ḳendı án sonunda geldī tanıştıḳ (10.2/14). 

2.2.2.2.7. -(I)t / -(U)t 

Yaygın olarak kullanılan ettirgenlik eklerinden bir tanesidir.  

bu çocuğu oḳut çok heves ettı (1.6/36), guyā adamı uyuttulār (7.3/34), dilekçeyi vererek 

belirttım (6.3/73), öncelı  miz eyitim seviyesını yükseltmek yani (2.11/32). 

2.2.3.  ġAHIS EKLERĠ 

Türkiye Türkçesinde üç tanesi teklik ve üç tanesi de çokluk olmak üzere altı şahıs 

vardır. Bu şahıslar, fiile birtakım eklerle bağlanarak, eylemin kim tarafından yapıldığını 

gösterir. Ali Akar ile Fatma Karayılan (2019: 559), bu şahıs eklerinin kökeni ile ilgili 

zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir kökenli olarak üçe ayrıldıklarını ifade 

etmektedirler.  

Sırasıyla zamir kökenli ve iyelik kökenli şahıs eklerinin, standart yazı dilimiz ile 

yöremiz ağzındaki kullanımları üzerinde durulacaktır. Emir eklerinin aslında şekil ekleri 
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oldukları için emir çekiminde getirilen emir kipi eki, aynı zamanda şahsı da belirtir. 

Dolayısıyla zamir kökenli ve iyelik kökenli şahıs eklerinde olduğu gibi ayrı bir şahıs eki 

getirilmez. Şahsa göre emir kipi kullanılmaktadır. Söz konusu durum yöremiz ağzı için 

de geçerlidir. Bu yüzden özel olarak emir kökenli şahıs ekleri üzerinde durulmayacaktır.  

“Tasarlama Kipleri” başlığı altında verilecek olan “Emir Ekleri” konusunda bu mesele 

üzerinde durulacaktır. 

2.2.3.1. Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

Aslında zamir olarak kullanılırken zamanla ekleşerek kullanılan şahıs ekleridir. 

Türkiye Türkçesinde zamir kökenli şahıs eklerini Özgür Ay (2004: 319), şimdiki 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman, duyulan geçmiş zaman, istek ve gerekllik 

çekimlerinde kullanıldığını demektedir. 

 Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesi Reyhanlı Ağzı 

T
E
K
L
ĠK

 

1. ġahıs -Im / -Um -Im / -Um 

2. ġahıs -sIn / -sUn -sIn / -sUn, -sIñ / -sUñ 

3. ġahıs Ø Ø 

Ç
O
K
L
U
K

 1. ġahıs -Iz / -Uz -Iz / -Uz, ḳ, ḫ 

2. ġahıs -sInIz / -sUnUz -sInIz / -sUnUz, -sIñIz / -sUñUz 

3. ġahıs -lAr -lAr 

 

2.2.3.1.1. Teklik 1. ġahıs 

Yazı dilimizde olduğu gibi yöremiz ağzında da -Im ve -Um ekleri 

kullanılmaktadır.  

hem evıñ işini yapıyom hem ona desteḳ olmaya çalışıyom (1.1/12), ḥaftada bir ön 

düzenciye gidiyōm (1.4/13) 

yine aynı yerde yaşamaya çalışırım (10.1/21) 

ben ȫyle çıḫartacam aġaçtan (19.3/26) 

pazara gidıp sattıġım hiç gitmemışım (5.1/19) 

bēn şöyle ilginç olaylar dı  m de (22.1/3), şimdi nāsıl ne bilı  m aḳşam geliyōlar (23.2/18). 
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2.2.3.1.2. Teklik 2. ġahıs 

Yazı dilimizde kullanılan -sIn ve -sUn ekleriyle birlikte yöremiz ağzında ñ‟li -sIñ 

ve -sUñ ekleri de oldukçayaygın kullanılmaktadır. 

beni istiyon mu (2.6/35),biraz nazlı oluyō biliyoñ mu (2.10/16) 

kendi eliyle çizsin ḥayatını ḳurtarsıñ (1.6/51) 

babam da dedı oḳuldan çıḳacaḳsın bize baḫacaḳsın (18.1/3), sen mi eşyaları şē 

yapacaḳsıñ (23.2/25) 

faḳir öldüler biz saġ olasın (2.4/17), nur içinde yatasın (3.1/29).  

2.2.3.1.3. Teklik 3. ġahıs 

 Yazı dilimizde olduğu gibi eksizdir. 

onlar da oḫuyō (1.1/9), ḥayatımız böyle devam ediy  (1.1/7) 

peḳniginí yapar çocuḳlarını oynatır (1.5/31) 

zaten bir yarısı ḳadar ḳalacaḳ (19.2/7) 

benım babam üç evlilik yapmış (2.1/2). 

2.2.3.1.4. Çokluk 1. ġahıs 

Yöremiz ağzında, şahıs eklerinde en fazla çeşitlilik gösteren ek, 1. çokluk kişidir. 

Standart dilde 1. çokluk kişi için kullanılan -Iz ve -Uz ekleriyle birlikte -k,-ḳ ve -ḫ ekleri 

de kullanılmaktadır. Üstelik -ḳ ekinin kullanımı, -Iz ve -Uz eklerinin kullanımından 

daha yaygındır.-ḳ ve -ḫ kullanımı genellikle ondan önceki ünlü kalın olduğu 

durumlarda, -k eki de önceki ünlü ince olduğu durumlarda kullanıldığı görülmektedir.  

daḥa raḥat dolaşıyoruz girip çıḫıyoruz (2.4/13), bostanla böyle uġraşıyoruḳ (3.3/15), 

zaten sorra evın işını yapıyoḫ (1.1/23) 

zıyaratın dayanına gelırıḳ (3.1/30), onu tatlı yerıne ḳullanırız (3.4/30),  

mevlütü şerifli gene mevlüt oḫutacaz (24.3/17), şeye gidıcıḳ „arafāya gidıcıḳ (19.1/22) 

bütün gün maskelerimizi taḫmışız (2.9/27), bir sene oldu annemı ḳaybetmişik (1.2/9) 

on gün sorra baḫalım (1.3/22)  

2.2.3.1.5. Çokluk 2. ġahıs 

2. teklik kişide olduğu gibi 2. çokluk kişide de ñ‟li kullanım karşımıza çıkmaktadır. 

artıḳ yavaş yavaş biliyorsun buranın yemeklerını (16.2/18), aradım ne yapıyoñuz ne 

ediyoñuz filan filan (1.10/26) 

dedıḳ kenlere siz yaparsınız oġluñuza (10.2/25)  

illā şunu yapacaḳsıñız (24.3/25) 

siz ne yaparsañız çocuġuñuzā yapıḳsınız (10.2/16) “yapmışsınız” 

2.2.3.1.6. Çokluk 3. ġahıs 
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Yazı dilimizden tek farkı, söyleyişe bağlı olarak -lAr ekinin bazı kullanımlarda 

uzatılmasıdır. 

eskide hüdüde gidiyorlar (2.6/18), uçaktān gerı dön diyorlār (6.3/132) 

ilerde problem yaşarlar (1.4/37), sarmaiçi yaparlār (3.1/30) 

birbirlerını görmüşler beyenmışler (24.3/20). 

2.2.3.2. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Standart yazı dilimizde, iyelik kökenli şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart 

çekimlerinde görülen eklerdir. Bu zamanlara ek olarak şimdiki zaman ve gelecek zaman 

çekimlerinin yöremiz ağzında kullanılan bazı kip eklerinde görülebilmektedir. 

 Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesi Reyhanlı Ağzı 

T
E
K
L
ĠK

 

1. ġahıs -m -m 

2. ġahıs -n -n, -ñ 

3. ġahıs Ø Ø 

Ç
O
K
L
U
K

 1. ġahıs -k -k, -ḳ, ḫ,   

2. ġahıs -nIz / -nUz -nIz / -nUz, -ñIz / -ñUz 

3. ġahıs -lAr -lAr 

 

2.2.3.2.1. Teklik 1. ġahıs 

Yazı dilimizle aynı şekilde kullanılmaktadır. 

şükür ḳızımı everdım (14.4/6), ben o zaman unuttum (22.2/11) 

şu anda toprān ātında gömüşüm ālmasam bulları (8.3/40), evlı  lı  m nāsı geçtı desem 

eskiden yoḳsulluḳ yoḳluḳ (21.3/2) 

limon aġacı vār ne deyıcım (3.3/27) 

sa„at yeddide uyanıyom (2.9/15). 

2.2.3.2.2. Teklik 2. ġahıs 

 Zamir kökenli 2. şahıs eklerinde olduğu gibi iyelik kökenli şahıs eklerinde dde -

ñ‟li kullanım korunmaktadır.  

diyōrlār annē ḳardeşlerımı everdıñ (8.1/38), esmēdın bū sēnē nē ōldu (21.2/36), yāni 

müslümanlıḳtan olduñ mu (11.1/26) 

talaşına baḫarsan ḳafana taḳarsan çoḳ iş oluyō (14.4/19) 
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bir şey alıcın (3.1/32) 

yoḫsa bir işe yerleşemiyon (1.4/47). 

2.2.3.2.3. Teklik 3. ġahıs 

Yalnızca kip ekleriyle karşılanmaktadır. Özellikle bir eki yoktur. Bu durum yazı 

dilimizde olduğu gibi zamir kökenli 3. tekil kişide de vardır. 

memet bir saḳatlıḳ geçırdı, otuz sekiz yaşında vefāt ettı (1.2/6) 

büyük nişan yapılırsa o yapılır yōḳ yapılmassa zātan düyün (17.3/8) 

kenler alıcı eşyelerı (10.2/24). 

2.2.3.2.4. Çokluk 1. ġahıs 

Zamir kökenli 1. çokluk kişi ekinde görülen çeşitlilik, iyelik kökenli 1. çokluk kişi 

ekinde de görülmektedir. Yazı dilimizin 1. çokluk şahıs eki olan -k eki ile birlikte 

yöremiz ağzında bu şahıs -ḳ ve -ḫ ekleriyle de karşılanmaktadır. 

onunla şey yaptıḫ (1.1/3), sekkíz yıl kiradá oturduḫ (1.1/6)  

ona da bir ḳız bulursaḳ (2.3/24) 

ne bilı  m işe gidıcık (1.1/19)  

vefet ettı yalınız yaşıyoḳ(2.1/4) 

2.2.3.2.5. Çokluk 2. ġahıs 

Yazı dilimizden tek fark olarak ñ‟li kullanımla -ñIz ve -ñUz eklerinin kullanılıyor 

olmasıdır. 

selama durmadıñız şey etmedıñız (24.1/23) 

ḳaymaḳamlan anlaşırsanız ȫylē tapu alabilırsınız (19.2/17), ḳatılırsañız memnūn ōluruz. 

(24.2/23) 

2.2.3.2.6. Çokluk 3. ġahıs 

Yazı dilimizde, zamir kökenli şahıs eklerinde ve iyelik kökenli şahıs eklerinde 

aynı kullanım söz konusudur. 

çoḳ ilgilendıler (1.2/14), babamgıl burda taşındılar (1.3/2), sorra gidıcıler (2.2/17).  

2.2.4.  FĠĠL ÇEKĠM EKLERĠ 

Türkiye Türkçesinde fiil çekimi basit ve birleşik çekim olarak ikiye ayrılır. Basit 

fiil çekimine bildirme (haber) kipleri olan görülen geçmiş, duyulan geçmiş, geniş, 

şimdiki ve gelecek zaman; tasarlama kipleri olarak da emir, istek, şart ve gereklilik 

kipleri girmektedir. Birleşik çekim olarak da hikâye, rivayet ve şart birleşik çekimleri 

görülmektedir. 



74 
 

Fiil çekimlerinin hepsinde şekil durumu vardır ancak hepsinde zaman durumu 

yoktur. Hem şekil hem de zaman durumu olan kalıplar bildirme (haber) kalıpları, 

yalnızca şekil durumu olan kalıplar da tasarlama (dilek) kalıplarıdır. 

2.2.4.1. Fiillerin Basit Çekimi 

2.2.4.1.1. Bildirme (Haber) Kipleri 

Bildirme (haber) kipleri, fiilin ne zaman ve kim tarafından gerçekleştiğini bildiren 

kiplerdir. Türkiye Türkçesinde beş zaman ifadesi vardır. Bunlar, geniş zaman, şimdiki 

zaman, bilinen geçmiş zaman, görülen geçmiş zaman ve gelecek zamandır. 

2.2.4.1.1.1. GeniĢ Zaman Ekleri 

Türkiye Türkçesinde geniş zaman kipi, ünlüyle bitmiş fiil köklerine -r eki 

getirilerek yapılırken ünsüzle bitmiş fiil köklerine kökün son ünlüsüne uyarak -Ar, -Ir 

ve -Ur ekleri getirilmektedir. Yöremiz ağzındaki kullanım standart yazı dilimizle 

benzeşmektedir. Yalnızca bazı örneklerde ekin ünlüsünün düştüğü görülmektedir. 

Bununla birlikte -Ir ekinin ünlüsü çoğunlukla kalın şekilli olup ünlü uyumunu 

bozmaktadır. 

TEKLĠK 

1. ġahıs:  

-Ar-Im 

evlerımı toplarım ḳahvaltımı yaparım bılaşıḳlarımı yıḫarım namazımı ḳılarım (2.3/25), 

iki tene ineyim vār sabaḥleyın ilk işı  m onları saġarım (16.3/13)yōğurt çālarım ondan 

sorra ḳaḫarım evın işiylengelınle bereber (16.3/14), evlendirsem raḥat ederim (1.6/48), 

hepsı baş tacı hepsını severım (2.10/19), ben isterım ki ȫrencilerımız hepsı okusun 

(2.11/39) 

-Ir-Im 

sabaḥ doḳḳuzda uyanırım (2.3/25), sütun pişırrım (16.3/14) 

-Ur-Um 

istiyorsanız gençlı  mi ḳonuşurum (2.6/16), inşallah muvaffaḳ olurum (2.11/50), devamlı 

görüşürüm oḫul müdürlerıyle ḫademesıyle temizlikçisiyle (2.11/43) 

 

2. ġahıs:  

-Ar-sın / -Ar-sıñ 

na varsa götürürsün aġaca dolarsın bö yle (3.1/41), ekmeklerını açarsın sürersın (18.2/6), 

sorra künefeyi yaġlarsıñ (18.2/20), „aynı püldür gibı nāsıl bāsarsıñ (19.1/37) 

-Ir-sın / -Ir-sıñ 
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kendi eliyle çizsin ḥayatınıḳurtarsıñ (1.6/51), na varsa götürürsün aġaca dolarsın bö yle 

(3.1/41), bu ḫastalıḳAllah türkiyeden ḳaldırsıñ (2.3/11) 

-Ur-sun / -Ur-suñ 

gidersin fetheñı oḳursun (3.1/21), yāġlā yoġurursuñ güzelce önce tepsiyı yoġurursuñ 

(18.2/20) 

3. ġahıs: 

-Ar 

ḥayatā ḳaldīmız yerden devām eder (9.1/19), saġ sālim gelíp görevíne gerí döner 

(1.5/11), öylē bileni biler (9.3/15)... 

-Ir 

yengelerini çağırır (1.6/54), büyüklerınıñ ḳıymetını bilir (2.8/21), bizim burda köylüler 

toplanır (3.4/27)... 

-Ur 

ḳahvaltıda illa olur (4.1/38), belkı inşallah bir ḳısmet bulur (3.4/11), oġlan anından ölür 

sorra (3.2/39)... 

ÇOKLUK 

1. ġahıs: 

-Ar-Iz, -Ar-Iḳ 

onu servis yaparız (18.2/11),inşallah biter biz de raḥat ederız (2.9/40), uyandıġımmızda 

ev işi yaparıḳ (5.2/6), aḳşamā gelır „arabamızda yatarıḳ (14.2/42),  

-Ir-Iz, -Ir-Iḳ 

inşaallah gidıp gelırıḳ (5.2/33), bir şeyler alırıñ ordā dağıtırıḳ (3.2/23), el atarsa ona da 

sevınırız (9.1/24), ḥavuzu vār yāni şato diyebilırız (12.1/28)  

-Ur-Uz, -Ur-Uḳ 

gittigimiz zaman gene fethemızı oḫuruḳ (3.1/29), yāsin oḳuruz fatiha oḳuruz (4.2/16), 

tez gündē ḳurtuluruz (13.1/29), inşallah hepimiz o topraḳları görürüz (2.2/13) 

2. ġahıs: 

-Ar-sInIz, -Ar-sIñIz 

kömeç tē vār şimdi dersıñız (3.3/28), dedıḳ kenlere siz yaparsınız (10.2/25) 

-Ir-sInIz, -Ir-sIñIz 

bir hafta sorra tatlıyı yersınız (2.9/21),e yle oldū ya„ni bilirsınız (5.2/17),  

-Ur-sUnUz, -Ur-sUñUz 

servis ederek ikramda bulunursunuz (18.2/23),  

 



76 
 

3. ġahıs: 

-Ar-lAr 

gine ḳoyun keserler ḥaşlarlar (21.1/32), ilerde problem yaşarlar (1.4/37), teyzelerını 

ḥalalarını ḥal ḥatır sorarlar (2.7/13), çocuġa bakarlar (6.3/178), bütün suyu çekerler 

(17.1/26), bayramlarda sütlác iḳram ederler (17.1/36)  

-Ir-lAr 

meyve suyu çıḫarırlar (21.1/36), köyde mannan uġraşırlar (16.3/4), tekrar gelırler 

ḳadınlar (17.1/33), böyle bir davaya çevırırler (11.1/11), 

-Ur-lAr 

dedelerımızdē otururlardı (12.2/24) 

Ekin ünlüsünün düĢtüğü örnekler: 

 Yöremiz ağzında genellikle -r ünsüzü ile bitmiş fiil kök ve gövdelerine getirilen 

geniş zaman eklerinin ünlüsünün düştüğü gözlemlenmektedir. 

suylarını verrım (16.3/14) 

oturruz (1.6/54)  

aḳşam yemeyıoturruḳ ... soḥbet ederıḳ ōturruḳ (2.1/14) 

bundan nasıl ḳurturruz (13.1/32)  

ḳız tārafına götürüsün eşyālarını (23.2/30) 

Ekin ünsüzünün düĢtüğü örnekler: 

önceden olsaydī yemekleryapalardī ḳahvaltı yapalardī şindi kimse gelemyō (5.2/19) 

sorra inşallaḥ dügünden başlalar (10.2/24) 

2.2.4.1.1.1.1.   GeniĢ Zamanın Olumsuzu 

Standart yazı dilimizde olduğu gibidir. Birinci teklik kişi ile birinci çokluk kişide -

mA-, ikinci teklik ve çokluk ile üçüncü teklik ve çoklukta -mAz- eki kullanılmaktadır.  

TEKLĠK 

1. ġahıs: 

ḳızlār ben yapmam diyō (23.2/26), işte yüzüklerı vār bilmem (24.3/29), o mutlulūnu 

dünyalara deyişmem (1.2/14) 

2. ġahıs:  

olursā gidērsın ḫısımın olmassa gitmen (21.1/28),  

3. ġahıs: 

anneden babadan baḥsetmedenolmaz (2.5/25) 

kimseden muḥattap olmaz (2.10/12) 

ÇOKLUK 
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1. ġahıs: 

dağıtmaḳ (md.), bilmek (md.), yapmayız (md.) 

2. ġahıs:  

bilmezsiñiz (md.), ḳılamazsıñız (md.) 

3. ġahıs: 

bizi yalınız ḳomazlar (16.1/18), yalınız bıraḫmazlar (16.1/35), sabaḥa ḳadar ḳalḳma 

bilmezler (16.1/27), şindiki gibi gidıp gelmezler (22.2/6). 

 

2.2.4.1.1.2. ġimdiki Zaman Ekleri 

Eski Türkçe döneminde belli bir şimdiki zaman eki görülmediğini söyleyen Şahin 

(2006: 214), Orta Türkçe devrinde şimdiki zaman kavramının olduğunu ancak geniş 

zaman ekleriyle karşılandığını belirtmektedir. Devamında XIV. yüzyıldan sonra -yor 

ekinin şimdiki zaman eki olarak kullanılmaya başlandığı ve -mAktA ve -mAdA eklerinin 

de günümüzde şimdiki zamanı belirten ekler olduğu üzerinde durmaktadır.  

Reyhanlı ağzında şimdiki zaman ekinde çeşitli fonetik farklılıklar görülmektedir. -yor, -

yo, -y , y r, -yu, -y r, -yUr ve -ı  ekleri yöremiz ağzında şimdiki zamanı karşılayan 

eklerdir. Yazı dilimizde ünsüzle biten fiil kök ve gövdelerine gelen şimdiki zaman eki 

araya kaynaştırma ünlüsü alarak -(I)yor / -(U)yorşeklinde kullanılırken, yöremiz 

ağzında bazı örneklerde bu kaynaştırma ünlüsünün kullanılmadığı görülebilmetedir. 

Ekin son ünsüzü -r‟nin düşmesiyle oluşan -yo şekli ile -r ünsüzünün düşmesi sonucu 

ekin ünlüsünün uzamasıyla oluşan -y  şekilleri yöremiz ağzında oldukça yaygın 

kullanımaktadır. Ekin son ünsüzünün korunup ünlüsünün uzamasıyla oluşan -y r şekli 

de görülebilmektdeir. Ekin ünlüsünün daralıp -yu, -y r, -yUrşekilleri de 

görülebilmektedr.  

Yöremiz ağzında yaygın olmayıp yalnızca birkaç örnekte görülen -ı  sesi de şimdiki 

zamanı karşılamaktadır. Günümüzde de şimdiki zaman eki olarak kullanılan -mAktA ve 

-mAdA eklerinden yalnızca -mAktA eki yöremizde kullanılmaktadır. 

Şimdiki zaman eklerinin yöremiz ağzındaki görünümleri aşağıdaki gibidir: 

TEKLĠK 

1. ġahıs:  

-(I)yor-um / -(U)yor-um 

çocuḳlarımla barabar yaşıyorum (23.1/7), eşımın doğumgününüḳutluyorım (1.1/31), 

atmış üç yaşında oluyorım (14.3/2), sanayinín yanında bir āçlara baḫıyorum (1.5/7), ben 

tizin köyünde oturyorum (2.2/6), yāşım altmış yeddı yannız yaşyorum (2.3/4)... 
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-yo-m 

yürē yanmış diyom kesın (19.3/14), desteḳ oluyom bazen işe de gidiyom hem evıñ işini 

yapıyom (1.1/12), ondan geçınıyom (2.1/4), on sa„át çalışıyoḳ ellı mılyon içın gelıyom 

(1.1/24), beledyede şímdí çalışyom (1.5/4)... 

-yō-m 

ben bi oḳulda ḥademelik yapıyōm (14.4/2), baḫçada çalışıyōm biber ekiyōm batlcan 

ekiyōm (15.2/11), sene diyōm ayaḳlarım şiştı (19.1/13) 

2. ġahıs: 

-yor-sun, -yor-suñ,  

artıḳ yavaş yavaş biliyorsun buranın yemeklerını (16.2/18), ḥaşlıyorsun sonra buġdayı 

ḳoyuyorsun biberını her şeysını (17.3/15), sen o aġacın nerde oldūnu biliyorsuñ 

(19.3/32)... 

-yo-sun 

pişiriyosunşırasını ḳoyup iḳram ediyosun (17.3/22) 

-yo-n, -yo-ñ 

yoḫsa bir işe yerleşemiyon (1.4/47), yapalı ahā görüyoñ (15.3/16), bir ḳat künefe 

basıyoñ ikıncı penniriḳoyuyoñ (17.3/22) 

-yu-sun 

bir ḳat künefe ḳoyusun (17.3/22),  

3. Ģahıs 

-yor 

güzel neşelı oluyor (22.2/15), altı tāne çocuġum var hepsı yaşıyor (23.1/3), öyle ōluyor 

(23.2/30), benım yanımda benımle ḳalıyor (1.2/5)... 

-yō 

babası benımamcamoğlu oluyō (1.3/3), gelen giden oluyō (1.3/26), çalışıyō suriyeli 

geliyō seksen liraya çalışıyō (1.4/22), şu an burda evlí çocuġum da yanımda oturuyō 

(1.7/19), yavaş yavaş sıcaḳ geliyō ılḥamdılleh (2.1/22)... 

-yōr 

ḳardeşımız reyḥanlıda oturuyōr (2.2/23), biri hüsēn oḫuyōr memmet ta„mirci (2.3/11), 

memed toḫyada oturyōr (2.3/23), kimi vuruyōr (3.2/19)... 

-yUr,  

çocuḳ bana söyleyür diyür ānē vallah usandıḳ (8.1/52),Allaha üç sene oluyür ḥác 

görevımızı de yaptıḳ (14.1/16) 

-yūr 
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ḳardaşım da orayı istiyūr babası diyür başlıḳ parası on lira (8.1/22), bı   paşanın ismını 

taşıyūr (10.1/27), şu anda dörtyolda oturuyūr (14.3/14), beş tāne oluyūr dört tāne oluyūr 

altı tāne oluyūr (17.1/12),  

-ı   

babası başlıḳ parası istı  r (8.1/22)  

ÇOKLUK 

1. Çokluk 

-yor-uz, -yor-uḳ, 

geldı  nı biliyoruz büyüklerimizden öyle biliyoruz (22.1/16), muḫtara jandarmaya 

bildiriyoruz (19.2/35), iyāden yetiştirmek için çalışıyoruz (20.1/41), ābim benden 

büyyük bereber yaşıyoruḳ (2.1/2), „arafat dağı ḳarşımızda „arafata baḫıyoruḳ (2.2/9) 

-yo-z, -yo-ḳ, -yo-ḫ, -yö-k 

biz hatay reyḥanlıda ḳalıyoz (1.7/4), biz burda üç tene oturuyoz (4.2/8), alıştırmaya 

çalışıyoz (5.1/14) sansarin köyündē oturuyoḫ (3.2/1), zaten sorra evın işını yapıyoḫ 

(1.1/23), iştē misefirliē gidiyoḳ (17.3/27), baḳḳallardan alıyoḳ her şey (1.1/23), bunları 

hepsını ekiyök (5.2/10), fabriḳaya götürüyök zetgetiriyök (5.2/21) 

-yōr-uz,  

hiçbir yerē gidemiyōruz misafir de ḳabul edemıyōruz (2.9/26), aḳyayla köyünde 

oturuyōruz (5.1/1), ōbür köyē çalışıyōruz (7.1/3), 

-yō-k, -yō-ḳ  

ḥazırlıḳlarımızı yapıyōḳ (16.2/21), oġlumla bereber bu yutup şeyı çekiyōḳ (16.3/24), ne 

derler şeḫ ım „elle yapıyōk (17.2/19), kendını bekletiyōk (17.2/21) 

2. Çokluk 

-yor-sunuz 

emrediyorsunuz siz bana veriyorsunuz (6.3/125),   

-yo-sunuz 

eskiden de biliyosunuz suylar hep ulaşım zordu (22.1/30), 

-yo-nuz 

bu çocuğa sahip çıkamıyonuz mu (1.3/14) 

 

3. ġahıs: 

-yor-lar 

iki ḫat meselāveriyorlar sana (1.3/34), kēndíleríne baḫıp geçíníyorlar (1.5/18), 

yoruluyorlar ama gönül isterdi ki oḳusunlar (1.6/40)... 



80 
 

-yo-lar 

çocuḳları oḥuloḫutuyolar (2.1/8), onlar da çalışıyolar enteḳyeye gidiyolar (2.3/12), 

sekkiz oġlan reyḥanlıda oturuyolar (15.3/10)... 

-yō-lar 

reyyenlen reyyen imtıhene verıyōlar (15.3/23), ḳayınlarım da işte ıstanbulda çalışıyōlar 

(16.2/14), ne bilı  m aḳşam geliyōlar iki se„et tamam (23.2/18), ıştebbe köyünden 

yaşıyōlar (1.3/24) 

-yUr-lar 

şimdik altın istiyurlār (8.1/32),ē çocuḳlar gelıyurlār (8.1/38), bişiryurler aḳşam gelir 

tekrar yiyurlar (8.1/53), kesiyürlēr ḳanlārı hepsını (19.1/34), şimdik düġün 

salonunagidüyürlēr (21.1/19) 

-ı  -ler 

yaşantılarında devam edı  ler (14.2/19), hepsı bir odada oturı  lēr (21.1/11) 

-mAktA- / -mAḳtA- 

TEKLĠK 

1. ġahıs 

hatay reyḥanlıda oturmaḳtayım (1.7/2), yine uluslararası çalışmaḳtayım (11.2/6), 

paşaköy mahallesınde çifçilik yapmaḳtayım (20.1/1), hatay reyḥanlının 

davutpaşaköyünde iḳamet etmekteyım (6.1/2)  

2. ġahıs 

oturmaḳtasıñ (md.), çalışmaḳtasın (md.), etmektesin (md.) 

3. ġahıs 

üçtepē ismī etrafında bulunan üç tāne tepeden adını almaḳtadır (19.2/22), reyḥanlı ḥalḳı 

çalışmaḳtādır vē yabancı işçılerımız de çalışmaḳtadır (20.1/30), patlıcan ekilmektedır 

geçımlerı budur (6.1/28) 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

ırgat olaraḳ kişılerın elınde çalışmaḳtayız (20.1/27) 

2. ġahıs 

çalışmaḳtasıñız (md.), ekmektesınız (md.) 

3. ġahıs 

çalışmaḳtalar (md.), ekmekteler (md.) 

 

 



81 
 

2.2.4.1.1.2.1. ġimdiki Zamanın Olumsuzu 

Yöremiz ağzında şimdiki zamanın olumsuzluk eki -mA‟dır. Bu olumsuzluk ekine 

getirilen şimdiki zaman eki -yor geldiğinde olumsuzluk ekinin ünlüsünün daraldığı 

görülmektedir. Bu durum yazı dilimizde de yöremiz ağzında da geçerlidir. 

TEKLĠK 

1. ġahıs: 

çıḳamıyōm ben hiçbir yerē gidemiyōm (15.1/29), ben bilmiyōm anlamıyōm o arapçayı 

(19.1/29), ḥastalıḳtan dolayı göndermıyom (1.3/8),  

2. ġahıs: 

vermiyosun demış demış beklē (19.3/22),yoḫsa bir işe yerleşemiyon (1.4/47) 

3. ġahıs: 

bir sene iyyi vermiyur (6.1/33), neden bunlara saḥip çıḳmıyor (1.4/23), hiçbir zaman 

için bıraḫılmıyur (14.4/30), 

ÇOKLUK 

1. ġahıs: 

nereye götürdüler bilmiyoḳ (3.1/10),  nlardan ev ḳirası almıyoruz (6.2/26) 

2. ġahıs 

niye bu çocuğa sahip çıkamıyonuz mu (1.3/14),  

3. ġahıs: 

ikisı beḳar evdeler çalışmıyorlar (2.9/7), ōnu bāna vermiyor lār vāy (21.2/14) 

 

2.2.4.1.1.3. Bilinen GeçmiĢ Zaman Ekleri 

Türkiye Türkçesinde bilinen geçmiş zaman kipi -DI / -DU ekleriyle karşılanıp 

ünlü uyumlarına uymaktadır. Karahan‟ın (1992: 336), Türk yazı tarihi devrelerinde pek 

bir değişime uğramadan süregeldiğini belirttiği bilinen geçmiş zaman eklerinin yöremiz 

ağzındaki kullanımında da yazı dilimizden bir farklılık göstermediği tespit edilmektedir. 

Aynı şekilde yöremiz ağzında da bilinen geçmiş zaman, yalnızca bu ekler ile 

gösterilmektedir. Yöremiz ağzında farklı olarak yalnızca ekin ünlüsünün bazı 

örneklerde ünlü uyumunu bozduğu görülüyor. 

Bilinen geçmiş zaman eklerinin yöremiz ağzındaki kullanımları aşağıdaki gibidir: 

TEKLĠK 

1. ġahıs 

-DI-m / -DU-m 
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oġlumu evermeye geldım (24.3/7), görücü usuluyle evlendım (1.1/4), onu da 

evlendirdim (1.6/52), hataylı aldım (1.7/15), „askerliġimi bitirdim geldim (1.9/23), on 

beş yaşında askere gittim (2.5/13), ḳızlarım bilmiyodu onlaraȫrettim (2.9/18), ilkoḫulu 

okudum ev ḫanımıyım (2.9/4), ev tuttum ben bir arḫadaşımla beraber (2.11/9), bu yıl 

çoḳ çöktüm (15.1/15), gazi mursalda doġdum gazi mursalda büyüdüm (17.1/2), 

ḳuletepe köyüne gēlın geldím (21.3/1),  ndan sorra gittím (1.5/5) 

2. ġahıs 

-DI-n / -DU-n, -DI-ñ / -DU-ñ 

sen abdullah dı  lsin sen öldün (6.3/87), sen bize bu ḳuzuyu sattın (9.2/37), annē 

ḳardeşlerımı everdıñ (8.1/38) 

3. ġahııs 

-DI / -DU 

ben küççüktüm benı verdı (8.1/11), dedi ki iştē bir adam (9.2/42), evımız olduAllaha 

şükür (10.2/19), taḳribēn bir on sene sürdü (11.3/22), yavrusu neḥre uçtu düştü 

(19.3/13), bu insan gücü de bittı (20.1/8)... 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

-DI-k, -DI-ḳ, -DI-ḫ / -DU-k, -DU-ḳ, -DUḫ 

yarbayla bárábár şehre inerdık (24.1/9), şindik evlendık (1.1/3), sorra sivil ḥayata geldik 

(1.4/10), evı aldığımızda borçlu ḳaldıḳ (1.1/13), reyḥanlıya taşındıḳ geldíḳ burda 

oturduḳ (1.4/2), on yıl ḳadar borçlandıḫ (1.1/14), pamuK buġday s ġan ekiyorduḫ 

(6.2/8) 

2. ġahıs 

-DI-nIz, -DI-ñIz / -DU-nUz, -DU-ñUz 

bu ı   günümüzdē vesile de oldunuz (24.3/7), yānıma buyurdunūz (24.3/7), bu yükleri siz 

getırdıñız bizim üzerımıze (2.7/22), selama durmadıñız şey etmedıñız (24.1/23) 

3. ġahıs 

-DI-lAr / -DU-lAr 

babamgıl burda taşındılar (1.3/2), bu oḫul servisleri çıḫardılar (2.4/23), gitmedılar 

hüdüde gitmedılerAllaha şükür (2.6/30), bacılarım hepsı ḳocaḳarı evlendıler (2.8/13), 

bizden biri oldular (1.6/17), faḳir doġdular dünyaya faḳir öldüler (2.4/17), bizi zulm 

ettıler (2.6/25), aḫşam tuttular götürdülēr ḫastaḫaneye (3.1/5) 

2.2.4.1.1.3.1. Bilinen GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 
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 Bilinen geçmiş zamanın olumsuzunun yöremiz ağzındaki kullanımında, yazı 

dilmizden farklı bir kullanım görülmemektedir. Yöremiz ağzındaki kullanımlar 

aşağıdaki gibidir: 

TEKLĠK 

1. ġahıs: 

istanbuldā „amelyat olmadım (24.2/.11), daha önce hiç doğumgünü ḳutlamadım 

(1.2/12), oḫulā gitmedım oḫumam yazmam yōḳ (13.2/8), ȫrenım durumum lise terk 

liseyı bitırmedım (19.2/2) 

2. ġahıs: 

sen bu yemeyi niye yemedin (9.2/32) 

3. ġahıs:  

kim yapmadı bö yle kimse bilmedı (3.1/14), kimseye ḳarışmadı (3.2/36), bizim 

gördüklerımızı babalarımız dedelerımız görmedı (2.4/16), oġlum ḥayatta hüdüde 

gitmedı (2.6/26), boş boşuna bekliyorum kimse gelmedı (6.3/131) 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

ḥastalıgını vallahi bíz de bílmedık (1.3/8),  

2. ġahıs:  

çekmedıñız (md.) 

3. ġahıs 

gördüklerımızı görmedıler (2.4/4), babalarımız bize vermedıler oḫumadık (2.4/20), 

bullar şeye gitmedılar hüdüde gitmedılerAllaha şükür biz ḳurtulduḳ (2.7/30), askerler 

te„cil etmedıler (7.3/4), bunları aldıḳ arabaya selam vermedıler (24.1/2). 

2.2.4.1.1.4. Duyulan GeçmiĢ Zaman Ekleri 

 Yöremiz ağzında iki tip duyulan geçmiş zaman eki vardır. Bunlar -mIş / -mUş ve 

-Iḳ / -Uḳ ekleridir. -mIş / -mUş ekleri yöremiz ağzında, yazı dilimizde olduğu gibi 

kullanılmaktadır. Birkaç fonetik ayrılık görülebilmektedir.  Bir diğer duyulan geçmiş 

zaman eki tipi de -Iḳ / -Uḳ‟tur. Ancak bu ekler, -mIş / -mUş ekleri kadar yaygın 

kullanılmamaktadır. Eklerin yöremiz ağzındaki kullanımları şu şekildedir: 

TEKLĠK  

1. ġahıs 

-mIĢ-Im / -mUĢ-Um 

askerlı  mi vatan görevımı bitirmışım (9.1/6), oturmuşum ḳaḫamıyōm (5.3/12), şu 

andatoprān ātında gömüşüm (8.3/40),nē inek nē ḳoyun görmüşüm (5.1/16),  
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2. ġahıs 

-mIĢ-sIn, -mIĢ-sIñ / -mUĢ-sUn, -mUĢ-suñ 

Duyulan geçmiş zaman 2. teklik kişi çekimli örneklere metinlerimizde rastlanmamıştır. 

3. ġahıs 

-mIĢ / -mUĢ, -ük 

derviş nefsının istedı  nin ḳarşısına dikilmış (9.2/40), evınıze gelmış ceḥiz her şey 

(10.2/16), kimisı çalışıyōr kimısı oturmuş (10.2/8), eski ismı ḥamda beşaslana 

dönüşmüş (22.1/24), bu „avrat ölük (3.1/25)  

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

-mIĢ-Iz, -mIĢ-ıḳ / -mUĢ-Uz 

biz buraya yerleşmışız (22.1/29), inek baġlamışız evde (24.1/27), bütün gün 

maskelerimizi taḫmışız (2.9/27),  

2. ġahıs 

-mIĢ-sInIz, -mIĢ-sIñIz / -mUĢ-sUnUz, -mUĢ-sUñUz, -Iḳ-sInIz 

çocuġuñuzā yapıḳsınız (10.2/16), sizıñ evınıze alıḳsınız (10.2/26)  

3. ġahıs 

-mIĢ-lAr / -mUĢ-lAr 

öyle zorluḳlar yaşamışlar (12.3/17), vatan ḳalḳındırmaya başlamışlardır (9.2/14), onlar 

da satmışlar (9.2/22),  birısı ḳātip biri de ḳardiyan birbirlerını görmüşler beyenmışler 

(24.3/20), 

2.2.4.1.1.4.1. Duyulan GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 

Yöremiz ağzında duyulan geçmiş zamanın olumsuz şekli yazı dilimizde olduğu 

şekildedir. 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

hiç gitmemışım (5.1/19), 

2. ġahıs 

gitmemışsıñ (md.) 

3. ġahıs 

ḥayvan canlī ölmemış (19.3/11), sa„atler geçmış gelmemış (19.3/28) 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

yapmamışız (md.), yapmayıḳız (md.) 
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2 ġahıs 

yapmamışsıñız (md.), yapmayıḳsıñız (md.) 

3.ġahıs 

yapmamışlar (md.), yapmayıḳlar (md.) 

 

2.2.4.1.1.5. Gelecek Zaman Ekleri 

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman -AcAk ekiyle karşılanmaktadır. Gelecek 

zaman ekleriyle ilgili olarak Gürer Gülsevin (2006: 34) konuşma anından sonra 

gerçekleşecek eylemleri anlatmak için kullanılan eklerdir diyerek açıklamaktadır. 

Reyhanlı ağzında gelecek zaman -AcAk eki, çeşitli fonetik farklılıklara uğrayarak 

kullanılmaktadır. Bunlar -AcAk / -AcAḳ, -AcAy, -ac , -aca / -ec , -IcI / -UcU ekleridir. 

Yazı dilimizin standart gelecek zaman eki olan -AcAk / -AcAḳ yöremiz ağzında, yazı 

dilimizde olduğu gibi kullanılmaktadır. -AcAy eki, standart ekin son ünlüsü, ekten sonra 

bir ünlü ses gelince ğ sesine dönüşürken yöremiz ağzında y sesine dönüşmektedir. -ac , 

-aca / -ec  ekleri, yöremiz ağzında gelecek zaman eki olarak en çok kullanılan 

eklerdendir. Ekin son ünsüzünün düşürülüp bir önceki ünlüsünün uzatılmadan ya da 

uzatılarak kullanılmaktadır. Son olarak yöremiz ağzında gelecek zaman eki olarak 

oldukça yaygın kullanılan -IcI / -UcU ekleridir. Bu eklerin yöremiz ağzındaki 

kullanımları aşağıdaki gibidir: 

 

TEKLĠK 

1. ġahıs 

-acā-m, aca-m  / -ecē-m 

ben ḥiḳayemi anlatacām (2.5/13), yāni bir çiçek bahar yapmaz derler ama ben yapacām 

(2.11/49), bene dedi ki pilot olacām (6.3/171), everdı  m zaman sekkiz dāvul tutacām 

(17.1/15), durumumuz düzelırse oḫutacam (3.4/6), diplamat olacam diyōr (6.3/182), ben 

ȫyle çıḫartacam aġaçtan çıḫartacam demış (19.3/27), ben paranı yemedım ōlduġu 

zaman verecēm (19.3/22), yaḳın zamanda ben de vana gidecēm (23.1/13), oġlumu 

everecēm on beş yırmı gün bir aya ḳadar (24.3/9) 

-IcI-m / -UcU-m 

yapıcım aḳşam yemeyı ateşte pişırıcım patates ḳızartıcım (2.1/19), ne deyıcım şāhin vār 

hüsēn vār işte ḫadice vār (2.8/19), nere salıcım ḳızımı (8.1/35), bu sa„atten sorra nere 

gidicım ummē çalışıcım (13.2/24), vēr inne vurulucum (8.1/43)  
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2. ġahıs 

-AcAk-sın, -AcAḳ-sın 

her ḳaynattīnda dökeceksın suyunu (4.1/42), toplayacaḳsın getıreceksın (7.1/23), bu 

parça nēy bu parça nēy hepsını öġrenıcın bileceksın (9.3/17), babam da dedı oḳuldan 

çıḳacaḳsınbize baḫacaḳsın (18.1/3),sütünü saġacaḳsıñ (4.1/14) 

acā-n / -ece-n 

sabahları temizleyecēn sütünü alacān (4.1/15), aynı şey yapacān aḳşama doġru (4.1/16), 

ben girecēm sen girecēñ ḳonularına (13.1/18)... 

IcI-n / -UcU-n,  

oraya gittiginzaman bir şey alıcın (3.2/32), oturuyōruz evdē ne yapıcıñ (7.1/11),  ndan 

sorra bir daha biliciñ (16),  

3. ġahıs 

-AcAk 

ben ondan eminim de diplamat olacak (6.3/189), bu çifçilíḳten dolayı nāsī  lacaK 

bilmíyorím (8.3/49), liseyı bitırdı ünüversteye oḫuyacak dedı (15.3/21), bu salı gelecek 

1.6/57), biri „askere gidecek (1.7/20) 

-IcI / -UcU 

bu ev ḳadını ne çifçike mı gidıcı yōḳ (9.3/6), kenler alıcı eşyelerı (10.2/24), üçüncüsü de 

„eskere gıdıcı erkeklerden (16.2/5), suya deydı   içın teḳrar baḫıcı (1.1/28), bu çocuḳlar 

evlenıcı yuvaḳurucu çoluḳ çocuḳ saḥibi olacaḳ (1.4/36), başını nereye vurucu (1.4/47), 

inşallaḥ daḥa yüksē şėy olucu (1.5/13) 

ÇOKLUK  

1. ġahıs  

AcAy-ız 

en ḳısa zamanda bu ḥayvancılıḳtan ḳurtulacayiz (2.4/10), ya„ni biz dört yıl ḥabis boşu 

boşunayatacayiz (2.6/24), sorra inşallah evlendireceyiz (2.6/16), izine göndereceyiz altı 

ay git izin yāt dinlen dedı (6.3/119) 

-IcI-ḳ / -UcU-ḳ 

aḳşam içün yemek yiyıcıḳ bereber oturucuḳ (2.1/20), biz de biraz yardımcı olucuḳ çoḳ 

şükür (5.1/24), yırmı gün sorra tarlaya ekıcıḳ (5.2/9), ē iştē nē yāpıcıḳ gittıḳ (19.1/2), 

şeye gidıcıḳ „arafāya gidıcıḳ yuḫārı (19.1/22), bu parçayı nerden bilicik ya çavuşlar 

anlatılar (9.3/15) 

-acā-z / -ecē-k 
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dünürlerımız de buraya gelecēkAllahın iznıyle (24.3/19),Allahın izniyle yapacāz 

(2.11/30), yapmaya çalışacāz tabii ki (2.11/31), ḥazreti ȫmer şāḥit yōḳ nāsıçıḫartacāz 

(19.3/9) 

2. ġahıs 

-AcAk-sInIz   

keşif geldı  ndē dediler ki göçeceksınız (19.2/5), illā şunu yapacaḳsıñız (24.3/25)  

3. ġahıs 

-Acak-lAr 

düġünden sorra tekrārgidecekler (24.3/25) 

-IcI-lAr 

aḳşamüs  aḳşamdan sorra gidıcıler evē (2.1/17), kendısınden ḥabersız süpriz yapıcılar 

(1.1/30). 

2.2.4.1.1.5.1. Gelecek Zamanın Olumsuzu 

Yöremiz ağzında gelecek zamanda olumsuzluk yapmak için -mA-eki kullanılır. 

Bunun yanında şimdiki zamanda olduğu gibi ekin ünlüsünün daraldığı da 

görülmmektedir. 

TEKLĠK 

1. ġahıs 

dedı dışarda oḫumayacām (15.3/21), ben gitmıyıcım dedı (19.1/14) 

2. ġahıs 

dünyaya dinlemıyecēnbaḳmıycān (14.4/19) 

3. ġahıs 

bu insanlara iş vermeyiciyse oḫutmasın (1.4/46) 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

almayıcıḳ (md.) 

2. ġahıs 

almayıcıñız (md.) 

3. ġahıs 

almayıcılar (md.) 

 

2.2.4.1.2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama Kipleri başlığı altında ele aldığımız, Gülsevin (2002)‟in “Dilek-İstek 

Kipleri”, Korkmaz (2007)‟ın “Tasarlama Kipleri”, Buran (1997)‟ın “Tasarlama 
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Kipleri”, Günşen (2000)‟in “Dilek (Tasarlama) Kipleri” başlıkları altında 

değerlendirdikleri bu kipler, Türkiye Türkçesinde emir, istek, şart ve gereklilik olmak 

üzere yalnızca şekil eki olup zaman ifadesi bulunmayan fiil kalıplarıdır.  

2.2.4.1.2.1. Emir Ekleri 

 Türkiye Türkçesi gramer çalışmalarında emir kipi üzerinde hâlâ bir birlik 

olmadığını makalesinde vurgulayan Karademir (2012: 2132), Eski Türkçeden Türkiye 

Türkçesine kadar asıl işlevi emir vermek olan bu kipin, altı şahsa göre çekiminin 

olmadığını söylemektedir. Devamında Türkiye Türkçesinde emir kipinin varlığının 

kabul edildiği yalnızca birinci kişi çekimlerinde bir birlik olmadığını da eklemektedir. 

 Yöremiz ağzında emir kipi ise Türkiye Türkçesinden birkaç şahısta ayrılmaktadır. 1. 

tekik şahısta ek tamamen farklılaşarak  -ı  - şeklinde kullanılmaktadır. 2. teklik şahısta 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksiz çekimlenmektedir. 3 teklik şahısta -sIn / -sUn, -

sIñ   -sUñ ekleriyle -ñ ünsüzünün de korunduğu görülerek kullanımaktadır. 1. çokluk 

şahısta -AlIm eki kullanılmaktadır. Yazı dilimizden farklı olarak yöremiz ağzında ekin, 

ünlü uyumunu bozduğu da görülmektedir. 2. çokluk şahısta -In / -Un, -InIz / -UnUz, -Iñ 

/ -Uñ, -IñIz, -UñUz ekleri kullanılmaktadır. Yöremiz ağzında emir 3. teklik şahıs 

çekiminde korunmakta olan -ñ ünsüzünün, 2. çokluk kişide de korunmaktadır.  3. 

çokluk şahısta -sInlAr / -sUnlAr, -sIñlAr   -sUñlArekleri kullanılmaktadır. Burada da -ñ 

ünsüzünün korunmasıyla yazı dilimizden ayrılmaktadır. Eklerin yöremiz ağzındaki 

kullanımları aşağıdaki gibidir: 

 

TEKLĠK 

1. ġahıs 

gönül istedi ki onu da oḳutı  m (1.6/50), ḳızımdan da bahsedı  m bi tane de ḳızım var 

(1.6/51), bunu da söylemeden yāni geçmeyı  m (1.6/56), valla ḳurban olı  mAllaha 

kimseye ḳarışmadı (3.1/36), ben gidı  m borç getirı  m bilmem faizini alı  m (8.1/34),sana 

söylı  m yāní hē be işímíz budır yíením (8.3/13) 

2. ġahıs 

yeni arabanı bıraḳ falan şahsa teslı  m ēt sen eski arabayı ḳullan (6.3/138), nere salıcım 

ḳızımı oġlum al avradını gı  t çalış (8.1/36), çocuḳları ever şunu yap bunu yap (14.2/3), 

beni istiyon mu sen babama git söyle (2.6/35), senın sorunun ney bana anlat (6.3/118), 

üsamettin düştü gel ya„ni baḫ (1.3/13) 

3. ġahıs 
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allah nice yıllar yaşatsıñ bu devletı cumhurbaşḳanımızı devám etsın (9.2/12-13), o da 

dedı ki sen bunca kişi sanā öbür dünyadā ḥisaba çekmesıñ ḳul ḥaḳḳına aramasıñ 

(9.2/46),Allah kimseyı düşürmesıñ (13.2/14), müdür  babama geldılēr dedı ḳızlar 

oḫusun babam dedı yōḳ yōḳ yōḳ (17.2/3), genē allā yā rabbı   ḳurbañ olsunAllahā 

(19.1/11) 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

on gün sorra baḫalım „ēd ne diyıcı (1.3/22),  damlardan aḳan suyu birıḳtırıp de 

çocuḳların başını yıḳayalım diyē (7.2/27), ēn son demışler hazretı ömerın yanına 

gidelım (19.3/6) 

2. ġahıs 

dāḥ öncē geçen yıl āf gelmıştı tapu alıñız diyō (19.2/14), babam gitmiş yavvarmış 

ḳomutana demış git arayıñ (2.6/26), süriyeli demış benı oraya defn edıñ (3.1/26), ben 

orayı istiyōm mezárımı burda yapın (3.1/28), tek bu yarā ne getırın uv ne götürün 

(5.3/12), ), kenlere böyle tutun ḥayvanları ürkütmeyin yavaş yavaş sāın diḳḳat edıñ 

(2.9/18),  

3. ġahıs 

istanbuldaḳi olanlar gēlır işte saġ olsuñlar (16.1/18), en azından bir meslek saḥibi 

olsuñlar (2.11/35), bu büyük yetkililerden rėcamız vār memleketımıze baḳsıñlar 

(1.7/33), bütün reyḥanlıyı köye da„vet edyoruzziyaretımıze gelsinler (2.2/30), ḳızıñnan 

ḳocası geçınsıñlēr raḥat ḳalsınlār çocuḳları ōlsun yavaş yavaş çalışsıñlār kendı kenlerını 

gerçındırsınler (8.1/36-37), diyor ki hāyırçıḳışını vermē (6.3/75), 

2.2.4.1.2.1.1. Emir Kipinin Olumsuzu 

Yöremiz ağzındaki emir kipinin olumsuzunun, yazı dilimizden ayrılan tarafı 

olumsuzluk ekinden değil; yukarıda da değindiğimiz emir eklerinin bizzat kendilerinden 

kaynaklanmaktadır. 2. çokluk kişide bir örnekte ñ şekli görülmektedir. 3. şahıslarda da -

ñ ünsüzü korunuyor. 

ÇOKLUK 

1. ġahıs 

sayın müdürüm vizemı öldürmeyim dedım (6.3/120), bunu da söylemeden yāni 

geçmeyı  m (1.6/56) 

2. ġahıs  

bilme (md.), görme (md.), ḫısımın olursā gidērsın ḫısımın olmassa gitmeñanca bir kişi 

gidēr (21.1/28) 
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3. ġahıs 

oḫuma yazma kimse ḳalmasıñ (2.4/25), rabbim utandırmasıñ inşallah (2.10/26), biz 

arḫadaşız para içın arḫadaşlīmız bozulmasıñ (19.3/21),Allah onu başımızdan eksik 

etmesın (1.1/31),Allah kimseyi düşürmesın (2.2/22), bu bayraġı hiçbir zaman 

indirmesın (2.7/27) 

1. ġahıs 

bir aylıḳ ekmeyımızı yaparīz difrizeḳorūz ramazanda ekmek yapmayalīm (2.9/33) 

2. ġahıs 

siz bū etten kesip saḳlamayın olduġu gibi pişirin (9.2/23), ḥayvanları ürkütmeyin yavaş 

yavaş sāın (2.9/18) 

3. ġahıs 

diḳḳat edıñ dökmesıñler (2.9/19). 

 

2.2.4.1.2.2. Ġstek Ekleri 

 Eski Türkiye Türkçesinde istek kipi ekleri olarak kullanılan -(y)A, -sA, -DIl, -

sAñA ekleri hemen hemen bütün tür ve derecelerde istek görevi üstlemişler, Türkiye 

Türkçesine doğru gelindikçe eklerin belli başlı görevlerde yoğunlaştıkları görülmüştür.
8
 

Standart yazı dilinde kullanılan istek eklerinde birtakım karışıklıklar söz konusudur.  

İstek kipi, birinci teklik ve çokluk şahıs çekimlerinde kullanılan (-(y)-AyIm), (-(y)-

AlIm), ekleri emirden çok istek eki işlevindedir.
9
 Ergin (2016), Türkiye Türkçesinde 

bugün istek eki olarak -a, -e eklerini işaret etmektedir. Ancak Korkmaz (2007) da -A 

istek eki için birinci şahıslarda zayıflamış olduğunu, ikinci şahışlarda canlı olarak yer 

aldığını ve üçüncü şahıslarda da yalnızca kalıplaşmış ifadelerde görüldüğünü 

belirtmektedir.  

Yöremiz ağzında istek ekinin işlevi, Korkmaz‟ın belirttiği gibidir. Derlediğimiz 

metinlerde 1. şahıs çekimlerinden yalnızca çokluk çekimde -ē‟li bir örneğe 

rastlanmıştır. 2. teklik şahısta iki örneğine rastlanmıştır. Bu iki örnek de Öztürk 

(2009)‟ün ekin dua ve beddua işleviyle kullanılmışlardır. Diğer şahıs çekimlerinde -A‟lı 

örneklere rastlanmamıştır. 

TEKLĠK  

1. ġahıs  

tutam (md.), görem (md.), sevem (md.) 

                                                           
8
 (Gülsevin, 2002: 11). 

9
 (2002: 651). 
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2. ġahıs 

saġ olasın iyyiz elhemdılleh (2.4/17), nur içinde yatasın(3.1/29) 

3. ġahıs 

ola (md.), yapa (md.), ede (md.) 

ÇOKLUK  

1. ġahıs 

bereber yerıḳ çay içēk 

2. ġahıs 

oynayasıñız (md.), ekesıñız (md.) 

3. ġahıs 

doġuralar (md.), geleler (md.) 

2.2.4.1.2.2.1. Ġstek Kipinin Olumsuzu 

Derlediğimiz metinlerde istek kipinin olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

aġrıtmayım (md.), vermeyesıñ (md.), görmeye (md.), uzatmıyalım (md.), 

söyleyemeyıñız (md), gidemeyeler (md.). 

 

2.2.4.1.2.3. ġart Ekleri 

 Türkiye Türkçesi şart ekleri -sA‟dır. Tek başına bir yargı taşımayan, asıl cümleye, 

koşul anlamlı yardımcı cümlecik fonksiyonu taşır. Şahap Bulak (2011: 78), şart kipinin 

Eski Türkçede –sAr şeklinde olduğunu belirtmektedir. Yöremiz ağzında da şart eki 

olarak yazı dillimizden farksız olarak -sA eki kullanılmaktadır. Teklik 2. şahıs 

çekiminden sonra bir örnekte “-A” sesi türemiştir. 

TEKLĠK 

1. ġahıs 

süriyeli demış eger ben ölürsem benı buraya defnedıñ (3.1/23), dünyaya gelırsem yine 

aynı yerde yaşamaya çalışırım (10.1/21) 

2. ġahıs 

ḳızlar desenbirini yozgatlıya verdıḳ birinı niğdeliye (7.2/31) 

baḳsana ḥalımıza diyōm oġlum (8.1/27)  

3. ġahıs 

ne ḳadar olsa bizim memleketimiz (1.6/45), şiḳeyetler yapılsa bile binde bir geliyō 

(19.2/33), başımıza ya„ni musibetler de gelse olaylar da gelse bizAllahın 

sevgiliḳullarıyız (1.6/20) 
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ÇOKLUK 

1. ġahıs  

nere gitsek önümüzdelēr (13.1/30) 

2. ġahıs 

etseñız (md), bilseñız (md.) yazsañız (md.) 

3. ġahıs 

çıḳsalar (md.), gülseler (md.), yazsalar (md.) 

2.2.4.1.2.3.1. ġart Kipinin Olumsuzu 

Yazı dilimizdeki kullanımdan farksızdır. Derlediğimiz metinlerde yalnızca bir 

örnekte karşımıza çıkmıştır. 

toprān ātında gömüşüm ālmasam bulları ben açta ḳalırım (8.3/40). 

2.2.4.1.2.4. Gereklilik Ekleri 

Türkiye Türkçesinde bir eylemin yapılması gerektiğini belirten ve -mAlI ekiyle 

karşılanan kiptir. Hikmet Koraş (2005: 136)‟ın, makalesinde bahsettiği gibi mevcut 

gramer kitaplarında gereklilik kipi, Türkiye Türkçesinde -malı   -meli ekleri ile yapılır. 

Ancak tarihi devirlerde “gerek” kelimesi ile Arapça kökenli olan “lâzım” kelimeleri, 

Eski Türkçeden beri gereklilik çekimlerinde kullanılmışlardır. Yöremiz ağzında da 

gereklilik cümleleri lazım kelimesinin ilk ünlüsünün uzun hâli kullanılarak “-mA isim-

fiil eki + iyelik eki + l zım” şeklinde karşılanmaktadır. -mAlI ve “gerek” şekilleri 

derlediğimiz metinlerde karşımıza çıkmamıştır. 

ömür boyu ilaç yāni ḳullanması lāzım (1.2/26), biraz insanda utanma duyKusu olması 

lāzım (1.4/13), insan çözüm üretmesi lāzım (1.4/20), şu memlekete güzel memlekete ı   

baḫılması lāzım (1.7/36), esās şeyin müslümanlıḳ olması lāzım (11.1/25), mutlaḳa bu 

işlerı yapması lāzım (17.1/41), bir saat daḥa ḳalması lāzım (19.3/31), biraz ḳuru 

yoġuruyoruz onun ḫamuru ḳuru olmasılāzım (21.3/23) 

2.2.4.1.2.4.1. Gereklilik Kipinin Olumsuzu 

Yöremiz ağzında gerekllik kipinin olumsuz çekiminin örneklerine 

rastlanmamıştır. 

 

2.2.4.2. Fiillerin BirleĢik Çekimleri 

Fiillerde birleşik çekim, birden fazla kip taşıyan fiil çekimleridir. HaticeŞahin 

(2003: 158), makalesinde bu çekimleri açıklamaktadır: “hikâye (-DI), rivayet (-mIş) ve 

şart (-sA) ekleriyle birleşerek yeni çekimler ve yapılar oluştururlar. Bu ekler, i- fiilinin 

çekim biçimleri olan eklerdir” diyerek açıklamaktadır. Yöremiz ağzında bu birleşik 
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çekimlerin kullanımları yazı dilimizden küçük farklarla ayrılmaktadır. Üç çekimin de 

örneklerine rastlanmakla birlikte en fazla hikâye birleşik çekimi örnekleri karşımıza 

çıkmaktadır. 

2.2.4.2.1. Hikâye BirleĢik Çekimi 

Hikâye birleşik çekimi yazı dilimizde olduğu gibi fiil kök üzerine sırasıyla kip 

eki, ek fiil -DI / -DU eklerinden biri ve şahıs eki getirilerek yapılan çekimdir. 

2.2.4.2.1.1. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi fiil kök üzerine geniş zaman eki, ek fiil, -DI / -DU 

eklerinden biri ve şahıs eki getirilerek yapılmaktadır. 3. çokluk şahısta kip ekinden 

sonra şahıs ekinin daha sonra da ek fiil ve -DI / -DU eki gelmektedir. Yöremiz ağzından 

örneklere bakıldığında ek fiilin düştüğü görülmektedir.  

sevinçten yāni üç kilo beş kilmetre ḳoşardım (12.3/10) 

burda olsā onu alırdın (4.1/6) 

ḳarpuz ḳavun ekerdı onları da biz kendimiz yetiştirirdik (4.2/32) 

bayramlarda sütlác yaparlardı (17.1/35) 

GeniĢ zaman ekinin ünsüzünün düĢtüğü örnekler: 

az boz cıncıḳ mıncıḳ ālılārdı tāvā alılārdı (21.1/8) 

ḳayınbabaginnen birlikte oturulardı (21.1/10) 

2.2.4.2.1.1.1. GeniĢ Zamanın Olumsuzunun Hikâyesi 

Geniş zamanın olumsuzunun hikâyesi, yazı dilimizde olduğu gibi -mAz eki 

getirilerek yapılır. Olumsuz çekimde de ek fiilin düştüğü görülüyor. 

mıtfaḳta çalıştım çalışamazdım fazla yerde otıramazdım (15.1/12) 

bu deynegı getıremezdın anında (3.1/35)  

sofrada yırmı kişiden aşaġa oturan kimse olmazdı (7.2/7) 

eskıden bir çöp ordan getıremezdıḳ (3.1/34) 

biz toplardık „amele falan ḳoymazlardı (4.2/30). 

2.2.4.2.1.2. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

Şimdiki zamanın hikâyesi fiil kök üzerine sırasıyla şimdiki zaman eklerinden 

birinden sonra ek fiil, -du eki ve şahıs ek getirilerek yapılmaktadır. Şimdiki zaman 

ekinin yuvarlak ünlüsünden dolayı bu çekimde yalnızca -du‟lu şekiller görülmektedir. 

üçgündür sobanın altında yatıyordum (7.2/30), ılḳ oncē ben çıfçılıḳ yapıyodum (15.2/3)  

damat ḳınası ayrī bȫyle oluyōdu (22.2/16) 

pammıḳ topluyōduḳ e yle ben gençken bu işlerı yapıyōduḳ (23.2/4) 

eskide dāvulla yapıyorlardı (23.2/14) 
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2.2.4.2.1.2.1. ġimdiki Zamanın Olumsuzunun Hikâyesi 

Yalnızca bir örnekte karşımıza çıkan bu çekimde yazı dilimizde olduğu gibi 

olumsuzluk eki olan –mA‟nın ünlüsü daralmaktadır. 

dedeler bile bilmiyorlardı (3.2/27). 

2.2.4.2.1.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Gelecek zamanın hikâyesi çekimine yalnızca bir örnekte rastlanmaktadır. 

Yöremiz ağzında gelecek zaman eklerinde çeşitlilik görülürken, gelecek zamanın 

hikâyesi olarak yalnıca -AcAk‟lı bir örnek görülmektedir. 

hani ȫretmen olacaktı (5.1/27). 

2.2.4.2.1.4. Duyulan GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Yöremiz ağzında duyulan geçmiş zamanın hikâye çekiminde fiil kök üzerine -mIş 

/ -mUş veya -ıḳ kip eklerinden biri, -DU eki sonda da şahıs eki getirilerek 

çekimlenmektedir. -mIş   -mUş‟lu kullanım, -Iḳ‟lı kullanımdan daha fazla 

görülmektedir. 

çok ağlamıştım o ḳadar ki babasıyla tartışmıştım (1.6/36), ḥacca gidecēm dilekçesı 

verıḳtım (6.3/73) 

tavuḳ vardı ḳoyun vār inek vardı hepsınden de babam raḥmetlıḳ beslemıştı (3.2/4), 

hükümēt ve cumhurbaşḳanımızın vesilesiylē olmuştur (9.2/17), daha çoḳ bir ḳonuyu 

deyıḳtı (9.2/42) 

çifçiliktē belli bir iy bir para ḳazanmıştıḳ (6.3/25). 

2.2.4.2.1.4.1. Duyulan GeçmiĢ Zamanın Olumsuzunun Hikâyesi 

Yazı dilimizden farksız olarak yöremiz ağzında kullanılmaktadır.  

hiçbir zaman samimiyet bir ḳız arḳadaşı olmamıştı (6.3/186), fitne yapılmaması için 

doġruyu söylememıştır (9.2/41). 

2.2.4.2.1.5. ġart Kipinin Hikâyesi 

Şart kipinin hikâyesi yöremiz ağzında -y‟li olarak kullanılmaktadır. Görülen 

örnekler, fiil kök üzerine sırayla şart eki, -y- ünsüzü, -DI eki ve sonda da şahıs eki 

kullanılarak çekimlenmiştir.  

günü birlik düşünecek olsaydım bāzı şeylerı göz boyamaḳ için yapardım (2.11/46) 

aḥmet ḫaraç ölseydı ya„ni biz dört yıl ḥabis boşu boşuna yatacayiz (2.6/23). 

 

2.2.4.2.2. Rivayet BirleĢik Çekimi 

Rivayet birleşik çekimi yazı dilimizde olduğu gibi fiil kök üzerine sırasıyla kip 

eki, ek fiil,-mIş   -mUş eklerinden biri ve şahıs eki getirilerek yapılan çekimdir. 
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Yöremiz ağzında ek fiilin düştüğü görülmektedir. Rivayet birleşik çekimi örneği 

yöremiz ağzında oldukça azdır. Geniş, şimdiki ve gelecek zaman çekimleri örneği 

dışında diğer kiplerde örnek bulunamamıştır. Bulunan örneklerde, -mış eki olarak 

yalnızca kalın ünlülü şekilde kullanılarak genelde büyük ünlü uyumu bozulmaktadır. 

2.2.4.2.2.1.1.  GeniĢ Zamanın Rivayeti 

neresı yaḳınsa su içınyerleşırmış (22.1/31). 

2.2.4.2.2.1.2.  ġimdiki Zamanın Rivayeti 

bu yıl bitecekgitmiyō amma geçiyomuş (5.1/29),  

bu suriyeye geliş gıdış zamanlarında mayın patlıyōmuş (14.4/24). 

2.2.4.2.2.1.3.  Gelecek Zamanın Rivayeti 

sanki ölümle tehtit edılecekmış gibi (6.3/98). 

 

2.2.4.2.3. ġartlı BirleĢik Çekim 

Şartlı birleşik çekim yazı dilimizde olduğu gibi fiil kök üzerine sırasıyla kip eki, 

ek fiil, -sA eki ve sonunda şahıs eki getirilerek yapılan çekimdir. Yöremiz ağzında 

rivayet birleşik çekime göre daha fazla kullanılmaktadır. Görülen örneklerde ek fiilin 

kök ünlüsü düşmektedir. Olumsuz çekimlerde de yazı dilimizden ayrılmamaktadır. 

2.2.4.2.3.1. GeniĢ Zamanın ġartı 

yā„ni hangisının elindentutarsañ o senın elini tutār (7.2/39) 

çünki başlarıaġıracaḳ bunlara saḥip çıḳarsa (1.4/24) 

ona da bir ḳız bulursaḳ evericik (2.3/24) 

eyer bir daha bunu teḳrarlarsañız sizi maḥkemeye verrım (24.1/24) 

er ne ḳadar derlerse doğduğun yer değil doyduğun yer (1.6/6). 

2.2.4.2.3.1.1.  GeniĢ Zamanın Olumsuzunun ġartı 

bire bir gidip görüşmezsem az giderım (2.11/42) 

öylē güzel yāni bir yemek zāten olmazsa olmāz (4.1/37) 

satmazsaḳ yine bir şey getıremeyız (4.1/30). 

2.2.4.2.3.2. ġimdiki Zamanın ġartı 

negereḳıyorsa yapmaya çalışacāz (2.11/31) 

yüz sürüyosa iki yüz ellı üç yüz dönüme çıḫtı (20.1/16). 

2.2.4.2.3.3. Gelecek Zamanın ġartı 

dügün yāpıcısan iki üç yüz kişı toplānırdı (21.1/20) 

inek alacaḳsan yāni çoḳ zor baḫımı (4.1/13) 
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ne yapacaḳsaḳ pazarlarda satış kimse bir şey yapıcıysa onlar bizden önce ḳatılıyolar 

(1.1/20)  

ēyer bunları siz devlete yansıtacaḳsanız yāní devlet bizí dínlesín (8.3/49). 

2.2.4.2.3.4. Duyulan GeçmiĢ Zamanın ġartı 

yüreġı yanmamışsa ben o deveyı istemıyōrum (19.3/15). 

 

2.2.5. FĠĠLLERDE SORU EKĠ 

Yöremiz ağzında kullanılan soru ekleri mI / mU‟dur. Şahap Bulak (2019: 316), 

Batı Türkçesinde hem isimlere hem fiillere aynı soru ekinin kullanıldığını ve bu eklerin 

dört şekilli olup ünlü uyumlarını sağladıklarını ifade etmektedir. Türkiye Türkçesi için 

geçerli olan bu açıklama, yöremiz ağzı için birebir uymamaktadır. Yöremiz ağzında son 

hecede ince ünlünü kalınlaşması eğilimi soru eki için de geçerlidir. Böylelikle incelik 

kalınlık uyumu bozulmaktadır.  

amma başarır mıyımbilmiyorum (2.11/48) 

köyümdeki arkadaşlarım su„udi „arabistana gider misin diye dedilēr (6.3/46) 

bir aylıġına iki aylıġına para verir mısın (19.3/18) 

daḥa bir şey çıḳmadı yardımdan çıḫar mı (7.2/4) 

ḳuzu vār kestım alır mısınız (9.2/21)  

beni istiyon mu (2.6/35)  

yoruluyorlar mı yoruluyorlar (1.6/39). 

 

2.3. EK-FĠĠL 

Yukarıda da belirtildiği gibi ek fiilin görevlerinden biri de isimlere gelerek onların 

yargı bildirmelerini sağlamaktadır. Yöremiz ağzında üç zamanda çekime rastlanmıştır. 

2.3.1. GENĠġ ZAMAN ÇEKĠMĠ 

İsim soylu kelimeler, ek fiil, geniş zaman ve şahıs ekleriyle geniş zaman 

çekiminde yüklem yapılmaktadırlar. Aşağıda ek fiilimiz olan -i, örneklerimizde 

görülmemektedir; düşmüştür. 3. teklik ve çokluk kişilerde kelimenin sonuna -DIr eki 

getirilerek ek fiilli çekim yapılmaktadır. Hatipoğlu (1981), bu ek için genellikle ad ve 

bazen de eylem soylu sözcüklere getirilip geniş zaman kavramı sağlayan bir ek 

olduğunu belirtmektedir. Yöremiz ağzında kullanılan bu -DIr ekinin ünlüsünün kalışıp 

büyük ünlü uyumunu bozduğu görülüyor.  

bin daḳḳız yüz atmış iki doġumlıyım (19.3/1) 

sēn gȫnlümē āçān sēher yēlımsıñ (21.2/38) 
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onunmutlū demek benım mutlūm demektır (1.2/18), en küççüklerı bēnım köyde 

olduġum için herkesçifçidır (12.1/5) 

en büyük eşınden ikinci ḳız çocūyum bız üç ḳız bir oğlanız (1.2/2) 

biz pideciyiz somuncu deliz (1.7/24) 

inşallah devletē vatanā milletēfaydalı olacaḳ insanlardır (9.2/6). 

2.3.2. BĠLĠNEN GEÇMĠġ ZAMAN ÇEKĠMĠ 

 İsim soylu sözcüğe ek fiil bilinen geçmiş zaman eki ve şahıs ekinin getirilmesiyle 

çekimlenmektedir. Yöremiz ağzından derlerdiğimiz metinlerde görülen örneklerde ek 

tamamen düşmemektedir ancak yerini –y ünsüzüne bırakmaktadır. 3. çokluk şahısta, 

şahıs eki ile ek fiilin yeri değişmektedir. 

muḥabere bölüġüydümuḥabereciydım (14.2/5), öncekı ḥayatım yeşılovadaydım (5.1/2)  

benlen eşım görümcelerım ḳayınbabam ḳaynanam vardı (15.1/22), arḳadaşlarımızın 

sigorta ḥaḳları burda yoḳtur (20.1/36) 

eskıden ağa ḥükmü altındāydıḳ (17.1/25) 

bu gazi mursal kȫyü saḥibleri mursallardı ağalardı (17.1/26). 

 

2.3.3. DUYULAN GEÇMĠġ ZAMAN ÇEKĠMĠ 

Yalnızca bir örnekte görülen duyulan geçmiş zamanın çekimi yazı dilimizden 

farksız kullanılmıştır. Ekin ünlüsünün düştüğü görülmektedir. 

masraf yapacaḳtı sözü varmış artıḳ bilmiyōm (12.2/15) 

Bir örnekte yazı dilimizden farklı bir kullanım olarak isim soylu kelimelere gelen ek 

fiilin duyulan geçmiş zaman çekimi üzerine, bir ek fiil daha eklenerek bilinen geçmiş 

zaman getirilmiştir. 

beşik kertme diyē o zamanda tabir edilen bir şeyler varmıştı (14.4/35). 

 

2.3.4. EK-FĠĠLĠN OLUMSUZU 

 Türkiye Türkçesinde, isimlerde ek fiilin olumsuzu “değil” edatına şahıs eklerinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır. Yöremiz ağzında da aynı şekildedir ancak değil edatında 

birtakım fonetik farklılıklar görülmektedir. Yazı dilimizde kullanılan değil şekli ile 

birlikte “d l, dı  l, deġil” şekilleri de kullanılmaktadır. değil kullanımı oldukça azdır. 

er ne ḳadar derlerse doğduğun yer değil doyduğun yer aslında doyduğun yerdoğduğun 

yer değil (1.6/6-7) 

bir de ḥac her müslüman farz dēldir malı olan ḥacca gider (2.2/17) 

türkmenız „arap dēlız kitaplarda tariḥ kitaplarında bunlar çıḫıyor (6.1/23) 
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be le büyük çifçí dı  lím yāní (8.3/39) 

eşım bana diyor sen abdullah dı  lsin sen öldün (6.3/87) 

iki kişiylen olan bir şey bir kişiylen dı  l ȫylē (21.3/29) 

yā„nı   şiḳáyetçiyiz memnun dı  lız (1.1/18) 

evel çoḳ iyidi şindik valla hėç ėyi dēl (1.8/14) 

tekrār askerı   noḳtadan geri dönd m ama kendimde dı  ldim (6.3/102) 

ḥaḳḳı da bu dı  ldı   ḥaḳḳı boġaziçi ünüverstesiydı   (6.3/184) 

biz yırmı sene önce reyḥanlı böyledēldı (1.7/38)  

nāsī söyleyı  m size yāni besicilik üzerine deġil de (2.11/22) 

bizim durumuz o ḳadar musait deġildı (9.3/24) 

2.4. ZAMĠRLER 

2.4.1. ġAHIS ZAMĠRLERĠ 

2.4.1.1. 1. Teklik ġahıs 

2.4.1.1.1. Yalın Hâli 

Yalın hâldeki birinci teklik kişi zamiri standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

tek şekillidir. 

ben (1.1/15). 

2.4.1.1.2. Ġlgi Hâli 

Türkiye Türkçesinde zamirlere gelen tek şekilli ilgi hâli eki olan -im, yöremiz 

ağzında +ım   +im ekleriyle sağlanır. Böylece büyük ünlü uyumunda bozulmalar 

görülür. 

benım en büyük ābim (1.2/6), benim evımdē (14.3/31). 

2.4.1.1.3. Yükleme Hâli 

Standart Türkiye Türkçesinde farklı olarak ben zamirine yükleme hâli ekinin kalın 

şekli de getirilerek ses uyumsuzluğuna sebep olduğu görülmektedir. 

annem beni veriyōr (14.4/37), benı gördü (16.1/29). 

2.4.1.1.4. Yönelme Hâli 

Yöremiz ağzında çoğunluk kullanım standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

“bana” zamiriyle karşılanır. Bunula birlikte bazı örneklerde ñ‟li kullanım da görülür. 

Standart Türkiye Türkçesinde birinci ve ikinci teklik kişi zamirlerine yönelme hâli eki 

getirilince bu zamirlerin köklerinde değişmeler meydana gelir. Yöremiz ağzında bir 

örnekte de bu değişime uyulmadığı görülmüştür.  

baña nāsib ettı (14.4/5), bana ḳarşı (1.2/35), deli oldu bene (3.1/4). 
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2.4.1.1.5. Bulunma Hâli 

Yazı dilimizden farksızdır. 

ḥalā bende sāḳlı (19.2/9). 

2.4.1.1.6. Ayrılma Hâli 

Ayrılma hâli kullanımı yazı dilimizdeki gibi kullanılmakla birlikte, birinci teklik 

kişi zamirine gelen +den ekinin, vasıta işleviyle kullanıldığı örnekler de oldukça 

fazladır. 

benden küçük (16.3/3), benden beyım (10.3/13). 

2.4.1.1.7. Vasıta Hâli 

Yazı dilimizden ayrılan tarafı zamir kökünde değil, zamir üzerine gelen vasıta hâli 

eklerinde görülmektedir. 

benlen bereber (1.7/16), benle ābim (2.2/23), benden bereber (9.3/26). 

2.4.1.2. 2. Teklik ġahıs 

2.4.1.2.1. Yalın Hâli 

Standart yazı dilimizde olduğu gibi “sen”dir. 

istiyon mu sen (2.6/35). 

2.4.1.2.2. Ġlgi Hâli 

Standart “senin”, kalın ünlülü ilgi hâli eki şekli “senın” ve ñ‟li şekliyle seniñ” 

görülür.  

senın sorunun (6.3/118), senin işını gördüm (19.3/21), seniñ arḳandayız (1.6/41). 

2.4.1.2.3. Yükleme Hâli 

Ekin ince ünlülü şeklinin yanında yöremiz ağzında kalın ünlülü şekli de vardır. 

sen seni düz ēt (21.2/31), anlamıyōr senı (8.1/38) . 

2.4.1.2.4. Bulunma Hâli 

Yazı dilimizde olduğu gibidir. 

sende (md). 

2.4.1.2.5. Ayrılma Hâli 

Yazı dilimizden farksızdır. 

bir para senden (9.2/37). 

2.4.1.3. 3. Teklik ġahıs 

2.4.1.3.1. Yalın Hâli 

Yazı dilimizdeki gibi “o” olarak tek şekillidir. 

o da dedı ki (9.2/45). 
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2.4.1.3.2. Ġlgi Hâli 

“onun” kullanımının yanında ñ‟li kullanımı da vardır. 

onuñ çapasını (16.1/5), „eyşē onun yānına (19.1/16). 

2.4.1.3.3. Yükleme Hâli 

“onu” kullanımının yanında “oñu” kullanımına da rastlanır. 

onu çaġırır (19.2/37), oñu çok seviyorum (1.1/31). 

2.4.1.3.4. Yönelme Hâli 

Standart yazı dilimizde olan “ona” şekliyle birlikte ñ‟li şekli de vardır. 

ona desteḳ oluyom (1.1/12),  oña süpriz yapmaya ḥazırlanıyolar (1.1/29). 

2.4.1.3.5. Ayrılma Hâli 

“ondan” şekliyle birlikte “undan” kullanımına da rastlanılıyor. 

ondan beş çocuġum oldí (1.1/5), undan sorra (6.1/27), ben ondan eminim (6.3/189). 

2.4.1.4. 1. Çokluk ġahıs 

2.4.1.4.1. Yalın Hâli 

Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekillidir. 

biz yaşadıḳ (8.2/15). 

2.4.1.4.2. Ġlgi Hâli: 

Yöremiz ağzında da yazı dilimizden farksız olarak “bizim”dir. 

bizim güverede köyüne (8.2/25). 

2.4.1.4.3. Yükleme Hâli 

“bizi” olarak tek şekillidir. 

bizi bayā ḥırpaladı (12.3/34). 

2.4.1.4.4. Yönelme Hâli 

Yazı dilimizde de yöremiz ağzında da aynı şekilde kullanılıyor. 

bize geldıler (2.1/15). 

2.4.1.4.5. Ayrılma Hâli 

“biz” zamirinin ayrılma hâli eki almış şekline bir örnekte kalın ünlülüsü 

görülüyor. 

bizden önce ḳatılıyolar (1.1/21), bızden daḥa öncē (3.2/28). 

2.4.1.5. 2. Çoğul ġahıs 

2.4.1.5.1. Yalın Hâli 

Yazı dilimizde olduğu gibi yöremiz ağzında da tek şekillidir.  

siz sav olun (1.7/22). 

2.4.1.5.2. Ġlgi Hâli 
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Yazı dilimizdeki “sizin” ile birlikte ñ‟li “siziñ” ve zamirin son ünlüsünün 

kalınlaştığı örneklere de rastlanılıyor. 

sizin yaşıñız (8.3/44), sizıñ evınıze (10.2/26), sizin olsun (21.2/9). 

2.4.1.5.3. Yükleme Hâli 

Yazı dilindeki “sizi” kullanımından farksızdır. 

sizi maḥkemeye verrım (24.1/24). 

2.4.1.5.4. Yönelme Hâli 

Yazı dilimizdeki kullanım geçerlidir. 

söyleyı  m size (2.11/22). 

2.4.1.5.5. Bulunma Hâli 

Yöremiz ağzında da “sizde” şekliyle yazı dilimizdeki kullanım esastır. 

sizde herhangi birinizde (9.2/29). 

2.4.1.6. 3. Çoğul ġahıs 

2.4.1.6.1. Yalın Hâli 

Standart yazı dilimizde “onlar” zamirinin yanında yöremiz ağzında, “ollar” 

kullanımı da görülmektedir. 

onlar da satmışlar (9.2/21), ollar evlendılēr (7.1/18). 

2.4.1.6.2. Ġlgi Hâli 

Yazı dilimizdeki gibi “onların” şekli kullanılmakla birlikte ñ‟li kullanımın daha 

yaygın olduğu görülüyor. Bir örnekte zamire gelen ilgi hâli eki, ayrılma hâli eki yerine 

kullanılmıştır. 

onların da sā annemızden du„a beklıyoruz (2.5/27), memnun dı  lız onlarıñ burda 

ḳalmasından (1.1/18), onların (md), olların (md). 

2.4.1.6.3. Yükleme Hâli 

Yazı dilimizden bir farklılık göstermez. 

allah onları mesleḳ saḥibi yapsın (1.1/33). 

2.4.1.6.4. Yönelme Hâli 

Yazı dilimizde olduğu gibidir.  

onlara normal bir düġ n (1.4/24). 

2.4.1.6.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli çekimli şekli yöremiz ağzında da tek şekillidir. 

onlarda üç kişi yaralı (11.1/16). 

2.4.1.6.6. Ayrılma Hâli 

Zamire gelen ekte yazı dilimizden farklılık görülmez. 
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onlardan memnunuz (6.2/27). 

 

2.4.2.  DÖNÜġLÜLÜK ZAMĠRĠ 

Türkiye Türkçesinde “kendi” olarak kullanılan dönüşlülük zamiri, Reyhanlı 

ağzında da aynı şekilde olmakla birlikte son ünlüsün kalınlaştığı da görülebilmektedir. 

Meriç Güven (2015: 343), zamir ile ilgili asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir 

ifadesi olduğunu söylemektedir. Reyhanlı ağzında zamrin ön sesinin değişmesiyle 

“gendi” şekli ve 3. çokluk kişide “kenleri” şeklinde görülebilmektedir. 

TEKLĠK 

1. ġahıs: 

kendım eytim yaptım ve tırcılıġı öğrendım (1.9/4) 

bāzı şeylere güvenerek kendime inanarak (6.3/70) 

3. ġahıs: 

kendıne güvenen bir insānḳorḳmāz (6.3/70) 

subay olsun o da geleceğini kendi eliyle çizsin (1.7/50) 

kendı kendıne çalışıyor (2.6/12) 

benlen gendı ḳilō ḳazma yāptıḳ süründük (8.1/15) 

ÇOKLUK 

1. ġahıs: 

biz ekmeyımızı kendımız tandırda yapıyōruz (2.9/31) 

biz kendimiz yetiştirirdik kendimiz baḳardıḳ (4.2/32) 

gendı gendımıze gidiyoruz kimseye de iḥtiyacımız yoḳtūr (9.1/10) 

3. ġahıs: 

kendılerı iş yaptırmazlār (15.1/37), onlar her zaman kenler kenlerı bizden önce şey 

sayyolar (1.1/19), 

2.4.3.  ĠġARET ZAMĠRLERĠ 

Türkiye Türkçesinde işaret zamirleri de teklik ve çokluk olarak ikiye ayrılır. 

Teklik işaret zamirleri o, bu, şu; çokluk işaret zamirleri de bunlar, şunlar, onlar‟dır. 

Yöremiz ağzında da yalın hâldeki teklik ve çokluk zamirlerde standart yazı dilimizdeki 

zamirlerle birlikte işaret zamirleri çokluk kullanımlarında bunnar, şunnar ve onnar 

şekilleri de görülür. Hâl eki almış örneklerde de pek bir farklılık görülmezken teklik 

zamirlerin ilgi hâli eki almış örneklerde ñ‟li örnekler de görülür. bu zamirinin yükleme 

hâli ekli şekli, yazı dilimizde “bunu” iken yöremiz ağzında “bunu” ile birlikte ekin 

yuvarlak ünlüsünün düzleşmesi sonucu birkaç örnekte “bunı” şekli de görülmektedir. 
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TEKLĠK: 

Yalın Hâl: bu tarafta (3.1/24), şu şu şeylerı (6.3/58), o „araba (3.1/17) 

Ġlgi Hâli: bunun telāşı ve sıḳıntılarından (6.3/85), onun içine ḳoyuyoruz (4.1/33),onuñ 

çapasını vururduḳ (16.1/5), şunun/şunuñ (md) 

Yükleme Hâli: ēv temizlik bunu yapıyōm (2.3/5), bunı güzelce ḳızartıyorlar (6.1/20), 

evlilik ḥayatımda şunu gördüm (1.6/14), onu tatlı yerıne ḳullanırız kömbeyi (3.4/30),  

Yönelme Hâli: buna da imḳanım yoḳtu (7.3/7), çarşamba pazarı ona gidiyoruz (1.1/22), 

Ayrılma Hâli: bundan şundan millēt zeḳát fıtrá verıyōr (13.2/3), ondan geçınıyom 

(2.1/3),  

ÇOKLUK: 

Yalın Hâl: buraların meşhur yemeklērı bunlar (16.3/23), onlar (1.1/20), onnar 

(6.3/153), şunlar (md) 

Ġlgi Hâli: onlarıñ arḳasına (9.2/31), bunların hepsını tek tek yāptıḳ (20.1/5), şunların 

(md) 

Yükleme Hâli: onları boşaltır  (14.2/40), s ān patates şunları ekíyorı m (8.3/35), bunları 

bilerek ve yaşıyaraḳ bunları görerek (20.1/4) 

Yönelme Hâli: onlara (2.7/12), bunlara (9.2/35), bullara (8.1/11), şunlara (md) 

Bulunma Hâli: bir iki ineyimiz vār onlarda geçiniyoruz (2.5/2), bunlarda / 

bullarda/bunnarda (md), şunlarda / şullarda / şunnarda (md) 

Ayrılma Hâli: bunlardan yetınmeye başladıḳ (9.1/5), bunnardan senín soracāın (8.3/7), 

onlardan geçınıyorduḳ (8.1/12). 

2.4.4.  SORU ZAMĠRLERĠ 

Soru sorarak varlıkların yerini tutan zamirlerdir. kim, ne, ney, hangi, nere, nereye vb. 

zamirler derlediğimiz metinlerde karşımıza çıkan örneklerdir. Yöremiz ağzında, yazı 

dilimizden farklı olarak “ne” soru zamirine son seste ünsüz türemesi sonucu “ney” şekli 

ve “nereye” soru zamirinin “nere” şekli görülmektedir.  

kim kimē dēlmı (13.2/18), başḳa kim ḳaldī (15.3/13)  

birıncı günü kim gēlır (17.1/35) 

kime ḳısmet olursā yēr (3.2/25) 

yanına gėtti neyin vār valla dedı bö yle bö yle (3.1/8),  

sebep ney dedı pekı   (6.3/121), ne deyıcım hēr şey vār (3.3/27) 

hangisinı cānın isterse onu ekersın (5.2/11) 

bu sa„atten sorra nere gidicım (13.2/24) 

eşyalarını nereye ḳoyacaḳlar (21.1/10). 



104 
 

2.4.5. BELĠRSĠZLĠK ZAMĠRLERĠ 

Belli, kesin bir şeyi göstermeyen, ifade etmeyen zamirlerdir. Salih Demirbilek ile 

Levent Doğan (1999: 96)‟ın belirsizlik zamirleriyle ilgili ele aldıkları çalışmada 

“Belirsiz bir kimse veya nesneyi temsil eden zamir: biri, biriniz, hepsi, herkes, hepimiz, 

hiçbiri, hiçbiriniz, kimse, kimisi, insan, adam vb” ifadelerini kullanmışlardır. Yöremiz 

ağzında görülen bazı belirsizlik zamirleri, standart yazı dilimizden birtakım 

farklılıklarla ayrılmaktadır. Belirsizlik zamirlerinden olan “herkes” zamirinde, yöremiz 

ağzında son ses -s > -ş değişmesiyle “herkeş” ve -s > -z değişmesiyle “herkez” olduğu 

örnekler oldukça fazladır.  

allah herkeşe nası  b etsın (3.3/9) 

çifçilgin ḥayatı neyse bu herkez aynı (4.1/11) 

beş dilı   vār herkes ḳapmaḳ ister çocuġu (6.3/168). 

Arapça kökenli “şey” sözcüğünün, zamir olarak kullanımı yazı dilimizdeki kullanım 

olan “şey” ile birlikte iç seste -e- > -i- daralmasıyla “şiy”,  son ses ünsüzünün 

düşmesiyle iç sesteki -e- ünlüsünün uzaması sonucu görülen “şē” ve iç sesteki ünlünün 

uzadığı kullanım “şēy” şekillerine yöremiz ağzında rastlamaktayız. 

çoḳ önemlı bir şēy yāni (2.11/38) 

şē dı  m sana (8.3/3) 

burda bir şey yōk (17.1/31) 

köy ḥayatı ı  y bir şiy nāsıl ı  y bir şiy kimse senı raḥatsız etmiy  (17.1/37) 

Leyla Karahan‟ın, Arapça kökenli ve Türkçede 11. yüzyıldan itibaren fülân, fulân, 

falân, filân şeklinde çok varyantlı kullanıldığını belirttiği “filan” kelimesi,
10

 yöremiz 

ağzında “filan”, “falan” ve “felan” şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

ḥayvancılıḳla falan uġraşıyōruz (7.2/2) 

ōn gün filan ḳaldılar yanımdā (23.1/12) 

yine tarsuza gittıḳ zebze işınē bı  bēr felan yerde dizmē (15.1/11) 

Yukarıda saydıklarımızla birlikte bazı sıfat ve zarflara gelen iyelik ekleriyle belirsizlik 

zamirleri görülüyor. 

kimisi namāzı terk ettī kimisı iştē musḳa büyü işlerıyle uġraştī (7.3/35) 

kimi saman taşır kimi bekçılıḳ yapıyōr (8.1/9) 

ikisı de görevlı birısı ḳātip biri de ḳardiyan (24.3/20) 

bazıları güçlü olan üç yomiye çıḫarabilir (1.4/29) 

                                                           
10

 Karahan, Leyla (2019): “Falan (~Filan) Kelimesi Üzerine”.  XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu’nda 
sunuldu, Samsun. 
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ya„ni aġaçlardan tarlalarda bazı arazılarda çalışıyōlar (3.2/16) 

herkez çoğu da çifçilikle uġraşıyor (2.7/15) 

çoḳ şükür hepsi birbirinden iyyi (2.10/17) 

öbürlerı çifçilikle uġraşıyorlar (2.7/17). 

 

2.5. SIFATLAR 

Niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılıp daha sonra kendi içinde de ayrı 

gruplara ayrılan sıfatları Mukim Sağır (1995: 144),“Varlıkları niteleyen veya belirten 

kelimelere sıfat denir. Niteleme veya belirtmenin olması varlığa, varlığın olması da 

nitelendirme veya belirtmeye esas teşkil eder” diyerek tanımlamaktadır. 

2.5.1. NĠTELEME SIFATLARI 

Niteleme sıfatları, isimlerin önüne gelerek birtakım vasıflarla isimleri 

tamamlarlar. Abdulkadir Atıcı da (2015: 131) isimlerin içinde bulundurduğu özellikleri 

belirten sıfatlar olarak ele almaktadır. Yöremiz ağzında görülen, isimleri niteleyen 

sıfatlar standart yazı dilimizden büyük farklılarla ayrılmaz. Yalnızca fonetik farklılıklar 

görülüyor. 

iyi bir ömür (1.1/32), çoḳ kötü bir acı (1.2/10), gurur verıcı bir şey (1.2/21), küçük bir 

rahatsızlık (1.2/24), ı   bir ayleye sāhibim (1.2/27), güzel memlekete (1.7/35), iyi 

insanların sayesınde (2.11/28), büyük dedemız şu anda baġdatta (6.1/21), ḳara lastiḳ 

birayaḳḳabı (12.3/9), sarıaraba dı  l ki (1.3/28), genç ḳızlar arḳadaşlarī geldılēr (14.3/30), 

yaşlı erkekler hepsı evlendı (2.8/5). 

2.5.2. BELĠRTME SIFATLARI 

İşaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları olarak dörde 

ayrılan belirtme sıfatlarının işlevi hakkında Muhittin Bilgin (2006: 204) belirtme 

kavramının içerdiği belirli duruma getirme, göz önüne koyma diyerek açıklamaktadır. 

2.5.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

İsimlerin önüne gelerek onları işaret eden sıfatlardır. Standart yazı dilimizde işaret 

sıfatları, “bu, şu ve o”dur. Yöremiz ağzında da aynı şekilde, farklılık göstermeden 

kullanılmaktadır. 

şu suriyeliler çoġaldı (1.1/16), şu anda (1.2/4), ḳızımın o mutlulūnu (1.2/13), bu günlerı 

(24.3/14), bu çocuğa sahip çıkamıyonuz mu (1.3/14), şu memlekete (1.7/35), o adam 

ölseydı (2.6/22). 

2.5.2.2. Sayı Sıfatları 
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Sayılar, isimlerin önüne gelerek, isimlerin miktarını, adedini belirtirler. 

Abdulkadir Atıcı (2016: 47), sayı sıfatları üzerine tek başlarınayken sayı olmak dışında 

başka bir anlam ifade etmezken bir ismin önüne gelerek onun sayısını belirtip sıfat 

görevi üstlenirler şeklinde bir açıklama yapmaktadır. Sayı sıfatları kendi içlerinde asıl 

sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları ve üleştirme sayı sıfatları olarak 

ayrıldığı gibi biz de inceledik. 

 

2.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, varlıkların sayısını, adedini belirten sayı sıfatlarıdır. Yöremiz 

ağzında görülen bazı sayılarda ünsüz ikizleşmesi ve bazılarında da son seste tonlulaşma 

görülmektedir.  

sekkíz yıl (1.1/6), bir ḳaza (1.1/10), iki gün (1.2/11), üç evlilık (1.2/35), doḳḳuz yıl 

(3.4/17), ottuz ikki ottuz üç ḳilo peyniri (8.2/21), iki ḳız dörd oğlān (2.3/14), üç beş ay 

ḫarçlīmız çıḳıyor (2.5/19), beş erkek altı ḳız (2.5/3),yeddi sene oldu (2.5/17). 

2.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Standart yazı dilimizden farklı olarak bazı sıra sayı eklerinde ünlü kalınlaşması 

görülmektedir. 

bayramın birıncı günü (17.1/35), birinci devre girdi (1.8/12), ben beşıncı ḳız 

çocuḳlarıyım (1.1/2), ikinci ḳız çocūyum (1.2/2), dördüncü ḳızım (1.2/10), üçüncü 

oğlum lise mezunu (1.6/40), yeddıncı sınıfa gidiyōr (9.1/21), sekkizıncı piyāde alayı 

(24.1/4) 

2.5.2.2.3. Kesir Sayı Sıfatları 

Yazı dilimizden farksız olarak kullanılmaktadır. 

yüzde ottuzu oḫusun veyā yüzde ellısı oḫusun (2.11/34), ikide bir alıyoruz (2.5/22), 

2.5.2.2.4. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

Türkiye Türkçesinde ünsüzlerle biten sayılardan sonra -ar/-er, ünlülerle biten 

sayılardan sonra -şar -şer eklerinin getirilmesiyle oluşturulan ve varlıkları sayıca ayıran 

sıfatlara üleştirme sayı sıfatları denir.  

birer, ikişer, üçer, dörder... (md) 

2.5.2.3. Soru Sıfatları 

Varlıkları soru sorarak belirten sıfatlardır. Yöremiz ağzında, standart dilimizden 

yalnızca birkaç fonetik farklılıkla ayrılıyor. 

ḳaç tane fatma beş tane çocuġu vār (2.3/17), ḳaç gün sorrabaşlayıcıḳ (3.3/22), ne ḥalın 

varsa ne iḥtiyacın varsa (8.1/40), ne iş varsa yānı   iş yapıyōr (14.1/14), 
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ḳaç tane fatma beş tane çocuġu vār (2.3/17), ḳaç gün sorra başlayıcıḳ (3.3/22), meselē 

ḥatayda ḥangi yemek meşūr ḥangi yemēk ḥangi pasta tür  börek türlerī (16.3/30), ne 

zorluḳlarla geldı  mizi (20.1/3), bilmem ney eytimi verdiklerı (7.3/19) 

2.5.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Varlıkları, kesinlik bildirmeden belirten sıfatlardır. Yöremiz ağzında karşımıza 

çıkan belirsizlik sıfatları şunlardır: 

tırcılıḳ yaptım birḳaç ay (1.8/13), bazı arazılarda çalışıyōlar (3.2/16), belli bir süre 

(6.3/23), bir sürü „arap ülkesi vār (1.4/22), bunca kişi (9.2/45), reyḥanlıdā bütün „aşiretı 

getırmışlēr (11.1/12), çoġu millet askerın izniyle çalışıyōlardı (7.3/32), onun çin 

fazlaeşyā alamazlardı (21.1/11), bizım her tarafımız suydu (22.1/28), hiçbir yērē 

giremedıḳ (8.1/28),Allah nice yıllar yaşatsın (9.2/12). 

 

2.6. ZARFLAR 

İşlevleri bakımından beş gruba ayrılan zarfları, Fikret Turan (1998: 302) sıfatları, 

başka zarfları, fiilimsileri, fiilleri ve cümleleri belirten, onları etkileyen kelimelerdir 

şeklinde açıklamaktadır. Yöremiz ağzında kullanılan zarflar, standart yazı dilimizden 

yalnızca birkaç fonetik farklılıkla ayrılır. Zarflar, işlevleri bakımından yer zarfları, 

zaman zarfları, hâl zarfları, azlık-çokluk zarfları ve soru zarfları olarak beş gruba 

ayrılmaktadır. 

2.6.1. YER ZARFLARI 

Fiilin yerini ve hareket yönünü belli eden zarflardır. Levent Doyuran ve Nergis 

Biray da (2005: 56) yer zarflarını fiillerle birlikte fiilimsileri de yer ve yön açısından 

belirlerler diyerek açıklamaktadırlar. Yöremiz ağzından derlediğimiz metinlerde 

karşımıza çıkan yer zarfları aşağıdaki gibidir. Bu zarflarda yalnızca fonetik farklılıklar 

görülüyor. Söz konusu farklılıklar, ünlü kalınlaşması, ünsüz benzeşmesi, ünlü düşmesi 

vb. fonetik olaylardır. 

ülkeme geri döndüm (1.9/6), ḳapıyı açtım içerı geçtım (1.10/25), sorra geriye döndük 

(24.1/27), yunan sınırına gittik orada atış yaptıḳ (1.8/4), belediye sarayının önünde 

tazaḥuratyaptıḳ (1.9/17), babamın yanındaçalışıyōz (7.1/8), yavaş yavaş yuḳarıya 

başladım (14.4/14), „enteḳyeyē orda gȫrd m tanıştıḳ (10.2/13). 

2.6.2. ZAMAN ZARFLARI 

Fiilleri veya fiilimsilerin oluş zamanını belirleyen zarflardır. Yöremiz ağzında 

kullanımları aşağıdaki gibidir. Standart yazı dilimizden pek farklı değildir. 
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bizden önce ḳatılıyolar (1.1/20), biraz şėy oluyō izdiḥam yaşanıyō „aḳşam sa„ati 

yorulyoruz ya„ni (1.7/26),  dün aḳşam bize misafir geldı (2.9/24), aḫşamleyın çocuḳ 

bana söyleyür (8.1/52), artıḳ çalışamıyom evdeyım (1.1/29), gelıyolar bazen bir ḥafta on 

gün ḳalıyolar (5.1/25), bugün bile sobayı yaḫtım (7.2/30), kırḫ yıldan beri fırıncılıḳ 

yapıyorum (1.7/2), yemeklerı bir gün önceden ḥazırlarız (2.9/36). 

2.6.3.  HÂL ZARFLARI 

Fiil veye fiilimsileri nitelik olarak etkileyen zarf grubudur. Yöremiz ağzında 

görülen hâl zarflarının kullanımları şöyledir: 

çoḳ güzel olur (4.2/19), güzelce ḳızartıyorlar (6.1/20), ḥayatımız böyle devam ediy  

(1.1/7), eşim serbest çalışıyō (1.1/11), ondan sorra „aynen devam ettıḳ (15.3/7), g l gibi 

düşt n tōprāgın ḳoynunā (20.2/15), ḥayat böyle devam edı  p gidiyōr (2.5/28). 

2.6.4.  AZLIK-ÇOKLUK ZARFLARI 

Azlık-çokluk zarfları, eşitlik derecesi, üstünlük derecesi, en üstünlük derecesi, 

aşırılık derecesi gösterme işlevlerinde kullanılan zarflardır.
11

  Yöremiz ağzındaki 

kullanımları şu şekildedir: 

çocuḳlarım en büyügü memet (1.1/7), çoḫ şiḳayetçiyiz (1.1/21), en küçük ḳızım 

(1.2/10), āylemı çoḳ seviyorum (1.2/38), biraz yoruluyoruz oruçluyuz (1.7/25), aşırı 

derecede yiyorlar tüketiyolar (21.3/27), çoḳ fazla da gidip gelemiyorum (2.5/21), epey 

ḳar edeceyımızē yāni ancaḳ masrafımızı ḳurtarabildıḳ (11.3/15). 

2.6.5.  SORU ZARFLARI 

Fiilleri, soru yoluyla belirten zarflardır. Standart dilimizden farklı olarak “ne 

yapsın, ne yapabilir” soruları yöremiz ağzında “napsın, n pabilir” şeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

ne dersın her şey paḥalī (2.10/10), bu yaşa ḳadar neler çektıḳ (2.10/21), şişkin oldūnu 

nasıl biliyōn (19.3/11), bir sürü „arap ülkesi vār neden bunlara saḥip çıḳmıyor (1.4/23), 

iki kişi ḳaldıḳ niye evermiyōn oġlum nerden getirı  m size (8.1/25), niye bu çocuğa sahip 

çıkamıyonuz mu (1.3/14), dul ḳadın napsın o zamanda nāpabilir ki (14.4/47). 

2.7. EDATLAR 

Edatlar, yalnız başlarına bir anlamı olmayan sözcüklerdir. Ancak cümledeki diğer 

kelimelerle birlikte onlara destekleyerek bir anlama kavuşurlar. Nitekim kurdukları bu 

anlam ilişkisi de geçicidir. Korkmaz (2007: 1052) başlıca ilişkilerine benzerlik, 

başkalık, miktar, sebep, vasıta, zaman, mekân, yön gösterme vb. şeklinde sıralamıştır. 

                                                           
11

(Korkmaz, 2009: 517) 
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Edatları sınıflandırırken başta üç ana gruba ayırdık
12
. Bu üç ana grubu da kendi 

aralarında birtakım gruplara ayırarak inceledik. Yöremiz ağzındaki belli başlı edatlar 

şunlardır: 

2.7.1.  ÜNLEM EDATLARI 

Ünlem edatları, birtakım duygu, düşünce, his, heyecan ve tabiat seslerini ifade 

etmek için kullanılan edatlardır. 

2.7.1.1. Ünlemler 

Seslenme, şaşırma, korkma, dikkat çekme vb. eylem ve hisleri ifade etmek için 

kullanılan ünlemler için Mehmet Gedizli (2015: 131), makalesinde ünlemler için belli 

bir sınır çizmenin mümkün olmadığını ve uyarıcı etkisi yüksek ve belli bir amaç 

doğrultusunda mevcut sözcükleri söylemek gibi sessel ihtiyaçlar doğrultusunda 

ünlemlerin oluştuğunu eklemektedir. Yöremiz ağzından derlediğimiz metinlerde 

karşımıza üç örnek çıkmıştır.   

aḫ evlādım yāram imdi dērindē (20.2/20) 

ḥelē bāḫın zālīmın ēserinē (20.2/21) 

yetkililerden rėcā ediyoruz aman unutulmasın reyḥanlı (1.8/36). 

2.7.1.2. Seslenme Edatları 

Seslenirken, hitap ederken bu seslenme ve hitabı kuvvetlendirmek için kullanılan 

edatlardır. 

sana söylı  m yāní hē be işímíz budır yíením (8.3/13) 

berısınde yarma var ya ḳızımınbirısı orda oturmuş (15.3/9). 

2.7.1.3. Sorma Edatları 

Soru anlamı ifade eden edatlardır. Aşağıdaki örneklerde “hani” ve “he” edatları 

vurgulanarak cümleye soru anlamı katmaktadırlar. 

ḳardeşım orda çalışıyor ya hani orda markette tanışmışlār iştē (2.10/36) 

senín soracāın he ben fevzipaşa otırıyorı m (8.3/7). 

2.7.1.4. Gösterme Edatları 

Bir şeyleri göstermek, işaret etmek için kullanılan edatlardır. Yöremiz ağzında 

kullanılan “ta / tā” gösterme edatları kendi içlerinde ayrılmaktadırlar. “tā” şeklinin, 

gösterilen şeyin abartıldığı durumlarda kullanıldığı tespit edilmiştir. 

oḫutmasın tā on seḳḳiz on doḳḳuz yaşına (1.4/46) 

çeşme yoḳtu gider tā ḳuyularda sutaşırdıḳ (4.2/22) 

                                                           
12

 Edatları, M. Ergin’in tasnifini ele alarak ayırdık.  
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o zıyarat ta böğründe (3.1/24)  

ev kurduḳ işte evlendım (11.1/8) 

şimdik eskisi kimi oldū bö yle aha yārın bunlar gėdiciler (3.1/20)  

2.7.1.5. Cevap Edatları 

Bir soruya olumlu ya da olumsuz anlamda cevap veren, tek başlarına da 

kullanılabilen edatlardır.  

o alıyō 

EĢiniz mi?  

evet zaten ben hiç pazarlara gitmēm (5.1/21) 

ya„ni biri yittı mı yoḳ dedık ya„ni (1.3/18)  

iyi bir şeydı  l yāni (11.1/28) 

evel çoḳ iyidi şindik valla hėç ėyi dēl (2.8/14). 

2.7.2.  BAĞLAMA EDATLARI 

Bağlama edatları küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

birbirine bağlayan edatlardır. 

2.7.2.1. Sıralama Edatları 

Birden fazla unsuru bağlarken kullanılan edatlardır. Yöremiz ağzında birkaç 

örnekte “ve” edatının Arapça tesiriyle “uv” şeklinde kullanıldığı da görülmektedir. 

Derlediğimiz metinlerde sıralama edatlarından ve edatı ile birlikte “ile, hem”edatları 

görülmektedir. 

iki gün yemek yapıldī ve iki gün d n (14.3/19)  

fatma iriydım sorra atılgān oldum uv yāşım atmış dört uv yeşilovadan (17.2/1) 

ya„ni nolacaḳ uv ben yaşlıyım ayaḳım aġrıyō (2.8/7) 

her şey vār uv ḥükmete güveniyōḳ (2.8/23) 

bizim yaġ yaparız uv ḳatarız (3.4/31) 

hem malınan uġraşıyō hem yūtup çekiyō (16.3/12) 

su ile derınḳuyularla (20.1/22). 

2.7.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

Birbirine denk olabilecek olan durumları birbirine bağlarken kullanılan edatlardır. 

Metinlerimizde “ya, veya, yahut, veyahut” edatlarından yalnızca “veya” edatı karşımıza 

çıkmıştır.  

yarın onlarda da ḫastalıḳlı veya zihinsel çocuḳ olduğu zaman ilerde problem 

yaşarlar(1.4/36)  

yüzde ottuzu oḫusun veyā yüzde ellısı oḫusun (2.11/34). 
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2.7.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

İki veya ikiden fazla unsuru bağlayan edatlardır.  

ḥayvancılī da geliştirmeye çalışıyōrūz hem büyyük baş hem küççükbaş hayvancılī da 

yapıyoruz (2.11/23) 

bir yomiye ya çıḫarır ya çıḫarmaz (1.3/30). 

2.7.2.4. Cümle BaĢı Edatları 

 İki cümleyi biribirine bağlarken bir cümlenin başında yer alan edatlardır. Yöremiz 

ağzında çokça kullanılan bu edatlar, yazı dilimizden biraz farklılık göstermektedirler. 

“ama” edatının, yöremiz ağzında “amma, emme, umma” şekilleri de kullanılmaktadır. 

“yani” edatında da çeşitlilik görülüp “yāni, yā„ni, ya„niy, ye„niy, yāni, yān” şeklilleri 

görülmektedir. “çünkü” edatında, çünkü ile birlikte “çünki, çünk” şekilleri de karşımıza 

çıkmaktadır. “eğer” edatı, yöremiz ağzında “eğer” şeklinde görülmezken “eyer ve ēr” 

şekilleri kullanılmaktadır.  “ancak” edatı da “ancaḳ ve ancā” olarak son ünsüzü kalın 

veya düşmüş olarak karşımıza çıkıyor. Yöremiz ağzında kullanılan cümle başı 

edatlarının görünümleri aşağıdadır: 

çoḳ acı bir olay ama ḥer şeye raġmen ḥayat devam ediyor (1.6/25) 

ḫademesıyle temizlikçisiyle ūraşırım amma gözükmemeye çalışırım (2.11/43) 

çoḳ iyı orası umma yeşillıḳ yoḳ (1.9/4) 

demek ben isterım ki ȫrencilerımız hepsı okusun amme en azından biz diyōruz yüzde 

ellısı başarsın yüzde ottuzu bir meslek saḥibi (2.11/39) 

dezavantajımız dedı  miz sınıra yaḫın bir bölgede olmamız yani önümüz hep ḳapalı 

(2.11/19) 

ne bilı  m ya„niy aynı köylüyüz (7.2/8) 

ḳızım torunlārım yetmış maşallā ye„niy altmış yetmış böyle ye„niy bayram günü gelırler 

elimi öperler (5.3/17)  

birisi gittı yāni altı çocuḳ annesiyim (4.1/3) 

ordaki başarılarımızın yānsu„udi „arabistan gibi bir devlette başarılı olma vesilemizi 

(6.3/50) 

evlēndı bıraḫtī „aynı köydeyız yā„ni baḫmıyōr bānā (13.2/10)  

ondan bilgi faydalanmaḳ içın yanınā otururdum hatta bir gün bana şöylē bir olay anlattı 

(9.2/19)  

dedı  mē gelmeye başladı genel müdür çünkü benım kişilı  mē dürüst me inanıyōr 

(6.3/139) 

aracımı arabístan getírdím çünki sen kēndíní eyerAllahın yanında ı   bilírsen (8.3/30) 
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alabilecek imḳanda olduġum halde çünk aylem her şeyi ḳarşılayamıyor onlara (1.9/26) 

mehepe ḳazanırdı solcuḳazanırdı ēr o iki partiden birinē baġlıysán işin yürüyōrdu 

(7.3/27) 

iki yomiye çıḫarana ḳadar kendı ancaḳ beş çuvalyapabiliyō (1.3/31) 

ancaḳ bu ḳadar tarlamız vār ancā bu ḳadar yeterli suyumuz vārdır (2.5/20)  

velḥāsıl bu şekkilde ḥayatımızı sürdürüyōruz (9.1/11) 

o zamanki kȫy otuz iki ev gözüküyü yannız şiḳayet edilen otuz iki ev (19.2/5) 

o arḳadaş bizden türk bir arkadaştı fakat çorumluydu (6.3/79)  

elemek istediler çoḳ faḳat eleyemedılēr (6.3/172)  

ahmēt zaten iki senelıḳ fakültē bitırdı (7.3/29)  

daha önce mesela bizim türkiye cumhuriyetı ı  mefēye borçludur (15) 

2.7.2.5. Sona Gelen Edatlar 

 Adından da anlaşılacağı üzere kelimelerin veya cümlelerin sonuna gelerek onları 

önceki veya sonraki unsurlara bağlarlar. Yazı dilimizde yalnızca “dA” olarak kullanılan 

bağlacı, yöremiz ağzında “ta, te” şeklinde de kullanılmaktadır. ki bağlacı da “kí ve kı  ” 

olarak da karşımıza çıkmaktadır. 

banā söyledı onlar da satmışlar (9.2/21) 

çoḳ taḳalmadık zātan evlendıḳ (16.1/6) 

kimsı cēviz ātıyō gāyet te güzel oluyō (21.3/17) 

bēn şöyle ilginç olaylar dı  m de beşaslan maḥallesı olaraḳ ḥudutköyünde yaşıyoruz 

(22.1/3) 

ōsmanın ikiz çocuġu bile olacaḳ (16.1/16)  

çocuḳlarına düşkün ki erkek çocuġuda yōḳ (24.3/15) 

naKliye sektörüne gēçtím bēn tabii kí (8.3/3) 

bir şeyın yōḳ kı   hāni diyersın kinē ben bunu istemiyōm verdıḳ senı tamam (14.4/44). 

 

2.7.3.  SON ÇEKĠM EDATLARI 

2.7.3.1. Gibi 

“Gibi” edatı yöremiz ağzında iki yerde “kimi” şeklinde görülmekle birlikte genel 

itibarıyla gibi kullanımı geçerlidir. 

çoḳ şükür her insan gibi mücadele içinde gelıp geçtı ḥayatımız (14.4/4) 

bugünün üniverstelisi gibi oḫulum o ḳadar zordu az önce anlattīm gibi işim hep 

çifçilikten geçtı (2.11/10) 

er Keri eskisi kimi yaptı şimdik eskisi kimi oldū (3.1/20) 
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olūr mesele bir yer var bȫle sāḥa kimı top sāhası (21.1/16). 

2.7.3.2. Ġçin 

“İçin” edatında, yöremiz ağzında çeşitlilik vardır. İçin şekli ile birlikte “içün, 

üçün, çün” şekilleri de kullanılmaktadır. 

bizim köy sınırda olduġu için süriye savaşı olduġu zaman bizim köy bayā etkilendı 

(2.8/24) 

fetḥeyı oḫuruḳ ḫoca içün ruḥunā (3.2/26) 

etle bereber sorra döverız onun üçün dövme denır (4.2/13) 

mesele misāfir odāsı ōnun içün eşya alınıyō (21.1/13) 

onun üçün düġünü de orda istedı ḳınayı da orda istedı (24.3/16) 

on çün köy ḥayatı ı  y bir şiy (17.1/37) 

şu an da sorra da onuñ çün bin dafa şükür (17.1/41). 

2.7.3.3. Ġle 

“İle” edatı, yöremiz ağzında çoğunlukla ekleşerek ünsüzle bitmiş kelimeye 

gelirken +la / +le olarak, ünlüyle biten kelimelere gelirken araya bir +y ünsüzü alarak 

+yla / +yle şeklinde kullanılmaktadır. İle edatıyla birlikte yöremiz ağzında +nan / 

+nen, +ınan   +inen, +lan   +len şekilleri de kullaılmaktadır. 

ilk öncē su ile derın ḳuyularla yapılan çifçilik (20.1/22) 

şimdik maḳinayla kirpetȫr ḳōblı   vē diyer malzemelernen daha ḳolay yapılmaya başlandī 

(20.1/10) 

tarlaları öküzlerle atlarla sürerlerdı (20.1/6) 

zor işlemlerle genelde insan gücuyle yapılırdı (20.1/8) 

ordā türklerle fransızlar arasındaki mücadelede köyümüzden de bū fransızlara ḳarşı 

yapılan mücadeleye ḳatılanlar var (22.1/22) 

telefonnan zatán gidıyō (1.3/28) 

köyde onlar ölünen şey ettıler birisi geldı „arabasınan yuḫarı höyüġe çıḫtı (3.1/11) 

ḥayvanlarlan ūraşıyorduḳ (3.2/2) 

şımdı gelınlerlen bereber gelınler ekmek bilmiyōlardışindi ben öyretıyom (3.2/17) 

burdā hem malınan uġraşıyō hem yūtup çekiyō (16.3/12) 

sādullā da ābisinen beráber şeye gidíyō (8.3/46). 

2.7.3.4. Kadar 

“Kadar” edatı yöremiz ağzında ön sesi ḳ-‟dır. Birkaç örnekte de k-g arası ses olan 

K-‟lı olarak söylenmektedir. Bir örnekte de edatın son ünsüzünün düşmesiyle ikinci 

ünlüsünün uzatıldığı görülüyor. 
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beşe Kadar oḫudum (1.5/2) 

şu ana ḳadar durumumuz da iyyi (9.1/9) 

yerler ne ḳadā güzēl (19.1/39)  

çıḫamıyōḳ inşallah ramazana ḳadār bu ḥastalıḳ bitēr (5.2/32). 

2.7.3.5. Doğru 

“Karşı” anlamı veren doğru edatı, yöremiz ağzında iki yerde karşımıza çıkmış 

işlek olmayan bir yer-yön edatıdır.  

yine öğlenedoğru aynı şey yapacān (4.1/16)  

saġ elinde et ālır ve hemen aġzına doġru yöneltır (9.2/26). 

2.7.3.6. Sonra 

“Sonra” edatında, yöremiz ağzında iki farklı değişim görülmektedir. Bir tanesi 

gerileyici tam benzeşme gerçekleşerek “sonna” şekli kullanılmaktayken, ikinci kullanım 

da ilerleyi tam benzeşme ile “sorra” şekli de kullanılmaktadır. Sırasıyla en çok sorra, 

sonna ve sonra şekilleri kullanılmaktadır.   

öncē etı ḥaşlıyorsun sonra buġdayı ḳoyuyorsun (17.3/14) 

ondan sonna fırına verırsın (18.2/25) 

ondan sorra geldım köyē ḫanımlan tānıştım (18.2/12) 

dāḥ sorra makineleşmeye geçıldı (20.1/6) 

bū suriyē iç savaşından sorra hēm can güvenliġi olsun (22.1/6) 

ondan keri de evı çocuḳ doldurduḳ (16.1/30) 

evlendıkten keri yorgan sarardım (21.1/3). 

2.7.3.7. Beri 

Yöremiz ağzında “beri” edatı, “berli, belli, berri” şekilleriyle kullanılmaktadır. 

on dört yıldanberi orda görev yapmaḳtāyım (21.2/3) 

işḳurda benim ḳaydım iki bin sekkizden belli vār (1.4/38) 

iki senneden berli tėdāvi görüyōm (8.1/16) 

eskiden berri sütlác yaparlardı (17.1/34). 

2.7.3.8. Göre  

Göre edatının, yöremiz ağzındaki kullanımı yazı dilimizdeki kullanımdan 

farksızdır.  

ona göre pişirıyōz (17.3/18) 

şindiki siteme göre günlük yetmış seksen dönüm çıḫtī (20.1/15). 
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SONUÇ 

Reyhanlı, konumu olarak Suriye‟ye ile komşu bir ilçedir. Bu yüzden diller arası 

etkileşim söz konusudur. Reyhanlı‟da Türkçe ile birlikte Arapça da konuşulmaktadır. 

Ancak Reyhanlı Merkez başta olmak üzere 23 köyünden toplamda 82 kişi ile 

görüşülürken asıl konuşma dili Türkçe olan kişiler tespit edilip kaynak kişi olarak 

görüşülmüştür. Çalışmanın giriş bölümünde araştırmanın kapsamı, sınırlılıkları, türü, 

yöntemi verilmektedir. Sonrasında Reyhanlı‟nın adı, tarihçesi, coğrafyası, ekonomisi ve 

etnik yapısı hakkında genel bilgiler verilmektedir. İnceleme bölümü, Ses Bilgisi ve 

Şekil Bilgisi olarak iki ayrı bölümde ele alındı. Ses bilgisinde Türkiye Türkçesinde 

olmayıp Reyhanlı ağzında görülen ünlü ve ünsüzler açıklanarak, derlenen metinlerden 

örnekleri verilerek desteklenmiştir. Devamında ses uyumlarıyla ses olayları üzerinde 

ayrıntılı bir şekilde durularak metinlerden örnekler verilmişir. Şekil bilgisinde kelime 

türleri ayrı ayrı incelenerek ekler, isim ve fiil bölümlerinde incelendi. Son bölümde de 

Sözlük oluşturulmuştur. Türkiye Türkçesinde olmayıp Reyhanlı ağzında olan kelimeler 

verilmeye çalışılmıştır. Türkiye Türkçesinde olup da Reyhanlı ağzında farklı söylenen 

ve başka çağrışımlara sebep olabilecek kelimeler de açıklanmıştır.  

Batı Anadolu ağızları içerisinde değerlendirilen Hatay ağzının bir bölümünü oluşturan 

Reyhanlı ağzında da bütün Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi standart yazı 

dilinden ayrılan bir kısım hususiyetler vardır. Reyhanlı ağzı, Türkiye Türkçesinden 

çoğunlukla fonetik olmak üzere morfolojik açılardan da farklılık gösterebilmektedir. 

Derlenen metinlerden hareketle oluşturulan incelemeler sonucu Reyhanlı ağzı maddeler 

hâlinde şöyle açıklanabilir:  

1. Reyhanlı ağzında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde görülen 8 ünlü ile birlikte 

toplamda 26 ünlü vardır. 

2. Türkiye Türkçesinde kullanılan 21 ünsüz ile birlikte Reyhanlı ağzında 10 ünsüz 

daha olup toplamda 31 ünsüz vardır. 

3.  Reyhanlı ağzında ikincil uzun ünlülerle birlikte aslî uzun ünlüler korunmaktadır. 

4. Temel ünlülerin hepsinin, Reyhanlı ağzında uzun hâli vardır. 

5. İkincil uzun ünlüler, en çok “ğ” ve “y” seslerinin düşmesi sonucu görülür. 

6. Kısa ünlü olarak yalnızca ı sesinde kısalma olayı görülür. 

7. Reyhanlı ağzında, özellikle son hecede, i sesinin kalınlaşarak ı sesine dönüşmesi 

sıkça görülür. Bunun sonucunda büyük ünlü uyumu sık sık bozulmaktadır. 

8. Reyhanlı ağzında en az ön seste, en çok da iç seste ünlü düşmesi görülür. En çok 

düşen ünlü “i” sesidir. 
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9. Reyhanlı ağzında yalnızca iç seste ünlü türemesi görülür. Genellikle yabancı 

kökenli kelimelerdedir. 

10. Reyhanlı ağzında, en çok düşmeye meyilli olan ünsüzler “ğ” ve “r” ünsüzleridir. 

11. Reyhanlı ağzında, en çok “k, m, p, ş ve y” ünsüzlerinin ikizleştiği görülmektedir. 

12. Reyhanlı ağzında, ünlü göçüşmesi hiç görülmezken, ünsüz göçüşmesi örneklerine 

de az rastlanmaktadır. 

13. Vasıta hâli eki Reyhanlı ağzında +la / +le, +yla / +yle, +n, +dAn / +tAn, +nan / 

+nen, +lan / +len ekleriyle karşılanarak çeştlilik gösterir. 

14. Çokluk eki olarak +lar / +ler ile birlikte +nar / +ner ekleri de kullanılır. 

15. Reyhanlı ağzında şimdiki zaman ekinde çeşitlilik vardır. -mAktA ve -mAdA, yor, -

yo, -y , y r, -yu, -y r, -yUr ve -ı  ekleri yöremiz ağzında şimdiki zamanı karşılayan 

eklerdir. 

16. Gelecek zaman eki -AcAk, çeşitli fonetik farklılıklara uğrayarak kullanılmaktadır. 

Bunlar -AcAk / -AcAḳ, -AcAy, -ac , -aca / -ec , -IcI / -UcU ekleridir. 

17. “İçin” edatı “içün, üçün, çün” şekillerinde de kullanılmaktadır. 

18. “Sonra” edatında gerileyici tam benzeşme gerçekleşerek “sonna” şekli ve 

ilerleyici tam benzeşme ile “sorra” şekli kullanılmaktadır. En çok “sorra” kullanımı 

yaygındır. 

19. Yöremiz ağzında “beri” edatı, “berli, belli, berri” şekilleriyle kullanılmaktadır. 
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METĠNLER 

1. Reyhanlı (Merkez) 

1.1. Emine Bekâr 

YaĢ: 53 

Öğrenim durumu: Ġlkokul terk  

Meslek: Ev hanımı  

ben emine bekar atmış sekkiz doğımlıyum biz doKKız ḳardeşız ḳızlıḳ soyadım 

Kozanoğlu 1 annem babam amca çocuḳları ben beşıncı ḳız çocuḳlarıyım babam felç 

geçırdı on yıl 2 onunla şey yaptıḫ sora babamı ḳaybettım şindik evlendık annem yaşıyō 

ḳardeşlerımden 3 beraber en küçük ḳardeşımın yanında ḳalıyō ben de görücü usuluyle 

evlendım eşım 4 benden on yeddı yaş büyük eşımı seviyorum ondan beş çocuġum oldí 

kiradá oturduḫ yedı 5 sekkíz yıl kiradá oturduḫ köyde oturdum dört yıl 

ḳayınbabamgildē şindik ev saḥibı 6 oldukAllaha şükür ḥayatımız böyle devam ediy  

çocuḳlarım en büyügü memet ünüverste 7 oḥuyō yazılım mühendisi bilal oğlum 

ikincısı  asḳer üçüncü oğlum güvenlik oḫuyō özel 8 güvenlik o da ünüverste oḫuyō 

ḳızlarım lise bir lise ōn onlar da oḫuyō oġullarım 9 bilalden memet bir ḳaza geçırdıler 

iki yıl ḳadar yā„nı   aḳsattılar oḫullarını memet bir 10 saḳatlıḳ geçırdı ayaġı hepsı baştan 

başa platinli oldu eşim serbest çalışıyō askeri ücret oldu 11 şindi ben de ona desteḳ 

oluyom bazen işe de gidiyom hem evıñ işini yapıyom hem ona 12 desteḳ olmaya 

çalışıyom elımden geldı   ḳadar evı aldığımızda borçlu ḳaldıḳ on yıl 13 ḳadar 

borçlandıḫAllaha şükür şindik borcumuz bittı çocuḳları oḫutoyō hem onlara destek 14 

oluyo hem bize yetiyōAllaha şükür geçınıp gidiyoruz ben reyḥanlıda yaşıyorum 15 

reyḥanlı on bir mayısta olan patlamadan sorra çoḳ değişti şu suriyeliler çoġaldı nere 16 

dönersek suriyeliler bizim önümüzde çıḫıyō işimızı elimizden alıyō yā„nı   çōk reyḥanlı 

17 ḥalkından çok suriyeli de var ondan yā„nı   şiḳáyetçiyiz memnun dı  lız onlarıñ burda 

18  ḳalmasından onlar her zaman kenler kenlerı bizden önce şey sayyolar ne bilı  m işe 

gidıcık 19 onlar bizden önce işi ḳapıyolar ne yapacaḳsaḳ pazarlarda satış kimse bir şey 

yapıcıysa 20 onlar bizden önce ḳatılıyolar suriyelilerden yā„nı   çoḫ şiḳayetçiyiz burda 

reyḥanlıda 21 pazar vār pazartesı perşembē çarşamba cumartesı en yaḫın olanı bızē 

çarşamba pazarı ona 22 gidiyoruz çalıştıġım zaman sa„átler pazara da gidemiyoḳ 

baḳḳallardan alıyoḳ her şey 23 zāten şey on sa„át çalışıyoḳ ellı mılyon içın gelıyom 

zaten sorra evın işını yapıyoḫ ḳızlarım bazen bána destek oluyō yardımcı oluyō ben de 

bir ḫastalıḳ geçırdım ikı 24 „ameliyat oldu geçırıyōm artıḳ işe de yardımcı olamıyōm 

yā„ni eşıme ben sağlık sorunu 25 yaşadım önce ikı „ameliyat yaptım şindik de parmāmı 
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ḥareket ettıremez oldum ortapedıye 26 gıttım sinır sıḳışması oldunu soyledı „amelıyat 

yaptı işte boyle devam edıyo yā„nı 27 iltıḥap ḳapmış elım suya deydı   içın teḳrar baḫıcı 

sālık sorunundan dolayı artıḳ 28 çalışamıyom evdeyım bugün eşımın doğum günü atmış 

sekkize geçıyō ḳızlarım oña süpriz 29 yapmaya ḥazırlanıyolar kendısınden ḥabersız 

süpriz yapıcılar burdan eşımın doğum 30 gününü ḳutluyorım oñu çok seviyorumAllah 

onu başımızdan eksik etmesınAllah onu 31 çocuklarımızın üstünde bıraḫsın 

çocuḳlarıma sağlıḳlı iyi bir ömür diliyorumAllah önlerını 32 açsınAllah onları mesleḳ 

saḥibi yapsın. 33 

 

1.2. Hülya Kozanoğlu 

YaĢ: 45 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

ben hülya ḳozanōlu bin doḳuz yüz yetmış altı reyḥanlı doğumlıyım benım babam üç 1 

evlilik yapmış ben en büyük eşınden ikinci ḳız çocūyum bız üç ḳız bir oğlanız ben şu 

anda 2 evlıyım dört çocuḳ annesiyım iki ḳızım iki oğlum var ḳızlarımdan en küç  

raḥatsız 3 engellı öbür çocūm en büy k ḳız çocūm var o boşandı şu anda benım 

yanımda benımle 4 ḳalıyor ikincı çocūm da askerden yenı geldı üçüncü çocūm o da iyi 

şu anda on sekiz 5 yaşında mutlu bir evlilı  m var benım en büyük ābim otuz sekiz 

yaşında vefāt ettı bārsak 6 ḳordonu ḳanserine yaḳalandı babamdan olma ḳardeşım ābim 

oluyor kendisi ḳardeşım otuz 7 yaşında babamdan olma üçüncu evlı  nden onu da erken 

yaşta otuz yaşında ḳaybettık şu 8 anda da bir sene oldu annemı ḳaybetmişik yānı   on yıl 

içınde üç tane ḳaybımız var çoḳ 9 kötü bir acıAllah kimseye vermesın ve yaşatmasın 

benım dördüncü ḳızım en küçük ḳızım 10 ebru haftada iki gün rehabiltasyon merkezıne 

gidıyor ben ḳızımı daha önce hiç doğum 11 günü ḳutlamadım on beş yaşında oḫulun 

yaptıKı bir etkinlikte ḳızımın doğum günü 12 ḳutlandı anadolu ajans gelıp roportaj yaptı 

ḳızımla ḳızımın o mutlulūnu dünyalara 13 deyişmem ḳızım çoḳ mutlu oldu onla çoḳ 

ilgilendıler ebru şu anda on altı yaşında oḫulda 14 çoḳ iyi bir ȫrencı öretmenlerı 

tarafından çoḳ sevilen bir örencı oḫulda yapılan bütün 15 etkinlıklere ḳatılıyor Sekası 

süper her etkinlikte mutlaḳa bir oyuna ḳatılıyor mutlaḳa bir 16 oyunda oynatıyorlar onu 

ben de ḳızımı öyle görd m zaman çoḳ mutlu oluyorum onun 17 mutlū demek benım 

mutlūm demektır çocuḳlarım ı  yse ben de çoḳ ı  yim benım büyük ōlum 18 manisada 

askerlık yaptı hastalıktan dolayı yemın törenıne gidemedık gitmeyı çok 19 isterdım ama 

gidemedık ama yine çoḳ gurur duyucu bir şey çocuġum asker oldu çoḳ şükür 20 
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hayırlısıyla vatani görevını yaptı ve bitirdı geldı gurur verıcı bir şey üçüncü oğlum o da 

21 askere gitmek üzere onun da bir senesı var inşallah o gurur da yaşarız eşımın adı 

ḥaḳḳı 22 ḳozanōlu biz görücü usuluyle evlendık ben evlendı  mde on doḳḳuz 

yaşındaydım eşım 23 yırmı üç yaşında eşım benden dört yıl büyük eşım küçük bir 

rahatsızlık geçırdı damar 24 tıḳanıḳlığı geçırdıAllaha çok şükür onu atlattı ama ömür 

boyu ilaç yāni ḳullanması 25 lāzım hipertansiyon var eşim inşāt işçısı şu anda kendı 

inşātta demircı çocuḳların ikisı 26 çalışıyor ı   bir ayleye sāhibim çocuḳlarımdan eşimden 

hepsınden çok memnunum 27 durumumuz ı   çok şükür kimseye ihtiyacımız yoḳ ne 

alacāmız var ne verecemız var 28 durumumuz çok şükür iyyi benım en küççük ḳızım 

evımızın en güzel neşesı on yıl önce 29 ābimi ḳaybettık ābimi ḳaybettıkten sorra ābim 

yedı tane öksüz bıraḫtı arḳasında bizı de 30 boynu bükük bıraḫtı onu toparlanmadan 

ikincı ḳaybımız memet ḳardeşımden geldı 31 otuz yaşında onu da toparlanmadan teḳrar 

bir ḳaybımız daha geldı teḳrar annemı ḳaybettıḳ 32 ama gine her şeye rāmen yaşıyoruz 

ve yaşamaya devam edeceyiz çünkü dünyanın düzenı bu yapacaḳ bir şey yoḳ 

çocuḳlarım içın ayaḳta durmaḳ zorundayım eşım içın çoḳ 33 şükür iyi bir ayleye 

sahibım aylemden çocuḳlarımdan hepsınden çoḳ memnunum hepsı 34 bana ḳarşı çoḳ 

ı  ler babamla aynı mahallede yaşıyoruz babam üç evlilık yaptı ben en 35 büy nün 

ḳızıyım ama o ḳardeşlerımızle aramızda kesınlıkle kötü bir diyolog yoḳ hepımız 36 

birbimızı çoḳ sevıyoruz birbimıze çoḳ bālıyız ḳardeşlı  miz çoḳ güzel bundan sonraḳi 37 

ḥayatımda huzur sālıḳ mutluluḳ beklıyorum çocuḳlarımı çoḳ seviyorum āylemı çoḳ 38 

seviyorum herkese öyle bir āyle nasib etsın rabbimAllah kimseyi evlatsız bıraḳmasın. 

39 

 

1.3. Hatice Es 

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ellı iki yaşındayım ḳuşaḳlı köyünden doġdum altī erkek ḳardeşlerım vār dört táne ḳız 1 

sorra babamgıl burda taşındılar eşım de yabancı dı  l ya„ni aKrabam babası benım 2 

amcamoğlu oluyō yırmı yaşında evlendım sonradan zatán ya„ni ḥamile ḳaldım beş 

ḳızım 3 vār iki tene erkek çocuğum vār birinı ḳaybettım iki táne şındık sağlıḳlı şımdık 

bir táne 4 nişanlı oḫuyan vār üç kişi oḫuyor osman kazide oḫuyor son lisesı ḳaldı birı 

lise bı  r emine 5 es sorra fātōş sorra üsamettin sorra nesibē sorra da yüḳsēl sorra memet 

sorra da melek o 6 engellı zatan bir şey anladıgı yōḳ ya„ni oḫula gidiyō gıne ya„ni 
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ḥaftada iki gün arıyolar 7 şındık ḥastalıḳtan dolayı göndermıyom ḥastalıgını vallahi bíz 

de bílmedık ya„ni fıtıḳtan 8 dolayı balcanlıya götürdük sonrada „ēd küçüklügünden mı 

„ilaçlardan da bilmiyoḳ biz 9 de anlamadıḳ ya„ni anḳaraya götürdük ya„ni „ilaçlardan mı 

fıtıḳtan dolayı biz o amaçla 10 götürdük şındık zihinsel zatán anladıgı bir şey yoḳ evín 

içinde böyle düştü düşünce böyle 11 paniḳledık hepımız baġırmaya başlādıḳ geldı 

babasına telefon açtıḳ dedıḳ baḫ 12 üsamettin düştü gel ya„ni baḫ gelıp bíze bağırdı 

dedım ben ya„ni hepımız evın içindeyız 13 dedım niye bu çocuğa sahip çıkamıyonuz 

mu vallahi evın içindeyız ḳoyunlarıñız mı 14 vār keçílerıñız mı vār yōk dedım vallahi 

evın içindeyız önümüzde düştü yā „ánteḳyeye 15 götürdük dedıler burda ya„ni yāzıḳ 

günáh bu engellı ya„ni ayagını tam düz şėy 16 otutturamayız şėyė götürün orda şėy vār 

oraya götürdük zatán dedı tamam ya„ni biri yittı 17 mı yoḳ dedık ya„ni evın içinde 

babası ben zatán evde dēlim „āniden telefon açtılar ben 18 geldım böyle ya„ni getırdıḳ 

geldıḳ zatán sa„át onda aldılār on ikide „amaliyattan çıḫtı 19 hámdullē şükür ya„ni iyi 

şindık zatán ḥissetmēS aġrı da ḥissetmeS Toḫt rlar dedı 20 ya„niy yürütebilirsenız 

yürütün amma kendı ayagına basār ḳorḫarıḳ dedım basār ilerde 21 aġırır kendını 

kendını ḳontrole götürücün on gün sorra baḫalım „ēd ne diyıcı bize ben 22 dedım innecı 

çağırrız burda yapsın eminē ya„ni burdān şey eşyalarını aldıḳ zatán 23 ıştebbe köyünden 

yaşıyōlar sorra ıstanbula yavaş yavaş oraya ıstanbula götürdü iki 24 çocugu şındık orda 

maşallāh evı de yoḳtu evı de oldu elhemdüllēhAllah razı olsun 25 ḳomşulardan ya„ni 

dostūm aḥbablarımız ya„ni gelen giden oluyō evın içinde düştü gelen 26 giden oluyō 

mer„i ēs benden bir yaş büyük gümrük olarak arabasından çalışıyō sarı 27 araba dı  l ki 

zatán e ylē tanıdıgı vār telefonnan zatán gidıyō erken gidiyō sa„at on ikiye 28 ḳadar iki 

yomiye çıḫarıp dönüyoḳ ya„ni eve bazıları güçlü olan üç yomiye çıḫarabilir 29 amma 

güçlü olmadıḳça bir yomiye ya çıḫarır ya çıḫarmaz amma benım bācım verırsen 30 

ancaḳ ya„ni iki üç çuval ben ya„ni iki yomiye çıḫarana ḳadar kendı ancaḳ beş çuval 31 

yapabiliyō çünkü yapamaz oḫuyan insān yapamaz aşaġıya ḳadar ba„zıları bir yomiye 32 

ba„zıları yarım yomiye „ēd gücü ne ḳadar ben iki yomiye çıḫarabiliyōm iki ḫat meselā 

33 veriyorlar sana başlarsın yā ḳazmadan ya elınden iki yomiye çıḫarabiliyoḳ ya„ni 

ȫlene 34 ḳadar. 35 

 

1.4. Meri Es 

YaĢ: 51 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu 

Meslek: Serbest 
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benim adım mer„i es bir bir bin bin doḳḳuz yüz yetmış doğumlu reyḥanlıda doğdum 1 

ḳuşaḳlı köyünde büyüdüm  ndan sorra reyḥanlıya taşındıḳ geldíḳ burda oturduḳ çoḳ 2 

şükür memnunuz ya„ni ḳomşularımızdan etrafımızdan çevremízden memnunuz bin 3 

doḳḳuz yüz doḳzan ikide evlendım ve çocuḳlarım oldu çōḳ şükür ya„ni normal bir ḥayat 

4 yaşayıp gidiyor ḳuşaḳlı köyünde oḫudum ilkoḫul zaten eskiden dört artı dört dört artı 

dört yoḫtu bizim zamanımızda sadece normal ilkoḫul vardı lise ve orta oḫul vardı ve 5 

ȫretmenlerımızden memnunduḳ çoḳ şükürAllaha ḥamd olsun rabbimize ya„ni ı  yyiz 6 

„áskerlı  mi vān ercişte yaptım usta birlı   „acemi birlı    izmir bornovada yaptım üç ay 7 

ḳaldıḳtan sorra bir daḥa usta birlı  ne vana gittik üç ay gine eytim gördük  ndan sorra bizi 

8 bir köy ḳaraḳoluna intiḳāl ettiler orda  ndan sorra „áskerlı  miz bitti  ndan sorra sivil 9 

ḥayata geldik gittik ḳıbrısta çalıştıḳ evımızı yaptıḳ evlendıḳ çoluḳ çocuḳumuz oldu 

ḥamd 10 olsun ya„ni kimseye muḥtaç olmadıḳ hē bir de bu reyḥanlı soḳaḳları düzelse 

çoḳ iyi 11 olur çünki insan utanıyor bu soḳaḳlarda geçmeye „arabasıyla ḥaftada bir ön 

düzenciye 12 gidiyōm ya„ni biraz insanda utanma duyKusu olması lāzım bu nasī diyı  m 

ya„ni hē bir de 13 bu devletimiz bu reyḥanlılara suriyelere bir çāre bulsa bunları 

memleḳetlerıne 14 göndersın zatán bizde yeterince afriḳanlı vār sadece filistinli yoḳ 

ıraḳlı vār türkmen vār 15 her taraftan vār bizde burda insanlar gitsin memleketlerine 

çocuḳlarımız artıḳ iş 16 bulmaḳta zorlanıyō ya„ni aḥa biz ḳaç kişiyíḳ sekkiz kişiyíḳ bir 

tanemiz devlet dayresinde 17 sigortalı çalışan yoḳtur hepımız evdeyıḳ ḳızlārım gündelik 

iş bulduḳları zaman 18 gidiyolar gündelikçi iş bulmadıḳları zaman evde oturuyolar 

ya„ni bu ne zamana ḳadar 19 insan çözüm üretmesi lāzım ya„ni gitsinler bunlar artıḳ 

memleketlerine yeter ya„ni 20 çocuḳlarımızı işe gönderiyoḳ iş yapamyolar „antalyada 

insanlar çalışıyō türkler yüz liraya 21 çalışıyō suriyeli geliyō seksen liraya çalışıyō 

neden ya„ni bu yannız biz mi suriyelileri 22 seviyoruz bir sürü „arap ülkesi vār neden  

bunlara saḥip çıḳmıyor çünki başları 23 aġıracaḳ bunlara saḥip çıḳarsa biz de o yüzden 

başımız aġrımaya başladı bütün 24 ülkelerden düşman olduḳ beş táne ḳızım var bir de 

üç táne erkek çocuġum oldu erkek 25 çocuḳlarımda sıḫıntı oldu iki tanesinde kemik iliyi 

yetersiz çalıştı ya„ni ma„elesef bu 26 büyüklerimizin caḥillı   herkez yabancıya 

vermemekte biraz direniyō çünki „amca oğlu 27 „amca ḳızıyla evlendiyi zaman 

ma„elesef sonuç böyle çıḫıyor bir táne mesele yirmi iki 28 yaşında bir táne erkek oġlum 

vār hem zihinsel oldu hem böbrek ḫastası  bür çocuġum 29 kemik iliği gine yetersiz 

çalışıyor biri  zaten vefat etti kemik iliġi yetersiz çalıştı adanaya 29 götürdüm angaraya 

götürdüm „aynı sonuç hiçbir şey olmadı  ma„elesef reyḥanlı 30 ḥalḳında biraz bu 

ḳonuda gericilik vār ya„ni yabancıya vermeme ḳonusunda özellikle 31 teyze 
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çocuḳlarında ḳan uyuşmazlığı çoḳ çıḳıyō ve „amca çocuḳlarında mesele bizim 32 

sülelede böyle „amca çocuḳlarında üç dört „aylede var ma„elesef bu büyüklerimizin 33 

mesela ḥatası buna ya„ni bir çözüm bulması lāzım „insan aḳrabasına verdiyi zaman iyi 

34 düşünmelí yarın bu insanların geleceı  yle oynamaḳ iyi bir şey deı l bu çocuḳlar 

evlenıcı 35yuvaḳurucu çoluḳ çocuḳ saḥibi olacaḳ yarın onlarda da ḫastalıḳlı veya 

zihinsel çocuḳ 36 olduğu zaman ilerde problem yaşarlar hē mesela benim çocuḳlarım 

gittiler işḳura 37 ḳaydoldular ma„elesef işḳurda benim ḳaydım iki bin sekkizden belli 

vār iki bin seḳḳizden 38 belli ben gittim bu devlet iki bin seḳḳizden belli şimdiye ḳadar 

işçi almış neden ya„ni 39 ben de ḳaydoldum çocuḳlarım da ḳaydoldu sebeb ne ya„ni 

bením adım çıḫmıyōr 40 çocuḳlarımın adı çıḫmıyōr ya„ni buna bir çözüm bulmaḳ lāzım 

niye be yle mesele üç tane 41 yetişkin ḳızım vār biri girip çalışabilir işḳurda illā torpil mi 

olmaḳ lāzım bu dereceye 43 ḳadar mı yetiştik suriyeden daha kötü olduḳ torpillen 

olmazsa hiçbir yerde işin 44 yürümez oldu me„elesef reyḥanlıda özellikle bu o ḳadar 

oḫudu peki devlet bu insanlara iş 45 vermeyiciyse oḫutmasın tā on seḳḳiz on doḳḳuz 

yaşına ḳadar en verimli çaġı oḫuyor 46 ondan sorra başını nereye vurucu ya„ni torpiliñ 

yoḫsa bir işe yerleşemiyon yazıḳ 47 günáḥ kötü bir ziḥniyet ya„ni bū. 48 

 

1.5. Ġbrahim Bekâr  

YaĢ: 67 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Belediye çalıĢanı 

ibráhim bekár bin doKuz üz dört doġumlıyım ḥatay reyḥanlı oulpınar köyü doūm 1 

mesleím yoḫtu beşe Kadar oḫudum   zaman çobancılık kendí malımlan on sene on beş 

2 sene çobancılık yaptım  ndan sorra sattım malları evlendím beş çōcuḳ babasıyım 3 

beledyede şímdí çalışyom işçı  yím ilk beledye gírdı  mde bekçílíḳ yaptım p mpalarda su 

4 p mpaları şehire verilen su  ndan sorra gittím par baḥçede mıntıKa temízlı   parḳlarda 

5 çalıştıḳ şimdí de aynı dėvám edíyorum yeni alan yapıldı çatalhöy ḳ sanayí arasında 6 

reyḥanlı yení sanayinín yanında bir āçlara baḫıyorum  nları suluyōm budalıyōm beş 7 

çōcuḳ bíríncísí memmed ikincisí bilāl üçüncüsü orhān ikí ḳız birí zēneb birí yıldız 8 

bekar dördü oḫuyor birí asḳer ocāında asḳerlīní yapıyō asḳer ocāında acem birlı   izmír 9 

menemen sorra usta birlı   izmír bornava üç aylıḳ asḳerdír şimdiAllah büyük vatan 10 

hízmetíní yapıyor gene saġ sālim gelíp görevíne gerí döner oḫuyanlar memmed 

manisada 11 oḫuyor üniversitede ikincí sınıf yazılım mühendísí iki yıllıḳ şimdi ilerde 

imtiḥan veríp 12 inşallaḥ daḥa yüksē şėy olucu orḥān gene aḳsarayda oḫuyor güvenlík 
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olaraḳ zēneb lise 13 iki biri de lise bir zēneb ísmet ayşe lisesínde oḫuyō yıldız tayfur 

sökmen lisesí sınıfları 14 bir iki yıldız bir zēneb ikki ḳardeşlerím üç bacım var birí 

benden büyük birí benden 15 küççük benden büyük olan memmed bekâr şimdi emeklí 

bilal bekâr tırcılıK yapıyor 16 benden küççük gene emeklí tırlan ūraşıyor aylesíní 

geçíndíríyor iki ablam bir bacım 17köyde yaşıyor lar kēndí kēndíleríne baḫıp 

geçíníyorlar şimdí belediye āç getírdí dün beş 18 yüz āç arabadan indírdík ilerde yá ikí 

gün sorra gene āç gelící onları índíríp alanda 19 gėri ekėceyíz ve sulama işiní de 

yapıyoruz yání bütün arḳadaşlar kendí işleríní herkes 20 kendí işiní biliyor çalışyōrlar 

yání herhángí bír şėylerí yoḳ işlerí saKlam görevíní 21 yapy rlar sánáyí yanındaki 

alanda Kamelya Koyulucı  vatandaş oturmaḳ içín işleríní tam 22 yapıy rlar ḥerḥangi bír 

sōrun yōḳ gelíp vatandaş süriyeli olsun türk vatandaşı olsun 23 gelíp burda oturup 

píḳníkleríní yapıy rlar zamanını geçíríy rlar herkes yání memnun bu 24 işlerden temíz 

ḥava yerímíz müsait güzeldír ḥerḥangi bir sorun yoḳtur yeni maḥallede 25 yení bir parḳ 

yapılıcı çocuḳlar içín oyun grubu sipor grubu vatandaşlar içín banḳ 26 ḳoyulucı 

oturmaḳ içín herkes yání memnundur bu işlerden işleríní tam yapy rlar yerlerí 27 yání 

müsāı  t hepsí çalışıy r düzgün çalışy rlar yenişehír gölünde parḳ vardı yeníden 28 

düzenlenme yapılyor arKadaşlar çalışy rlar yání yürüyolar her şey müḳemmel olucu 29 

inşallāh vatandāşımız memnun ḳalacaḳ ve işler yolunda gidíy r herkes yāní oturucu 

orda 30 peḳniginí yapar çocuḳlarını oynatır yání türk olsun süriyeli olsun hepsı aynı 

seviyede 31 çalışy rlar. 32 

 

1.6. Hatice Yeter 

YaĢ: 51 

 Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

ben hatice yeter bin doḳuz yetmiş doğumlu olup reyḥanlı büyüme bir ev hanımıyım 1 

doğma büyüme buralıyım on altı yaşında marangoz sekiz ḳardeşli bir aylenin dördüncü 

2 ḳızıyım eşim ḳomşu çocuġu pencereden birbirimizi gördük beğendik evlendik eşim 3 

fırıncıydı otuz üç yıllıḳ bir evlilik ḥayatımda dört çocuḳ annesiyim çocuḳlarım da 4 

babaları gibi fırıncı oldu reyḥanlı bizce güzel bir yer doğup büyüdüğümüz bir yer 5 

vatanımız er ne ḳadar derlerse doğduğun yer değil doyduğun yer aslında doyduğun yer 

6 doğduğun yer değil ama bizim memleketimiz her şeye rağmen güzel bir memleket 7 

oturmuşuz çocuḳlarımızlan esnaf bir ḥayat çalışıyoruz ben gerek ev ḥanımı olduğum 8 

ḥalde çocuḳlarıma da ek yardımım oluyō fırına ḳatıḳlı yapıyorum börek yapıyorum 9 
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poġaça yapıyorum biber zamanı biber yapıyorum çökelek yapıyorum güzel bir 10 

yaşantımız var yenişehir gölümüz var hafta sonları çocuḳlarımı gelinlerimi alıp oraya 11 

gidiyorum güzel bir piknik yapıyoruz hafta sonu yine çocuḳlarım evli bir ḳızım var o 12 

geliyor benim evime hep beraber yiyoruz içiyoruz yāni güzel bir ḥayat yaşayıp 

gidiyoruz 13 ben otuz üç yıllıḳ evlilik ḥayatımda şunu gördüm reyḥanlı bir yaşayanı 

olaraḳ baḳın 14 suriye başına neler neler geldi ya„ni suriye olduğu gibi yıḳıldı kimse 

ḳalmadı suriyenin 15 ḥalḳína reyḥanlı el açtı ev açtı yer açtı belki de bizden iyi bir 

ḳonuma geldiler ya„ni 16 bizden biri oldular gerek maddi gerek manevi olaraḳ reyḥanlı 

ḥalḳí reyḥanlı milleti onları 17 evlerini yerlerini yurtlarını açtılar reyḥanlı ḳalḳındı belki 

de büyüdü ya„ni her şeye 18 rağmen yaşādīmız memleketimiz oldū için sevip 

benimsedik alıştıḳ mutluyuz ḥuzurluyuz 19 ḥer ne ḳadar başımıza ya„ni musibetler de 

gelse olaylar da gelse bizAllahın sevgili 20 ḳullarıyız şükretmesini bilen insanlarız 

mutlu olmasını bilen insanlarız mesela benim iki 21 tāne gelinim var altı tane torunum 

vār ben torunlarımı çoḳ seviyorum ya„ni onlardan 22 ḥuzurlu mutlu bir ḥayat yaşamayı 

her şeye terciḥ ediyorum benim birḳaç sene önce 23 ḳaynım ḳaza yaptı otuz iki yaşında 

dört çocuḳ babası vefāt etti çoḳ mu üzüldük çoḳ 24 üzüldük çoḳ acı bir olay ama ḥer 

şeye raġmen ḥayat devam ediyor benimsedik alıştıḳ 25 eltím bugün ḳocası öld nde 

suriye ḳazasında benim gibi bir ev ḥanımıydı ama ne yaptı 26 ḳendíní bıraḳmadı dört 

tane çocuġuna sarıldı ehliyeti yoḳtu ehliyet aldı dışardan ya„ni 27 ilkoḳul mezunuydu 

açıḳ ȫretime ḳatıldı lise mezunu oldu ḥāfız oldu bi tāne ḳızını 28 evlendırdı oğlu tıp 

fakültesini ḳazandı istanbul yolcusu doḳtor olma yolunda bi tane ḳızı 29 anaoḳulu 

ȫretmenlı  ni ḳazandı ḥer şeye rağmen ḥayata sarıldı birbirimize gidip 30 geliyoruz 

soframızı açıyoruz evimizi açıyoruz gönlümüzü açıyoruz her şeye rağmen 31 güzel bir 

ḥayat yaşıyoruz dört tane oğlum var az önce de söyledı  m gibi iki tanesi evli 32 

meslekleri fırıncılıḳ oḳumayı çoḳ istediler o zamanlar maddi gücümüz yoḳtu onları 33 

oḳutamadıḳ ama çoḳ istedi benim çocuḳlarım oḳumayı o ḫadar ki oḳul müdürü eve 

geldi 34 bir gün büyük oġlum anadolu lisesini ḳazanmıştı hiç unutmam çoḳ üzülmüştüm 

o 35 zaman çok ağlamıştım o ḳadar ki babasıyla tartışmıştım bu çocuğu oḳut çok heves 

etti 36 çoḳ oḳumaḳ istedi ama imḳanlar el vermedı   için o zamanlar büyük oğlumu 

oḳutamadım 37 ḥaliyle de ikincisi zaten araları bir yaştı o da oḳuyamadı çoḳ erken yaşta 

meslē 38 atıldılar ve fırıncı oldular şimdi ikisi de evli ikisinin de çocuḳları var 

yoruluyorlar mı 39 yoruluyorlar ama gönül isterdi ki oḳusunlar üçüncü oğlum lise 

mezunu imam ḥatibi 40 bitirdi abileri dedi ki biz seninle beraberiz oḳu sonuna ḳadar 

oḳu biz seniñ arḳandayız 41 bizim gibi bir fırıncı olma tamam o da bir meslektir o da 
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güzeldir ama yāni gidip oḳuyup 42 bir memur bir sigorta senin için her şeyden ı  dir ve 

abilerinin sözünü dinleyip benim oğlum oḳudu dışardan açıḳ öğretime ḳatıldı dört yıllıḳ 

ünüversteyi bitirdi ve benim 43 oğlum şu anda imam kırḫanda görev yapıyodu bizim 

ısrarlarımıza dayanamayıp 44 reyḥanlıya getirdik onu dedıḳ ne ḳadar olsa bizim 

memleketimiz şu anda reyḥanlıda 45 görev yapıyor yirmi yedi yaşında rabbim onun da 

ḳalbine gönlüne niyetine göre helal süt 46 emmiş bir ḳız nasib etsin tek gāyem tek 

dileyim şimdi onu evlendirmek onu da 47 evlendirsem raḥat ederim onun dışında on 

yedi yaşında bir oğlum daḥa var o da şimdi 48 dersḥaneye ḳatılıyor gidip geliyor onun 

da niyeti assubay olmaḳ inşallaḥ gönül istedi ki 49 onu da oḳutı  m o da bir subay olsun o 

da geleceğini kendi eliyle çizsin ḥayatını 50 ḳurtarsıñ temennim bu dört tane oğlumdan 

bahsettim de ḳızımdan da bahsedı  m bi tane de 51 ḳızım var yirmi bir yaşında evin ilk ve 

son göz ağrısı diyebilirim onu da evlendirdim 52 bir ḳız çocuğu var mutlu ḥuzurlu eşi 

ḳalpenci ḥaftada iki defa benim yanıma gelir 53  

benimle beraber yengelerini çağırır oturruz yeriz içeriz reyḥanlının sarma içisi meşḥur 

bu 55 arada bunu da söylemeden yāni geçmeyı  m güzel bir sarma içimizi yaparız oturruz 

56 mesela dün baḥçeden kömeç topladıḳ bu salı gelecek anne canım kömeç istiyor dedi 

57 ikinci çocuğa ḥamile inşallah bir ḳız çocūmuz daha olacak altı tane ḳız torunum 

oluyor 58 bu arada ne mutlu ki herkese altı tane ḳız torunu olsun da şerefiyle namusuyla 

59 evlendirip cennette onlara da ḳapı açmayı nasip etsin cümlemize inşallaḥ. 60 

 

1.7. Ġbrahim Koç 

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Fırıncı  

adım ibrahim Koç şanlı„urfa doġumluyim bin doḳuz yüz atmış doḳḳuz doġumluyim şu 

an 1 hatay reyḥanlıda oturmaḳtayım kırḫ yıldan beri fırıncılıḳ yapıyorum çıraḳlıġımdan 

bu 2 yere ḳadar elḥamdulullah memnunum reyḥanlıdan reyḥanlı ḥalḳından da 

memunum yá„ni 3 elli yıldan beri biz hatay reyḥanlıda ḳalıyoz urfadan gelişimiz nedenı 

geldıḳ burda 4 „amele olaraḳ geldıḳ babam „amele çavuşluġu yapıyodu biz de 

reyḥanlıda yerleştıḳ  ndan 5 sorra bir daha gidemedıḳ biz de furuna girdıḳ 

çocuḳluġumuz ya„ni on yaşından berı 6 furuna girdıḳ furunda çalışıyoruz şu anda 

ustayıḳ evliyim beş çocuḳ babasıyım üçünü 7 everdım ikisi şu an oḫuyor iki ḳızım evli 

bir çocuġum evli bir çocuġum şu an „askere 8 gidecek biri on beş yaşında endüstrü 

meslek lisesínde oḫuyōr ya„ni ḥayat böyle devam 9 edíyorAllaha çoḳ şükür memnunuz 
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„askerlı  m gittı  mde balıkesire gittim bir ay ḳaldım 10 ondan sorra hatay dörtyola geldím 

hatay dörtyoldan sorra „acemi birlı  m bittikten sorra iki 11 ay hatayda ḳaldım ondan 

sorra doġuya gittim diyarbaḳıra gittim diyarbaḳırdan sorra 12 teskeremí mardin 

midyattan ordan terhis oldum hē hatayda çoḳ işçi yanımda çalıştı 13 elḥamdulullah çoḳ 

şükür usta oldular iş yerleri açtılār ben de „urfadan geldı  mde ḳısmet 14 oldu ben 

hataydan evlendím ya„ni hataylı aldım bȫyle oldu şükürler olsun babamın ordan 15 

gelışı ben orda doġdum ḳardeşlerím burda doġdu burda usta oldu benlen bereber 16 

çalıştılar bereber çalıştıġım arḳadaşlarım yanımda yetiştiler usta oldular ben de 

ḳızlarımı 17 oḫuttum endüstrü meslek lisesine ḳadar ondan ḳısmet oldu everdim birini 

burdan 18 anḳaraya gittı biri de şu an burda evlí çocuġum da yanımda oturuyō evlí iki 

çocuġum da 19 beḳar biri „askere gidecek biri şu an oḫuyor endüstrü meslek lisesinde 

ḳardeşlerım de 20 babam da doḳzan sekizde vefat ettı annem şu an yanımda yaşıyor beş 

altı ḳardeşıḳ bir 21 ḳız bir ḳardeşım siz sav olun vefat etti iki yıl önce vefat etti şu an biz 

beş ḳardeş bir 22 ḳız ya„ni yaşıyoruz elḥamdulullah furunculuḳun ya„ni tehlikesi yoḳ 

ama zorluKu vār 23 ya„ni sıcāḳ ramazan geliyō biraz daha biraz daḥa biz pideciyiz 

somuncu deliz 24 müşterılerden biraz sıḫıntı yaşıyoruz ramazanda biraz yoruluyoruz 

oruçluyuz ister 25 istemez biraz şėy oluyō izdiḥam yaşanıyō „aḳşam sa„ati yorulyoruz 

ya„ni çoḳ şükür ya„ni 26 şu an ramazanaAllah nasib ederse az ḳaldı ḫayat böyle devam 

ediyor biz reyḥanlıya 27 geldimizde reyḥanlı bir köy gibiydi çoḳ güzeldi şindi 

memleket büyüdü ḳalabalıḳlaştı artı 28 dışardan gelenler oldu altyapı yetersız 

yetkililerden rėcā ediyoruz biraz ya„ni 29 memlekete baḫsınlar memleket biraz şey 

içinde ya„ni yorulmuş bir şeyde dışardan 30 gelenler var suriyeli arḳadaşlarımız var 

ya„ni memleket daraldı iş sıḫıntısı çekmeye 31 başladı reyḥanlı ḥalḳı memleketımızden 

memnunuḳ yannız bu büyük yetkililerden 32 rėcamız vār memleketımıze baḳsıñlar 

memleketımız çoḳ güzel ya„ni bir on beş yírmí 33 sene önce daha da güzeldi bu güzelım 

memleket bir yenışehrımız vardı onu da ḥeleḳ 34 ettıler ya„ni yoḳ ettıler suyu azaldı 

ya„ni rica ederım şu memlekete güzel memlekete ı   35 baḫılması lāzım ya„ni 

yetkililerden rėcā ediyoruz aman unutulmasın reyḥanlı adı gibi 36 reyḥandır ya„ni 

reyḥanlı çoḳ güzel ırteḥ bir yerdır biz yırmı sene önce reyḥanlı böyle 37 dēldı maġdur 

durumda reyḥanlı ya„ni. 38 

 

1.8. Ali YaĢar 

YaĢ: 67 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 



131 
 

Meslek: Eski tır Ģoförü 

ben ali yaşar bin doḳḳuz yüz elli dört doğumlıyım yetmış dörtte askere gittim yirmi bir 

1 günlükken savaş çıḳtı ḳıbrıs savaşı çıḳtı dā „araziye gittik  ndan sorra ḳırḳlareline 

tayin 2 oldum ordan çavuş talimgahına gittik çavuş talimgahında üç ay dolduḳtan sonra 

3 „araziye çıḳtıḳ „araziden yunan sınırına gittik orada atış yaptıḳ bin doḳḳuz yüz yetmış 

4 beşın seḳḳizıncı ayında terhis oldum geldım nişanlandım yetmış sekkizde düğünüm 

oldu 5 reyḥanlıya evımı getırdım ondan sorra tıra çıḳtım tırdan iraKa bōru taşıyoduḳ 6 

iskenderundan ondan sorra iran iraK savaşı çıḫtı böyle ḥayatımız devam ettí tırı 7 

bıraḳtıḳtan sorra doḳsanda belediyeye girdim sekiz yıl yedi ay yirmi altı gün çalıştım 

8emekli oldum emekli olduḳtan sorra çocuḳlārım büyüdü çocuḳları everdım şu anda da 

9 emeklilik ḥayatımı yaşıyorum torunlarla beraber ḥayatımızı yaşıyoruz dört oġlan iki 

10 ḳızım vār üç oġlanı everdim bi de ḳızımı everdim şu anda ḳızım üniverste 

imtiḥanlarına 11 ḥazırlıḳ yapıyō imam ḥatip mezunu birinci devre girdi ḳazanmadı şu 

anda  ḥazırlıḳ 12 yapıyō emeḳlı olduḳtan sorra uḳraynaya tırcılıḳ yaptım birḳaç ay 

ondan sorra bizim 13 lublandakı barış gücüne „araba götürdük sürüye üzerinde lüblana 

ordan da eski „arabaları 14 aldıḳ geldik şu anda da ḳomşularnan işte ḥayatımızı 

yaşıyoruz on beş temmuz 15 darbesinde „arḳadaşlarla bir ay geceleri uyumadan 

belediye sarayının önünde tazaḥurat 16 yaptıḳ ülkemızı savunduḳ ondan sorra zeytindalı 

ḥareḳatı oldu geceleri namazḳılıp 17 „askeriyemize du‟a yaptım ondan sorra barış pınarı 

ḥarekatı oldu gine „aḳşamları 18 uyumadım hep namaz ḳılıp ülkemı ve orduma dua 

ettım ben ve ḳomşularla beraber 19 reyḥanlı on bir mayıs patlamasında çoḳ mucadele 

ettıḳ yaralıları aldıḳ ḫastanelere 20 götürdük ondan sorra ellı iki kişi öldü şehı  t oldu tüm 

şehitlerımızıAllah raḥmet eylesın 21 ondan sorra taziyelere gittıḳ şu anda emeklilik 

ḥayatımda kümmesimden ūraşıyorum 22 tavuḳlarım var hindim var işte dışarda 

arḫadaşlarla oturup muhabbet ediyoruz siyaset 23 ḳonuşuyoruz gündem böyle geçıyōr. 

24 

 

1.9. Ahmet Çapin 

YaĢ: 67 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Eski tır Ģoförü 

benım adım aḥmet çapin laḳabım japon bin doḫuz yüz doḳsan üç yılında mesleksız 1 

olduġum için pasaport alıp yurtdışına çıḫtım yurtdışında şoforluġu bilmediġim halde 2 

şofor olaraktan yazdırdım kendımı ve gittım orada defalarca şirketin „arabasıyla 
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günlerce 3 kendım eytim yaptım ve tırcılıġı öğrendım orda çalıştım yaḳlaşıḳ ottuz yıl 

ḳadar ottuz 4 yıldan sorra tuttum ülkeme geri döndüm ve ülkemde çocuḳlarım 

büyümüştü hepsını 6 everdım zāten ondan sorra geldıḳ eşim vefat ettı evlendım sorra 

çocuḳlardan „aramızda 8 ayrılıḳlar oldu ve ben bütün çalıştıġım her şeyimi onlara 

devretme halinde beni raḥat 9 bıraḳtılar ondan sorra şu an bir gün iyi bir gün kötü 

yaşıyorum ama evlatları tarafından 10 inḳar edilen bir baba ḳonumundayım ama ben 

eşimin vefatında çoḳ yannız ḳaldıġım için 11 evliliġi ḳurtuluşum olaraḳtan sandım ve 

evlenıp gerçekten ḳurtulduġumu düşündüm 12 ama çocuḳlarımı ḳaybettım çocuḳlar da 

benı ḳaybettıler birbirimizi artıḳ tanımaz 13 olduḳ ben böyle bir ḥayattan geldım 

yoḳsulluḳtan varlıġa çıḳtım ya„ni bir babanın 14 yapabilecı   en güzel şeyleri evlatlarına 

yapabildim ḥayattaki eksik yönlerimi baḫıyorum 15 baḫıyorum ben bir baba olaraktan 

hiçbir eksik yanımı göremedım çünki her şeyımı 16 onlara verdım ama işte dünya 

ȫrenme dünyası yaşam tarzı „ayle birlı  ni savunan kişi 17 olaraḳtan hep yannız yitildim 

aylem tarafından da yannız ḳaldım şimdik de bunun acısını 18 çekıyorum oysa ben 

kendımı bildım bileli faḳir bir aylede doġdum babam balıḳçılıḳ 19 yapar annem de ev 

ḳadını babam ara sıra tarlada bostan eker bahçuvanlıḳ deil de sebze 20 üzerıne ḳavun 

ḳarpuz gibi şeylerı eker ve bizim i„şemızı öyle saġlayan bir babaydı ben 21 büyüdüm 

yirmi yaşında oldum tarladan direk „asker ocaġına gönderdıler benı 22 „askerliġimi 

bitirdim geldim ondan sorra iki yıl sorra everdıler benı tabi o zaman ben de 23 şeyde 

çalışıyordum devlet ḥastanesinde ısıtma savaşta görevlı bir saġlıḳ personelıydım 24 ama 

ordan biriktirdiġim paralarımla yine evlilı  me ḳatḳı sunmaḳ için eşimin giyimını 25 falan 

alabilecek imḳanda olduġum halde çünk aylem her şeyi ḳarşılayamıyor onlara 26 

ḳatḳıda bulunmaḳ için yaptım evlendım çoḳ iyi mutlu bir evlılıḳ yaşadım tā ki çocuḳlar 

27 doġdu büyüdü ayle büyüdükçe ben faḳirleşmeye başladım sorra yurt dışına 

çıḳmıştım 28 yurt dışında yaḳlaşıḳ yirmı altı sene yaşadım ē tabi gelip gitmelerım sıḳ 

sıḳ olurdu 29 ya„ni „aylemı hiç kimseye muhtāç etmedım yaşatan bir baba olaraḳtan 

ḳendıme çoḳ 30 „inancım olduġundan dolayı ben babamdan görmedıḳlerimi ama babam 

o el emeġiyle bizi 31 yüz dönüm tarlası olan adamdan çocuḳlarından daha iyi bir 

şartlarda yetiştırdı ve ben 32 onlarıñ evladı olaraḳtan ḥayatta hep onlardan Kurur 

duydum ve onlarıñ varlıġı benım 33 başımın tacı oldu. 34 

 

1.10. Hüseyin Dilim 

YaĢ: 49 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul mezunu 
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Meslek: Esnaf 

ben hüseyin dilim bin doḳuz yetmiş ikki doġumlu oġulpınar tizin köyünde doġdum 1 

ilkoḫulu oġulpınar tizin köyünde oḫudum ondan sorra çifçiliġe başladıḳ sene doḳsānlı 2 

yıllarda „amuḳ ovasında tarlamız vār pambuḳ ekerız muġdā ekerız mısır ekerız doḳsan 3 

altı doḳsan yeddi yılına ḳadar tırcılıga başladım uluslararası on yeddi on sekkiz sene 4 

sürdü meslek gezmedı  miz ülke ḳalmadı süriyē „arabistana gittík küvet ḫatar dubay türk 

5 cumhuryetlerıne gittík ermenistana gittim azerbaycana gittim mosḳovaya gittim  ndan 

6 sorra ikki bin on ı ç yılında tırcılıġı bıraḳtıḳ ondan sorra şu anda da reyḥanlıda 

yaşıyoruz 7 üç táne oġlum var erkek olaraḳ en büyügü doḳsan beş doḳsan altı doġumlu 

üniversteyi 8 bitirdi killiste oḫudu tarih bölümünü oḫudu  ndan sorra ikincisi de „aynı 

killiste oḫuyur 9 üniversite olaraḳ dördüncü sınıf bu sene son sınıfı üçüncüsü de 

üniversiteye ḥazırlanıyur 10 bi de en büyük ḳızım evlendí ikinci ḳız da ḳayseride 

oḫuyor ilahiyyat bölümü olaraḳ 11 üniversitede bir küççügü de lisede oḫuyor şu anda 

saġlıḳ bölümünü bi de en küççük 12 ḳızımız elif isminde şu anda ilkoḫulda oḥuyor ikki 

senneden beri oḥula gidiyō ama bu 13 pandemi nedeniyle bütün şeyleri evde geçirdi 

yāni oḥulda hiç şē yapamadı hep uzaḳtan 14 eytim olduġu için o da biraz seviniyō o da 

biraz seviniyō yāni bu yüzden doḫsan beş 15 yılında tırcılıga başladım doḫsan beşten iki 

bin sekkiz yılına ḳadar eski „arabalardan 16 uġraştıḳ yetmış sekkiz model „arabamız 

vardı tırımız vardı ondan sorra sattıḳ yeni bir 17 „araba aldıḳ yeni model iki bin seḳḳiz 

iki bin doḳḳuz modeldı bir gün ḳonyaya 18 gidiyordum eskişehire yüklemeye 

gidiyordum gece buzlanma nedeniyle ḳaza yaptım orda 19 „arabayı devırdımAllaha 

şükür bir şey olmadı canıma olan mala oldu yaḳlaşıḳ olaraḳ 20 yirmi iki yirmi üç ülkeye 

gittim dubaymış „arabistan küvet ḳatar ürdün lübnan türk 21 cumḥuriyetleri irān ırāḳ 

mosḳovaya ḳadar gittim yāni yaşanacaḳ en iyi ülke türkiyedir 22 bulları yaşadıḳ artıḳ 

bir „azerbaycandan geliyodum „arabayı merzifona bıraḳtım „ayleme 23 bir süpriz yapı  m 

diye nerdesin baba diyorlar çocuḳlar diyorum merzifonda filan biyle anlatıyodum ben 

yoḳsa reyḥanlıdaydım gizlicē ḳapıyı açtım anaḫtar vardı cebimde ḳapıyı 24 açtım içerı 

geçtım evın içinden aradım kenlerını odada oturmuşlardı aradım ne 25 yapıyoñuz ne 

ediyoñuz filan filan sorra ḳapıyı açtım hepsı ḳalpten gidecektı ya„ni 26 çocuḳlar şė oldū 

şoḳ oldular doḳsan beş yılında tırcılıġa başladım iki bin on üç yılına 27 ḳadar çalıştım 

hep orta doġu çalıştıḳ süriyeye gittim ürdün küvet dubay ḳatar yemen 28 lubnana gittim 

irane gittim ıraḳa gittim orta doġu olaraḳ ondan sorra türk 29 cumḥuriyetlerine gittim 

türkmenistan tacikistan ḳazaḳiztan „azerbaycana gittim 30 gürcistana gittim ermenistana 

gittim en son gezdı  m ülke mosḳova oldū iki bin on ikki 31 yılındā zaten iki bin on üç 
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yılında mesleyi bıraḫtım tırcılıġı ikki bin on üç yılında 32 bıraḫmamın sebebı 

ḫastalandım biraz raḥatsızlandım o yüzden bel fıtıġı oldı  filan ondan 33 sorra bıraḫtıḳ şu 

anda reyḥanlıda uġraşıyoruz ya„ni çalışıyorız esnaflıḳ yapıyorız en 34 son yeddı sekkiz 

ay önce bir raḥatsızlıḳ daha geçırdım ḳuronik ḥastalıḳ olaraḳ baġırsaḳ 35 iltiḥabı tespit 

edıldı şu anda da tedavi görüyoruzAllaha şükür iyyiz. 36 

 

2. Oğulpınar Köyü 

2.1. Fatma Bekâr  

 YaĢ: 52 

 Öğrenim Durumu: Okuma yazma yok 

 Meslek: Ev hanımı 

fatma beḳar oġılpınar köyündeyim yāşım ellí ikki altı ḳardēş üç ḳız üç erkēk büyük 

ābim 1 reyḥanlıdā küççük ābim reyḥanlıdā küççük ābim benden büyyük bereber 

yaşıyoruḳ üç 2 ḳız ḳardeşler oġılpınar köyündeyiḳ otumuşuḳ iştē beş keçımız vār ona 

baḫıyōm ondan 3 geçınıyom ne diyicıdım babam vefet ettı annem de vefet ettı yalınız 

yaşıyoḳAllah raḥmet 4 eylesın hepsını ablam da ḫasta obür ablam da ḫasta ben de belı  m 

iki fıtıgım vār neyse 5 bugün ekmek yaptıḳ tandır ekmegí yemek yapıyoduḳ ḳahvaltı 

yapıyoduḳ sobayı 6 çıḫarıyoḳ evı temızlıyoḳ çay içiyōḳ íşte bugün güneşlí ḥava guzēl 

ābimın çocuḳları oḥul 7 oḫutuyolar büyük ābim ikki ȫretmenı var bır tene yēnım 

„askerdeydı abimın çocuḳları 8 yienım obür ābim iki ḳızı varmış oḫutuyō obir ābim ev 

ḥanımı bir ḳızı varmış iki çocuġu 9 vār oḫutuyō biri dershanede gidiyō biri okula gidiyō 

ābim emeklı oturmuş obiri de 10 çalışıyō „aylesine baḫıyō ḥafta içi çalışyorlar ḥafta 

sonū köyde geliyorlar yemek yapıyoḳ 11 „ateşte pişiriyoḳ meselen içli köftē pilav tavūḳ 

sarma içı   dolmā biberlı ekmēk pėknik 12 yapıyōḳ ḳaḥvaltı edıyōḳ ḥafta sōnu cumartesı 

pazar gelıyorlar bize „aḳşam yemeyı 13 oturruḳ bereber yerıḳ çay içēk soḥbet ederıḳ 

ōturruḳ pazartesı günü günü gidiyorlar 14 herkes çalışıyor ḥafta içı   ābimgil bize geldıler 

ben de şimdı   yemek yapıyodum ablalarım 15 benden büyyük ev işi ben yapıyōm şimdi 

„ateşte yemek yapıyodum aḳşam abimgil de 16 cenaze geliyōlār yemek yıyıcıḳ sorrā 

aḳşamüs  aḳşamdan sorra gidıcıler evē yengem 17 de daḥa cenazeye gelmedı ābim 

burda çay içiyoduḳ ablalarım oturmuşuḳ sorra yemek 18 yapıcım aḳşam yemeyı ateşte 

pişırıcım patates ḳızartıcım bir de ḳarnıbahar ḳızartıcım 19 işte yemek yapıcıdım zalata 

yapıcıdım aḳşam içün yemek yiyıcıḳ bereber oturucuḳ 20 saḥbet edıcıḳ sorra herkeş 

evıne gıdıcı bahar geldı havalar ısındı ılḥamdılleh havalar iyyi 21 yavaş yavaş sıcaḳ 

geliyō ılḥamdılleh bir ay ḳaldı ramazan geliyōAllah herkeşe 22 orucunu açsın sıcaḳ 
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geliyō yavaş yavaşAllah ḳorusun ḥastalıḳ inşallah gidēr tüm cümle 23 „alemiAllah 

ḳorusunAllaha emenet olun hekeşe geçmış olsūn herkeşeAllah raḥmet 24 eylesın. 25 

 

2.2. Abdulgaffur ġanverdi 

YaĢ: 82 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Serbest  

bēn abdulgaffur şanverdí bin doḳḳuz ottuz doḳḳuz doğumlıyum reḥanlı oġulpınar 1 

köyündeyım iki sene önce „umreye gėttıḳ burdan reyḥanlıdan adana ḳadar „arabaylan 2 

gėttıḳ ordan „uçaḳlan medine gėttıḳ „aḳşam iftarı mısırın üzerınde yaptıḳ medinede on 

bir 3 gün ḳaldıḳ ordan tekrer mekkeye gėttıḳ mekkede tavafmızı yaptıḳ „umrelerı yaptıḳ 

çoḳ 4 güzel geçtı elhamdullahAllah hepımıze nāsib eylesın bundan sorra tekrer türkiye 

geldıḳ 5 ben tizin köyünde oturyorum reyḥanlı maḥallesı bu ḥecciy demır kırḫandan bu 

6 raḥmetlıḳ ḥüseyin şanverdı oġulpınar köyünden „arabistanda öldü bu cesim biçer 

ḥasan 7 biçerin babası ḫoca burda bizim imamın babası bullar hepımız „umreye gıttıḳ 

bunlar 8 bizim köylümüzdü bu „arafat dağı ḳarşımızda „arafata baḫıyoruḳ bullar bizim 

ḳadınlar bir 9 de bacılarım hepsı „umreye gıttıḳAllah heppimize nasib eylesın ḫastalıḳ 

yüzünden hiç 10 ḳımse şimdi „umreye gitmiyor keşke bu ḫastalıḳAllah türkiyeden 

ḳaldırsıñ biz inşallah 11 tekrar „umreye giderız ya ḥacca giderıḳ ya „umreye 

giderızAllah bütün „ummeti 12 muḥammede nasib eylesin inşallah hepimiz o topraḳları 

görürüz temenni ederiz bütün 13 türk müslümanlar ḥacca gitmesı ya „umreye gitmesı 

nasib eylesın bir ay sorra on üç nisan 14 inşallah ramazan başlıyor inşallah bütün 

müslüman „alemlerı bu ramazanı ulaştırır 15 Allah kerı  m bu islamın sembölüdür namaz 

ve ramazan orucu müslümanlın sembölüdür 16 elḥamdülilleh bir de ḥac her müslüman 

farz dēldir malı olan ḥacca giderAllah bütün 17 ümmeti muḥammed nasib eylesın 

benım ḥanım oldu kırḳ kırḳ beş sene ḥastalıḳtır ya„ni 18 hemen hemen yatalaḳ bütün 

müslümanların du„asını bekliyoruz veAllah kimseyi 19 düşürmesın bu ḳadar bes biz 

dört ḳardeşıḳ erkekler dört ḳız da dört birisi öldü üçü sag 20  bizim çocuġumuz yōḳ 

Allah kimseden maḥrum etmesın bizi maḥrum ettı amaAllah bütün 21  müslümanları 

maḥrum etmesın bu dünya çocuḳsuz zordurAllah kimseyi düşürmesın 22 ḳardeşımız 

reyḥanlıda oturuyōr benle ābim köyde oturyoruz ābim de çocuġu yōḳ biz 23 yannız 

köyde ḳaldıḳ amaAllaha şükür bizim köyümüz çoḳ güzel bizim köyden 24 memnunuz 

hepsı müslüman hepsı namazlı abteslı oruçlu çoḳ güzel bizim köyümüzAllah 25 

hepınızı bizim köyümüzü gelmesını beklerız bizım köyümüz çoḳ güzel ziratlerı vār 26 
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eski eserlerı vār çoḳ güzel bizım köyümüz yannız bir noḳsanı önce su yoḳtu ama şimdi 

27 ḥüḳümet bize suyumuz çıḫardı sondaj vurdu çoḳ güzel elhemdülleh bizim burda 28 

ziyaretmiz vār her zaman oraya gidıp oturyoruz bütün reyḥanlıyı köye da„vet edyoruz 

29 ziyaretımıze gelsinler cum„a günü ḳadınlar ramazan önce ziyarte gider biz namazı 

ḳılıp 30 ordan ziyarte giderız orda bazıları namaz ḳılarız elḥamdulleh çoḳ iyyiz orda 

istiġfar 31 namazını ḳılarız yaġmur du„asını yapyoruz. 32  

 

2.3. Azize ġanverdi 

YaĢ: 67 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

bēn riḥeniyede doġdum buraya evlendım ādım „azize şánverdı çocuḳlarımın ādını 1 

söylecım on táne çocuġum oldu büyügü emire sorra memmet reḥmetlíḳ oldū sorra 2 

meryem „ayşe „ehmed fatma zeyneb murāt „alye memmet yāşım altmış yeddı yannız 3 

yaşyorum altı yıl oldu vafat ettı ḳendı önce servisliġ yapıyodu oḫula ya„ni yaşantımız 

iyyi 4 elhemdılleh ben de ev ḥanımıyım ekmek yemek ēv temizlik bunu yapıyōm ya„ni 

önce 5 emire evlendı sorra meryem sorra ḫadice sorra „ayşe evlendı fatma evlendı 

beyezı  d ehmed 6 te evlendı memet te evlendı tek bir beḳar oġlum ḳaldı murat oġlum 

beḳar ḳaldı mesele 7 iḳ ḳızım „amcasının oġluna nişanlandı bir yıl sorra cehize başladı 

cehizini aldılār sorra 8 evlendı obirlerinde gine nişan oldu onlar da evlendılēr benım 

ḳumam vār benlen kendı 9 yaşıyoruḳ kendı ḳalḫamıyor fuḳara ayaġı saḳatlandı mesele 

emire doḳḳuz tane çocuġu vār 10 biri evlendı raḥmetlıḳ oldu bir ḳızı da evlendı biri 

hüsēn oḫuyōr memmet ta„mirci iki 11 tene ḳızı vār onlar da çalışıyolar enteḳyeye 

gidiyolar ḳocası dükkenı vār züccaciye 12 ḥadice ḳızım o da mesele üç oġlu vār üç ḳızı 

vār iki ḳızını everdı büyük oġlū inşeette 13 çalışıyō obirleri de oḫuyorlar meryem altı 

tane çocuġu vār iki ḳız dörd oğlān dördü de 14 antalyada çalışıyolar birisi de burda 

çalışıyor bir tene de küççük çocuğu vār „eyşe gine bir 15  ḳızını everdı üç tane oġlu vār 

iki tene ḳızı vār saḫat bir ḳızı vār ḳocası çalışıyōr fatma 16 gine ḳocası çalışıyor 

çocuḳları vār ḳaç tane fatma beş tane çocuġu vār onuñ ḳocası 17 çalışıyor ḳızı oġlu 

çalışıyor „emeleye gidiyorlār zeyneb te iki ḳızı bir oġlu vār ḳocası tırcı 18 kendı de ev 

hanımı şindik de hemile bir tene ḳızım vār başḳa köyde sansarinde evlenik 19 iki oğlu 

bir ḳızı vār şindik ben biyezidin evindeyim üç oğlu üç ḳızı vār çocuḳları 20 oḫuyorlar 

ḳızları ikisi antelyede bir ḳızları vār küççük burda dörde gidiyōr hanımı da ev 21 hanımı 

kendı de çalışmıyor eḥmed oġlum vār eḥmed mersinde çalışıyor şindik de 22 riheniyede 
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oturuyor bir oġlum vār memed toḫyada oturyōr o da ne olursa çalışır murad da 23 

inşaatta çalışıyor murat bekār ona da bir ḳız bulursaḳ evericik kendını sabaḥ doḳḳuzda 

24 uyanırım evlerımı toplarım ḳahvaltımı yaparım bılaşıḳlarımı yıḫarım namazımı 

ḳılarım 25 aḳşam mesele yemeġimi yaparım nolursa yemek onu yaparım ekmek 

yaparım ben 26 oğulpınarda yaşıyorum güzēl memnunum köyümden bizim köyde 

bugün ceneze vār baş 27 sağlīna gittik ceneze gelinimın dayısı olurAllah herkeşe uzun 

ömür versın. 28 

 

2.4. Ahmet ġanverdi  

YaĢ: 65 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi  

ben aḥmed şanverdı ḥatay reyḥanlı ilçesinde oġılpınar köyündenım ḳoyuncuyum 1 

ḳoyunlarımız vār çifçiliklen uġraşıyoruz kendı ḥalimizlen memnunuz şükürler olsun 2 

devletımızden her desteyı bize veriyor yani daha önce babalarımız dedelerımız bizim 3 

gördüklerımızı görmedıler valla ama biz her imḳanı devletımız ḳarşılıyor bizi şükürler 3 

olsun memnunuz ḥayatımızdan ama köyümüz sınıra yaḫın bir köydür bura ki gelen 5 

personel asker olsun bizi ilk başta iyi ḳarşıladıḳ gene iyi ḳarşılıyoruz raḥatsız deyiliz 

hep 6 bizim şeyimiz için buralara geldı ama burası ḳırsal kesimi yani şeyden uzaḳ nassıl 

anlatı  m 7 bize toḫandı biraz yani bizim bölgemiz dar bir bölgedir ḥayvancılıḳ sıfıra 

düştü bizim 8 bölgemız sıfıra düştüġü an biz yeme yön verdıḳ yem de çoḳ pahalı 

çifçiliklen ūraşıyoruz 9 ūraşmaya devam edeceyiz inşallah en ḳısa zamanda bu 

ḥayvancılıḳtan ḳurtulacayiz yani 10 ḥayvancılī bıraḳmayı düşünüyorum çifçiliye yön 

verecēm zararından ne ḳadar 11 dönersen ne zaman dönersen ḳarlıdır bizim için ondan 

ibareti yāni raḥatız elhemdılleh 12 şükürler olsun biz köyde yaşadımız için şehirlerden 

daḥa raḥat dolaşıyoruz girip çıḫıyoruz 13 zeytinlen ūraşıyoruz zeytinlerimiz vār 

şükürler olsun devletımız biraz zeytinyağın 14 fiyatını yükselttı gözümüz yüzümüz 

güldü bu sene maḥsulumuz iyidir ondan sorra böyle 15 geçınıp gidiyoruz yani bizim 

gördüklerımızı babalarımız dedelerımız görmedı faḳir 16 doġdular dünyaya faḳir 

öldüler biz saġ olasın iyyiz elhemdılleh bütün imḳanlar vār 17 „arabalarımız vār 

traḳtörlerimiz vār yāni evde her evde bir iki aracı vār şehir bize yaḫın 18 yeddi sekkiz 

kilometre uzaḳtayız şehirden çocuḳlarımız biz çocuḳlarımıza vermiş 19 oldūmuz 

imḳanlar babalarımız bize vermedıler oḫumadık sadece ilkoḫulu bitirmiş bir 20 insanım 

bēn ama biz çocuḳlarımızı çoḳ imḳan saġladıḳ oḫuttuḳ en düşük oḫuyan bir 21 talebe 
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liseyi bitirmiş derecede ama biz vallahi bunu şey yapamadıḳ yānı   niye imḳan yoḫtu 22 

devletımız son zamanlarda bu oḫul servisleri çıḫardılar gelip bizim çocuḳlarımızı evın 

23 önünden alıyorlar oḫula ḳadar oḫul çıḫışlarında teḳrār evlerıne ḳadar getiryorlar 24 

devletımıze sā olsun yāni bu imḳanları sālattı oḫuma yazma kimse ḳalmasıñ oḫumaḳ 

çoḳ 25 iy bir şey son zamanlarda bu vürüsten dolayı biraz sıḫıntı çektıḳ ama sağ olsun 

yāni 26 bu herkeşin başına gelebilir biz en ucuz şekilde atlatmaya çalışıyoruz devletımız 

27 vermış oldū yasaḳları bütün uygulamaları uyguluyoruz herhangi bir sıḫıntımız yōḳ 

28 māḥsulumuz iyyi fiyat yönünden çoḳ iyyi elhemdülilleh şükürler olsun biz iki yıl 

önce 29 30 yağın kilosunu on birden satıyoruz giden senenın fiyatı yirmiye sattıḳ şu an 

yirmi beşe 31 de veren oluyor istiyoruz ki devletımız būday şeyinden ḳatḳı saġlamasını 

istiyoruz 32 çünki gübre son zamanlarda çoḳ pahalaştı ilaçlar çoḳ pahalaştı 

devletımızden bekliyoruz 33 biraz fiyat yükseltmesını bekliyoruz iyyiz raḥatız 

elhemdülleh bizim köyümüz olsun 34 ilçemız olsun ilimiz olsun ḥastanelerımız süper 

oldu şükürler olsun devletımızē. 35 

 

 

2.5. Ahmet ġanverdi 

YaĢ: 63 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

evet ben áhmet şanverdı ōulpınar köyünde oturuyorum aşā yuḫarı yāni çifçilikle 

ūraşıyōz 1 iki üç dönüm tarlam vār sebze ekiyorum bir iki ineyimiz vār onlarda 

geçiniyoruz 2 evliyim on bir çocuğum vār beş erkek altı ḳız ḥayat böyle devám ediyor 

yaşım şu anda 3 atmış üç allā şükür fazla raḥatsızlıġım yoḳtur bir ayaġımda problem vār 

bir tasyon 4 ḫastasıyım biraz gerisi iy şükür ḳızları evlendırdıḳ şu anda ḳalan bir ḳızım 

vār o da on üç 5 yaşında erkekler de üçünü evlendırdım ikisi beḳar biri on beş yaşında 

diyerı yirmi bir 6 yaşında ḥayatımız böyle şu āna ḳadar mücadeleyle geçıyōrAllaha 

şükür şu ana ḳadar 7 herangi bir sıḳıntımız yoḳtur torunlara da gelincē yirmi sekkiz 

torunum vār adlarını tabii 8 ki biliyorum ḳızların fazla uzaḳta dı  l yaḫın evlı bir ḳızım 

biraz yetmış seksen kilometre 9 uzaḳta diyelım obirleri de köyümüzdē evlidır torunları 

da en büyyük torunum on altı on 10 yeddı yaşlarında küçük torunlarım da bir buçuḳ 

yaşında en ufaġı bu arayla āḫ gençlik 11 yāş ilerledı gitti biraz sıḫıntılar vār şeyle ilgili 

saġlıḳla ilgili erken yaşta askere gittim 12 on beş yaşında askere gittim ben ḥiḳayemi 

anlatacām beş yaşında bir ābim geliyōr 13 ölüyō ondan sorra ben onuñ yerine geliyorum 
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ondan sorra beni askere aldılar onuñ yerine 14 on beş yaşında askere gittim on yeddı 

yaşında askerlı   bitirdím on sekkizinde evledīm 15 yırmī birinde ilk çocūm oldu biz de 

sebze ekiyoruz sebze ektı  m zaman yani yirmi 16 yeddi sene oldu üç dönümlük sebze 

ekiyoruz tabii kendi elimle daha önceleri ekıyordum 17 çiftle sürüyordum atla 

sürüyordum şimdi biraz teknoloji ilerledi traḳtor vārAllaha 18 şükür üç beş ay ḫarçlīmız 

çıḳıyor yazın amma maelesef yani daha fazlasını ekemiyoruz 19 ancaḳ bu ḳadar 

tarlamız vār ancā bu ḳadar yeterli suyumuz vārdır bir de ineklerle 20 gençliyimde 

ūraştım şu anda meraḳım da çoḳ fazla da gidip gelemiyorum „arabaylan yāni 21 ancā 

gidebiliyorum bu meraḳımdan dolayı ikide bir alıyoruz bir inek alıyorum üç beş 22 altı 

ay besliyōm satıyōm bir daha yerıne bir tane daha getiriyōm böylece ḥayat böyle 23 

devam edıyor ama mücadeleye devam edıyoruz bir de anneden babadan baḥsetmeden 

24 olmaz seksen sekkiz yılında babamı ḳaybettım annem ḥala yaşıyor doḫsanlı 

yaşlarında 25 amma maelesef ḫasta baḫımını ben ve ḳardeşlerımAllaha şükür yapıyoruz 

bir sıḫıntı 26 yoḳ onlara du„a ediyoruz onların da sā olan annemızden du„a beklıyoruz 

du„a da edıyor 27 Allah şükür ḥayat böyle devam edı  p gidiyōr ḥayat bitti yaşım atmış üç 

oldu. 28 

 

 

2.6. Ahmet ġanverdi  

YaĢ: 57 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

ahmet şanverdı bin doḳuz yüz atmuş dört doğumlıyım oġılpınar köyü maḥallesinde 

benım 1 ḥayatımı anlatmak istiyorum benım ḥayatım eskiden biz tabii pammuḳ 

toplardıḳ 2 ḳazmaya giderdıḳ bizım ya„ni eski köy birden şeye giderdı pammuḳ 

toplamaya ḳazmaya 3 eskide pammuḳ vardı „amele giderdıḳ orda çadırlarda yatardıḳ iki 

üç ay sorra gelırız köye 4 sorra ḳíşta oturruz ḳışta bir şey yoḳ eskiden ne iş vār ne güç 

var şeyden geçiniyoruz bu 5 çalıştıġımız pammuḳta geçiniyoruz sorra „askerlı  m geldı 

gittim „askerlı  me acemi birlı   6 edirnede yaptım sorra usta birlı   orda geçırdım „askerlı  mi 

orda „askerlik bittikten sorra 7 tekrar sefil ḥayatıma döndüm ḥayatımız başladı ben de 

pammuḳ sulamaya gittim yırmı 8 sene çalıştım ağaların yanında çocuḳlar büyüttüm 

evlendırdım hepsını „askerlı  ni bitirdiler 9 sorra yaşım ellı altı yaşında oldum kimlikte 

atmış dört doġumlıyım ḫanımdan bereber 10 geçınıyoruz çalışyoruz ineklerımız vār 

baḫıyoruz öle yā„ni durumumza çocuḳlar hekez 11 kendı kendıne çalışıyor üç oġlum 



140 
 

ayrı bir tane var bereber oġlum hüsēn bereber yaşıyoruz 12 ḥayatım böyle işte geçtı 

çalışmada çifçilikten uġraşıyorduḳ şimdi artıḳ emekli olmaya 13 çalışıyoz inşallah 

şimdi bir oġlum var memmet evlendırecem inşallah onu şimdi 14 çalışyorlar antalyada 

paketleme damateste çalışyorlar baryamda gelecekler onlar bittikten 15 sorra inşallah 

evlendireceyiz benim eski ḥayatımı istiyorsanız gençlı  mi ḳonuşurum 16 benim bir 

ḥayatım geçtı sürek sürüyordum „amuḳta çif sürüyordum geldım eve oruç 17 zamanında 

baḳtım eskide hüdüde gidiyorlar „askerlıḳte ben de ḥiç ḥayatıma çalışmadım 18 sorra 

„aḳşamüstü geldım oradan „amuḳtan pammuḳ sürüyordum attan geldım burda 19 

sabaḥleyin „askerler bizi topladılar yüz yüz ellı kişi köyden topladılar on kişi biz 20 

reyḥanlıya götürdüler sen sen sen orda o zaman on kişi ḥüdüde geçmiş birisi yaralı bir 

21 asker de yaralı siz bu yükleri siz getırdıñız bizim üzerımıze atacaḳlar o adam ölseydı 

22 bizim köyde bi tane vardı aḥmet ḫaraç ölseydı ya„ni biz dört yıl ḥabis boşu boşuna 

23 yatacayiz sorra Allaha şükür götürdüler bizi işkence yaptılar ya„ni her türlü işkence 

24 eskiden böyle „askerler çayırda bir çayı var ḳaraḳol bizi zulm ettıler ben üç gün 

kendime 25 işkence yaptılar ya„ni ölümden döndüm sorraAllaha şükür babam gitmiş 

yavvarmış 25 ḳomutana demış git arayıñ oġlum ḥayatta hüdüde gitmedı sorra adam 

uyandı „ameliyettan 26 sorra aḥmet ḫarraç kimliklerımızı aldılar kim sizin bereber 

hüdüde giden demiler bu 27 adamların içisinde bir tane var ḥālid adı ḫald el mastavıy 

derler onu götürdüler sorra 28 kimlen bereber senin bereber gitti bizi ḳonuştu valla dedı 

filan filan filan bullar şeye 29 gitmedılar hüdüde gitmedıler Allaha şükür biz ḳurtulduḳ 

dört yıl ḥabisten ḳurtulduḳ bu 30 oldu bizim ilk aşḳımız şaile şanverdı oldu ben de orda 

eskiden bir ḳuyumuz vardı şimdi 31 daḥa duruyor o ḳuyu eskiden böyle köy ḥalḳı şeye 

giderdı ḳuyuya giderdi su yoḳtu 32 giderler ḳadınlar suya biz de giderız gençler eski 

böyle caḥillik eskiden durardıḳ valla ben 33 bunu beyendim şaile şanverdi beyendım 

eskiden telefon yoḳ bir şey yoḳ sorra sevdım 34 onu bereber bir kızlan bereber beni 

istiyon mu sen babama git söyle sorra evlendıḳ. 35 

 

2.7. Abdurrahman ġanverdi  

YaĢ: 49 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi  

ben abdurraḥman şanverdı on beş dört bin doḳuz yüz yetmış iki doġumlu reyhanlı 1 

oġulpınar mahallesinde yaşıyorum iḳamet ediyorum ḥayatımız çifçilikten geçiyō 

askerlı  mi 2 hatay serinyolda acemi birlı  mi yaptım ondan sorra usta birlı  mi van doġuya 
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gittik doġuda 3 usta birlı  mizi yaptıḳ askerlı  miz bayā maceralı geçtı ḳomando olaraḳ 

bayā ya„ni 4 çatışmalara girdiḳ terörislerle ḳarşı ḳarşıya bayā geldik ama Allaha şükür 

saġ saġlim 5 aylemıze evımıze geri döndük askerlimizi bitirdikten sorra evlendım aynı 

köylüm 6 evlendı  m ḳız nişanlandım evlendım Allaha şükür altı çocuġum var üç ḳız üç 

oġlan  ndan 8 sorra ḥayatımı ḳurmaya başladım şimdi zeytinliklen uġraşıyorum evımde 

oturuyorum ev 9 benım ev de baba yadigârı Allaha şükür iyyiz bizim ayle toplam on iki 

kişi anne baba ḥāriç 10 yeddi ḳız beş oġlan oġlanların ikisi vefāt ettı üç kişi yaşıyoruz 

Allaha şükür ḳızlar da 11 beş evlı ikisi de beḳar baba evınde ḳalıyorlar biz de onlara 

baḫıyoruz yanlarında 12 toplanıyoruz oturuyoruz her zaman ḥal ḥatırlarını soruyoruz 

ablalarım evli olan ablalarım 13 üçü reyḥanlıda ikisi de köyde ḳalıyorlarAllaha şükür 

iyyiz yienlerım hepsı gelirler 14 teyzelerını ḥalalarını ḥal ḥatır sorarlar dayılarına da 

gelırler ayle baġımız çoḳ iyi Allaha 15 şükür küçüklerın bayā büyüklere ḳarşı saygıları 

iyyi büyyüklerın de küçüklere sevgileri de 14 çoḳ iyyi Allaha şükür bu bizim ayle 

terbiyemız herkez çoğu da çifçilikle uġraşıyor 15 abilerim de aynı ben de eniştelerim de 

meselā eneştelerımden birisi amcam oġlu oluyor o 16 tırcılıḳla uġraşıyor öbürlerı 

çifçilikle uġraşıyorlar ya„ni uġraşılacaḳ tek şey çifçilik 17 Allaha şükür iyyiz ben de 

çocuḳlarımın ikisini everdim ḳız tarafından üç torunum vār 18 Allaha şükür oġlan 

tarafından da yolda geliyor bir torunum inşallahAllah sā sālim getırırse 19 inşallah gelır 

torun güzel bir şey insan na zaman babasının annesinin ḳıymetını anlar 20 çocuḳ saḥibi 

olduġu zaman na zaman daḥa büyüklerınıñ ḳıymetını bilir torun saḥibi 21 olduġu zaman 

o zaman bayā ı   anlar çünki torun evlattan daḥa yaḥın geliyō daḥa canayaḫın 22 oluyō 

Allah herkese nasib etsın bizim burda ḥayat güzel herkes birbirine baġlı saygılı 23 

sevgili öyle bizim ḥayatımız böyle geçiyō bizim köy sınırda olduġu için süriye savaşı 24 

olduġu zaman bizim köy bayā etkilendı bazıları burdan taşınmaḳ istedı ama sabır her 

şeyden üstün gelır çünki devletlen beraber durmuşuz askerlerlen aramız iyyi devletımızı 

25 sayarız severiz Allah bu devletı başımızdan eksik etmesınAllah bu bayraġı hiçbir 

zaman 26 indirmesın hep dalgalansın şükürAllaha. 27 

 

2.8. Fatma ġanverdi  

YaĢ: 75 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

fatma şánverdí reyḥaniyede doġdūm yāşım yetmış beş yıl oġılpınara evlendıḳ yaşım on 

1 dört eşım de yırmı bēş „abıd şanverdı çifçi on dört táne çocuḳ oldū doḳḳuz erkēk dört 
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táne 2 ḳız hüsēn şanverdı feyyad şanverdı cemal şanverdı maḥmud şanverdı ıbrahim 

şanverdı 3 „usman şanverdı guneş şanverdı sureyye şanverdı „áyşe şanverdı ḫadice 

şanverdı iki tane 4 evlendı iki tene beḳar evde oturmış yaşlı erkekler hepsı evlendı 

ḳıbrısta çalışyōlārAllah 5 yardım eylesın burda iki tane var işi gücü yoḳ evı yoḳ bir şey 

yoḳAllah yardım eylesın 6 çocuḳlār ya„ni nolacaḳ uv ben yaşlıyım ayaḳım aġrıyō 

ellerım aġrıyō tansiyōn vār ḳılıstor 7 vār her şey vār usman hiç iş bulmadı fuḳḳara 

oturuyor dört tane çocuġu vār uv avradı 8 vār ben de ḳocaḳarı ancā gücüm yetmiyō 

kendıne baḫı  m kendıne iş yapı  m kendıne gücüm 9 yetmiyō ya„ni Allah yardım eylesın 

siz yardım etmessenız Allah yardım edecek işte kimi 10 çifçi kimi dükkende kimi 

baḳḳal böyle çalışyorlar burdaki annemgilde çalışyoduḳ iki 11 ḳardeş vār biri öldü siz 

saġ ol biri ḳaldı çocuḳları çalışıyō çifçi çalışıyōr iştē evde 12 çalışıyōlar demircı bir tāne 

çocuḳları bacılarım hepsı ḳocaḳarı evlendıler herkeş evınde 13 öyle yapıyōlar evel çoḳ 

iyidi şindik valla hėç ėyi dēl nuri eker „aboş eker memed eker 14 babası „ali eker ölen 

ḳardaşım memed eker bacılarım herkeş ḳocasından soyadını bilmem 15 kimin ḳocası 

soyadları ısrayyı şanverdı mıryem şanverdı ḫadice şanverdı nedva 16 şanverdı evel eker 

soyadım fatma eker şindik fatma şanverdı oldum evlendım şanverdı 17 oldum Allaha 

çok şükür emre vār fayyad vār cemal vār orḥan vār fırāt vār ipek vār dilek 18 vār nazire 

vār dilā vār ne deyıcım şāhin vār hüsēn vār işte ḫadice vār bunlar torunum 19 nehir vār 

melike vār eminı vār reyḥaniyede yaşadım şindik burada köye geldım amma 20 şindik 

daha memnun ondan çocuḳ vār Allah raḥmetlı  k babaları vār gėttı   Allaha çoḳ 21 şükür 

oturuyōḳ uġraşıyōḳ bes ḥastayıḳ yardım istiyōm ayaḳlarım aġrıyō belım aġrıyō 22 

tansiyōn vār ḳılıstōr vār her şey vār uv ḥükmete güveniyōḳAllaha ḥükmete güveniyoḳ 

ne 23 yapacaḳ çoḳ şükür yemek yapacāḳ alışveriş yapacāḳ ne istersenız kömbe yapacāḳ 

her 24 şey yapacāḳ ramazanda Allaha çoḳ şükür elhemdülleh bekliyoruḳ işte 

uġraşıyorūḳ 25 inşallah her şey ōlūr yavaş yavaş Allahtan dilōḳ. 26 

2.9. Döndü ġanverdi 

YaĢ: 49 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

adım döndü şanverdı oulpınar köyünde yaşıyorum doġumum bin doḳḳuz yüz yetmış 

ikki 1 ev ḳadınıyım geçımımızı böyle saġlıyoruz ben ḳırḫan doġumlıyım burā evlendım 

on 2 dört yaşında evlendım ottuz ottuz beş yıllıḳ evliyım yedı tane çocuġum vār dört ḳız 

üç 3 oġlān beşını everdım ikisi daha yanımda ilkoḫulu okudum ev ḫanımıyım eşimin 

memet 4 şanverdı atmış dört doġumlı çalışmıyō raḥatsız şeker ḥastası ḳırıstrol tansiyōn 
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felç 5 geçırdı işi yoḳtur sadece evde yatıyōr çocuḳlarımın beşı evlı ikisı beḳar evdeler 6 

çalışmıyorlar sadece birisi çalışıyor dışarda istanbulda başḳa çalışan yoḳ ḳızlarımı da 7 

everdım birisi burda köyde birisi tokide biri de aḳpınarda oġullarım da yanımda ikisi 

ben 9 ilk önce iç iskande oturuyodum ilkoḫulu bitırdım biz yeddı ḳardeşız yeddı bācı üç 

10 erkek birisı vefāt ettı iki erkek ḳardeşım ḳaldı birisı ḳıbrısta çalışıyor biri de 

reyḥanlıda 11 çalışıyor babam da çifçiydi şimdi zāten emeklı oldu kendıne annem 

bacılarım hepsı evlı 12 ḳızlıḳ soyadım döndü gezer torunlarım büyüḳ ḳızımda üç tane 

büyük oġlumda üç tane 13 obir oġlumda üç tanē bir ḳızımda da bir tāne birisi de ḥamile 

sabahleyin uyanıyoruz 14 sa„at yeddide uyanıyom ḥayvanlara baḫıyōm sorra 

ḳahvaltımızı ediyoruz günlük işlerimizi 15 yapıyoruz ekmek yemek çamaşırmış 

torunlarlan biraz uġraşıyoruz günlük ḥayatımız 16 böyle önce ḳoyunları saġdıġımızda 

gelinim mesela bilmiyodu ḳızlarım bilmiyodu onlara 17 ȫrettim dedım kenlere böyle 

tutun ḥayvanları ürkütmeyin yavaş yavaş sāın diḳḳat edıñ 18 dökmesıñler oġlum bir ḳız 

istedı gittıḳ ḳız istemeyē verdıler bizē dediler bir ḥafta sorrā 19 bir ḥafta sorra gittıḳ 

isteme merasimi istedik kendisini dediler bir  ḥafta sorra tatlıyı 21 yersınız bir ḥafta 

sorra gittıḳ tatlıyı yedıḳ sorra anlaşmaya başladıḳ kenler de çeyiz 22 düzmeye başladılār 

bir yıl sorra gittıḳ gelını aldıḳ geldıḳ biz reyḥanlılar çoḳ 23 misafirperverız dün aḳşam 

bize misafir geldı tatlı yaptıḳ kenlere elmalı pastā ḳurabiyē biz 24 misafiri severız kim 

gelırse gelsın ya„ni severız misafir aġırlamayı ama şimdi 25 pandemiden dolayī hiçbir 

yerē gidemiyōruz misafir de ḳabul edemıyōruz ḳorḫumuzdan 26 ḥastalıḳtān bütün gün 

maskelerimizi taḫmışız hiç kimseden temās etmiyōruz hep 27 mesafemızı de ḳoruyoruz 

bu pandemi biterse inşallaḥ baḫı  m inşallaḥ daḥa iyyi olur 28 ramazan yaḳlaşıyōr bizım 

sofralarımız zengin biz yemeklerı severız yapmasını da severız 29 bizim yemeklerımız 

meşhur mesele içli köftē dolmā döġmē sarmamīz biberli 30 ekmeyımız biz ekmeyımızı 

kendımız tandırda yapıyōruz her işimızı kendımız görüyōruz 31 mesele biz ramazandan 

önce ekmeyımızı yaparız bir aylıḳ ekmeyımızı yaparīz difrize 32 ḳorūz ramazanda 

ekmek yapmayalīm diyē kömbemızı yaparīz ka‟kemızı yaparīz 33 ramazanımız çoḳ 

yoġun geçer bizim „arefe günü yoġun geçer yemek yaparız bir gün 34 önceden 

ḥazırlarız devrisi günü dē mezarlıġa giderız misafir beklerız misafirlerımız çoḳ 35 olūr 

yemeklerı bir gün önceden ḥazırlarız mesele ben ḳırḫanlı olduġūm için bütün 36 

aḳrabalarım ḳırḫanda azḳanlıdan çoḳ aḳrabam hep ordan gelír misafirlerımız çoḳ gelír 

37 bayram günü küççükler gelír büyyükler gelír bayramımız çoḳ güzel geçer inşallah bu 

38 bayramda pandemi bitēr raḥat raḥat gezerīz misafirlı  mizi yaparīz misafirlerimizi 

ḳarşılārīz 39 inşallah biter biz de raḥat ederız. 40 
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2.10. Emine ġanverdi 

YaĢ: 57 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

emine ḳılınç daha önceki ḳızlıḳ soyadım atşana varaşlı atşana köyünde oturuyoduḳ daha 

1 öncē bizim ordaki ḥayat tarzımız buraya hiç benzemēz evlendım buraya oġulpınar 

köyüne 2 geldım burdaki ḥayat şartları ordakilerden daḥa deyişik yaşam tarzları bilmem 

3 geleneklerı göreneklerı áski usullar burda ordaki ḥayata benzemez burdaki yaşantımız 

4 ordaki yaşantımıza kerçekten benzemēz bēn bin doḳuz atmış dört ántáḳyá 

doġumluyum 5 ellı bēş ellı altı heralde oluyō artıḳ ben eşım ikinci evlilı  m yaptım burda 

oġulpınar 6 köyünde eşim iki yıl oldū raḥmetlı olalı „umreye gittı geçen evelki yıl oraya 

gitti 7 raḥmetlı olduAllah raḥmet etsın oġlum vār bir tek onunla yaşıyōrum on altı 

yaşlarındā iki 8 tāne ineyim vār onlarnan çabalıyorum çarpışıyorum iştē yaşam tarzımızı 

o biçimde 9 ḳarşılıyōruz iştē ḥayat şartları ne dersın her şey paḥalī bir baġḳur maaşım 

vār onlan da 10 diyebilirim geçınıyoruz çoḳ şükürAllaha insanlar burda iyyi herkes 

kendı evinde kimse 11 kimseden muḥattap olmaz fazla içli dışlı olmāz herkes kendi 

ḥalinde bir şey aslında ben 12 yabancı olduġum için de kimseye çıḳmaḳ istemiyorum 

daha doġrusū kendı ḥalimde 13 kendı düzenimde bir insanım bir oġlum vār daha önce 

de söylemıştım sizē on beş on altı 14 yaşlarında daha küççük bir şey bilmez aḳlı ermez 

ergenlik çaġı ne de olsā aylenın tek 15 çocuġu olunca biraz nazlı oluyō biliyoñ mu bi de 

görümcem vār sabḥa ezzedēn ondan 16 çoḳ memnunum ondan içli dışlıyız çoḳ iyi çoḳ 

ḥanım bir ḳadın çoḳ sevdı  m bir insan 15 benim can arḫadaşım can yoldaşım diyebilırım 

dar günümde de kötü günümde de iyi 16 günümde de her zaman yanımdaydı ḳayınlarım 

vār çoḳ şükür hepsi birbirinden iyyi 17 ḳayınvalidem onlar da Kayet iyyiler yardımcı 

oldulār eltilerim vār hepsi birbirinden iyyi 18 gene hepsı baş tacı hepsını severım onlar 

da beni sevēr çoḳ şükür ḳaynanam vārAllah 19 şifasını versın annem yaşında ḳadıncāz 

ona da ḥürmetlerım sonsuz öylē bu yaşa gelene 20 ḳadar neler çektıḳ üvey çocuḳlarım 

vār dört tane erkek beş tāne ḳız hepsı evlı çoḳ şükür 21 herkes evinde hepsı yetim anne 

baba hem yetim hem öksüz geçen en küçük ḳızımızın 22 ḳocası öldü bizim damat sen 

saġ ol uḳrayna yolunda ḳaza geçırdıAllah reḥmet etsin 24 inşallah yırmı sekkiz yaşında 

daha yavrum daha çocuḳ fehime öyle arada ḳaldı iştē rabbim 25 utandırmasıñ inşallah 

ne deyı  m sana yavrum ḥayat şartları işte bunlar üvey çocuḳlarım 26 mesela iyyiler 

ondan sorra ḳumam vardı raḥmetlik çoḳ akıllı miskin çehizlerini ben 27 yaptım mesela 
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evlerını bereberce ḳurduḳ yaptıḳ yardımcı olduḳ herkeş şimdi evınde 28 çocuḳları vār 

çoḳ şükür bir oġlum var manisada gelınım vār çoḳ sevdiġím canım ḳadar 29 sevdiġím 

filizim vār onu da çoḳ severım bu daha ziyade hepsı birbirinden iyyi hepsı güzēl 30 

ḳardeşlerım var dört tane yengelerım vār baş tacı hepsı sekkiz ḳardeşız dört oġlan dört 

31 ḳız üç bācım bir de ben dört „aylenın en büyük ḳızı benım en küççük ḳızları da bizim 

32 asye asye bācım en küççüġümüz dört ḳardeşten birisi ḳıbrısta yaşıyordu bizim sādet 

34 ḳardeşımız bir gelınımız vār ruslu rusyadan getırdıḳ kendını rusyadan deyil de daha 

35 doġrusu ḳıbrısta tanışmışlār ḳardeşım orda çalışıyor ya hani orda markette 

tanışmışlār iştē 36 ḳısmet nasib resimlerını gönderdı bize biz memnun olduḳ tanıştıḳ 

telefonlan falan getır 37 dedıḳ getırdı çoḳ şükür şimdi de uysāl ineklerı vār baḫıyō 

besliyō maşallah yani 38 durumları Kayet güzēl mutlu bir yuvası vār çoḳ şükür herkes 

evınde güzēl mutlu çoḳ 39 şükür ben de mutluyum şimdi düzene girdi bizim ḥayatımız 

oġlumlan bereber yaşıyom 40 çoḳ mutluyum ḳafam raḥāt. 41  

 

2.11. Hasan ġanverdi 

YaĢ: 49 

Öğrenim durumu: Lise terk 

Meslek: Muhtar 

ben hasan şanverdı yirmı iki sıfır yeddı bin doḫuz yüz yetmış iki reyhanlı doġumluyum 

1 oġulpınarda iḳamet ediyorum ben yeddı nufuslu bir aylenın çocūyum biz beş erkek iki 

ḳız 2 ben de ortancıyım ortancılar devamlı ezilenlēr ben ortancılardānım yirmı dört 

yaşında 3  evlendım iki tane ḳızım vār iyi bir ayle düzgün bir yaşam sürdürmeye 

çalışıyoruzAllaha 4 şükür de öyle yaşıyoruz işim on beş yıl tır şoforl  yaptım  ndan 

sorra tabii ki çifçilikle 5 uġraşmaya başladım oḫul davam ilkoḫulu oġulpınarda oḫudum 

ortaoḫulu reyḥanlı 6 ortaoḫulunda oḫudum liseyi de reyḥanlı lisesinde oḫudum bizim 

dönemımızde nā araç 7 vardı dōru dürüst ne köye gidip gelme yani bugünün imḳanları 

yoḫtu tek başıma orda bir 8 ev tuttum ben bir arḫadaşımla beraber ortaoḫul lise gerçi 

lise ikiden bıraḫtım amma 9 sanki bugünün üniverstelisi gibi oḫulum o ḳadar zordu az 

önce anlattīm gibi işim hep 10 çifçilikten geçtı tırcılıḳ de ilk gençlik yıllarımda yaptım 

bizim ye rimizde genelde çifçilik 11 pammuḳ buġdā mısır soġān patates de çıḫtı şimdi 

bizim burda fıstıḳ da bu yıllarda 12 geliştirdıḳ bayā ekilmeye başladı iyi de herkese 

tavsiye ederım iki bin on dört yılındā 13 muḫtarlıga aday oldum ve Allah yüzümüze 

baḫtı istedıḳ ve ḳazandıḳ Allaha şükür iki 14 dönemdir reyḥanlı oġulpınar reyḥanlı 

ḳaymaḳamlıġına baġlī oġulpınar köyünde muḫtarlıḳ 15 yapıyōrum köyüm bin altı yüz 
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nufuslu orta ḥaldá bir köy ve en büyük şansımız da 16 bizim köyümüzün bin altı yüzü 

de veya bin beş yüz seksenı şanverdı aylesı hepımız 17 aḫrabayız köyümüzün ḳonumu 

sınıra yaḫın bir bölgede yaşıyoruz zaten en büyük bizim 18 dezavantajımız dedı  miz  

sınıra yaḫın bir bölgede olmamız yani önümüz hep ḳapalı 19 oldu iş alanımız da zayif 

köy ḥalḳı geçimi geneldē ḥayvancılıḳla çoġunluġū bir ḳısmı da 20 çifçilikle ūraşıyō 

ekim alanımız genelde zeytin zeytincilik ve buġdā arpa üzerindē 21 ḥayvancılīmız da 

genelde nāsī söyleyı  m size yāni besicilik üzerine deġil de yāni ülkesını 22 seven 

insanlar gibi ḥayvancılī da geliştirmeye çalışıyōrūz hem büyyük baş hem küççük 23 baş 

hayvancılī da yapıyoruz köy ḥalḳım bu ḳonuda çoḳ çalışḳan muḫtarlıġıma gelıncē 24 

muḫtarlıġı ben devr aldıġım zaman köyümde yoḳ denecek ḳadar az şeyler vārdı bir 25 

yollarımız yapılmıştı parke tāşī yapılmıştı şimdi benım dönemımdē bir kilometre küsür 

26 sıcaḳ asfalt ottuz beş bin metre ḳarē parke tāşı bir ḫalı saḥa sipor tesisi olaraḳ bir 

parḳ 27 alanī bir düyün alanı yaptıḳ Allaha şükür tabii ki iyi insanların sayesınde oldu 

köyümün 28 desteiyle oldū ḫalḳın desteiyle oldu bir şeyler yapmaya çalışıyoruz yāni 

şöyle diyebilirim 29 köyün iḥtiyaçlarını ḳarşılamaya çalışıyoruz Allahın izniyle yapacāz 

gereḳlı ne 30 gereḳıyorsa yapmaya çalışacāz tabii ki aslında bizim en öncelı  miz eyitim 

seviyesını 31 yükseltmek yani böyle elif ḫoca gibi mesela başḳā çocuḳlarımız oḫuyanlar 

oldū ünüverste 32 mezunu olanlar oldū doḫtorluḳ ḳazanan oldū ȫretmenlıḳ ḳazanlar 

oldū biz isterız ki 33 ȫrencilerımızın en azından yüzde ottuzu oḫusun veyā yüzde ellısı 

oḫusun yüksek oḫul 34 okusun ünüverste oḫusun en azından bir meslek saḥibi olsuñlar 

isterız ama köy ḥalḳım 35 biraz duyarsız ben öyle görüyōrum yāni bugün oḫul çoḳ 

önemlı bir şēy yāni bir eytim 36 seviyesının yüksek olması o köyün refāḥ seviyesının 

yüksek olması demek geçiminin iyyi 37 olması demek çocuḳlarınıñ geleceyinin iyyi 

olması demek yāni ülkesıne faydalı bir 38 birey olması demek ben isterım ki 

ȫrencilerımız hepsı okusun amme en azından biz 39 diyōruz yüzde ellısı başarsın yüzde 

ottuzu bir meslek saḥibi olsun ben bunu gerçekten ben 40 çoḳ uġraşıyorum oḫulun 

iḥtiyaçlarını ḳarşılamaya çalışıyorum ȫretmenlerle de yāni 41 böyle bire bir gidip 

görüşmezsem az giderım görüşmeye ama telefondan devamlı 42 görüşürüm oḫul 

müdürlerıyle ḫademesıyle temizlikçisiyle ūraşırım amma gözükmemeye 43 çalışırım bu 

bende bir pirensı  p iyyiz şimdı   iyyi durumdayız inşallah da daha iyyi 44 olmaya 

çalışacāz benım dileyim en azından bu köyün en azından bir on tāne doḫtōru beş 45 on 

tāne mühendizi on on beş öretmenı olsun isterım benım amacım bū yāni ben çoḳ 44 

ūraşıyorum bu ḳonuda günübirlik düşünmüyorum hiçbir şeyi yāni günübirlik düşünecek 

45 olsaydım bāzı şeylerı göz boyamaḳ için yapardım geçerdı giderdı amā ben köyümün 
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46 eyitimiyle insanların refaḥ seviyesıylē genel kültürlerının yükselmesıylē yāni cıvar 

47 köylerē örnek olmasını isterım onun için ben uġraşıyōrum amma başarır mıyım 48 

bilmiyorum yāni bir çiçek bahar yapmaz derler ama ben yapacām Allahın izniylē böyle 

49 uġraşıyōrum inşallah muvaffaḳ olurum. 50 

 

3. KuĢaklı Köyü 

3.1. Selvi Atar (SA) 

YaĢ: 75  

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

sevli atar yetmış beş yāşındayım ḳuşaḳlı köyündeyim benım duyduġum böyle höyügün 

1 başında da „eskerler orda „aḳşamdı adam ne çıḫtısa bilmiyom ḳızım ziyarat mı çıḫtı 

cėnler 2 mı çıḫtı bilmiyōm baġırıyō kendı kendını parçalıyō „esker arḫadaşları geldılēr 

noldū 3 sana dedı bilmiyom noldu bene böyle deli oldu bene adamcāz ḳafayı yedı „esker 

aḫşam 4 tuttular götürdülēr ḫastaḫaneye böyle duydum başḳa bir şey duymadım tepenın 

başında 5 orda bir ziyarat vār kimisi dedı ziyarat ya„ni ḳurban olı  m ona görüldü kimi 

dedı çalındı 6 kimisi vuruldu ya„ni korḫudu diye böyle oldu baġırıyō aġlıyō kendını 

parçalıyō „esker 7 arḫadaşları duyduġu zaman onuñ yanına gėtti neyin vār valla dedı 

böyle böyle noldū dedı 8 bilmiyom noldū oturduġum yėrde böyle bunları gördüm 

tuttulār aldılar ḫataḫaneye 9 götürdüler nereye götürdüler bilmiyoḳ kimse bilmēz noldu 

o zıyarata burda bir ölü vardı 10 köyde onlar ölünen şey ettıler birisi geldı „arabasınan 

yuḫarı höyüġe çıḫtı tepeye o 11  

ziyarata ne ettı hepsını yıḫtı o aġaçları yıḫtı dololar ya aġaçlara şey dileklerın hepsını 

attı 12 kinse bilmedı kimdır ō bir mezer vardı o mezerı de yıḫtılār kimse bilmedı kim 

yaptı 13 kim yapmadı böyle kimse bilmedı ḳızım el burda ölünen uġraştılār bayaz mı 

„araba sıyaḥ 14 mı bilmiyōm dedılēr „araba çıḫmīş höyüġün başına ḳadar oraya gėtmış 

„elemı hep 15 yıḫmış her bırıyı bir tarafa atmış o daşları atmış mezerın taşlarını atmīş 

kimse bilmedı 16 kimdır araştırdılar ettıler bir çoban vardı çoban dir ben gözümlen 

gördüm o „araba çıḫtıġı 17 zaman yoḳarıya höyügē amma noldū nōlmadı bilmiyōm orda 

sorra er gittigi zaman 18 bildiler ya„ni o „araba çıḳtıḳı zaman o ziyaratı yıḫtılār o „alemı 

attılār o mezerlerın taşını 19 attılār sonra er Keri eskisi kimi yaptı şimdik eskisi kimi 

oldū böyle aha yārın bunlar 20 gėdiciler orayā maşşalah gidersin fetheñı oḳursun 

namazını ḳılırsın ḳızım çoḳ iyidır 21 amma ne bilı  m yalvarırsın ne dilegıñ varsa asıl 

Allah sorra zıyarat ḳızım o mezerdeki 22 „evret dedıler süriyeli demış eger ben ölürsem 
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benı buraya defnedıñ zıyaratın yanına onu 23 da orda defnedıkler o zıyarat ta böğründe 

mezer bu tarafta zıyarat burda „aralarında 24 böyle bir mesefe vār zaman ister o güne 

çoḳtan hüdüd yoḳtur bir şey yoḳtur bu „avrat ölük 25 burdan mıdır süriyededır 

bilmiyōm orasını dedıler süriyeli demış benı oraya defn edıñ 26 oraya kendını defn 

ettıler ḳurban olı  m ziyarat ta böġründe kendı orayı tercih etmış ben 27 orayı istiyōm 

mezárımı burda yapın ne gelenı vār biz burda gittigimiz zaman gene 28 fethemızı 

oḫuruḳ kendıne Allah raḥmet eylesın dērıḳ nur içinde yatasın sorra zıyaratın da 29 

yanına gelırıḳ orda namazımızı ḳıllıḳ sarmaiçi yaparlār na varsa bereberınde 30 

götürürsün ḳola mola daġıdırsın ḳızlara çocuḳlara şeker meker böylē işte oraya gittigin 

31 zaman bir şey alıcın bereber o na zaman orda oldu onu bilmiyom ḳızım ben amma 

orda 32 bir şehid vār o öldü orda giderıḳ fethemızı oḫuruḳ amma na zaman orda o 

zıyarat olmūş 33 eskiden beri eskıden bir çöp ordan getıremezdıḳ ḥaḳḳaten öyle hā bu 

deynegı 34 getıremezdın anında sana ederdı bellı olurdu şındıḳ o yōḳ gėt baḳ zeytın 

ektılēr bılmem 35 ne ektılēr her şey yaptılār ekın ekıyōlār valla ḳurban olı  m Allaha 

kimseye ḳarışmadı 36 eskiden bir ḫoca vardı burda gėtmış o zaman aġaçlār vārdı gėtmiş 

bir aġacı kesmiş 37 getırmış za„rūr hē derler ona ḳızım anından oġluna belli etmış oġlu 

bir şey yoḳ oġlan ölür 38 Allah ḥaḳ üçün böyle ben dedıler hā oġlan anından ölür sorra 

dedıḳ kimse bir şey 39 getırmesın ordan kimse bir çöp ordan getıremezdı şimdik eskisi 

kimi dēl getırırsın 40 gidersın oḫursun na varsa götürürsün aġaca dolarsın böyle. 41 

 

3.2. Meryem Cemiloğlu 

YaĢ: 61 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ādım meryem cemiloġlu sansarin köyündē oturuyoḫ önce ben aḳpınarlıdım orda biz 1 

ḥayvanlarlan ūraşıyorduḳ mal pennir yapardıḳ ḳoyunları saġardıḳ raḥmetlıḳ babam 2 

götürürdü ískenderunda satardı pennirlerı tavuḳ vardı ḳoyun vār inek vardı hepsınden de 

3 babam raḥmetlıḳ beslemıştı sorra ḳısmet oldu bu köye geldıḳ sarsarin köyünde yedı 

tāne 4 çocuġum vār iki ḳız beş oġlan onlar beş sınıfı bitirdılēr sorra da ḳıbrısa gittiler 

biri kepçecı 5 oldū biri ḳaynaḳçı oldū biri de işçileri götürürdü getırırdı herkeş işinē 

sorra bu 6 Kurbatlardan nefret ettı reḥaniyeye geldı fırında çalışıyō biri de geldı gene 

kepçede 7 çalışıyō birini burda everdım reyḥanlıda şimdi oturuyō biraz raḥatsız oldu 

işte o dā ḥasta 8 iki çocuġu oldū kötü ḥastalıḳtan boġazında Kavatır denılen „amelıyat 

yāptıḳ şimdik de 9 tedavi oluyō biri de şeyde ḳozanda evlı adana tarafı ḳirada oturuyō 
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ḳocası da yeraltındā 10 çalışıyō madende madencılēr mesele gelın oldūm on sekkiz 

yaşındāyım evlendım ē şındı 11 de yāşım atmış bire girdı ben dē yardımcı oluyōm 

gelınlerıme bir ḳızı vār üç oġlan dört 12 tene biri de beş ḳızı vār biri de iki ḳız bir oġlān 

ḳızlar da iki oġlan biri biri dē bir oġlan 13 bir ḳız bunlar dā iki ḳızı vār biri bir ḳızı vār 

iki tene oġlum vār şimdi benlen onlarlan 14 bereber yaşıyoḳ onlar da „amelet 

çıḳarıyorlar şey üçün budama üçün aġaç ekıyorlar işte 15 budama yapıyōlar işlerı ya„ni 

aġaçlardan tarlalarda bazı arazılarda çalışıyōlar şındı 16 ekmegımızı kendımız 

yapıyōruz şımdı gelınlerlen bereber gelınler ekmek bilmiyōlardı 17 şindi ben öyretıyom 

onları bereber şindi ikimiz de üçümüz de tandırda durduḳ kimi açıyōr 18 kimi vuruyōr 

kimi çekıyō iştē ekmegımızı biz yapıyōruz tandır ekmegını biz yapıyoruz 19 ya„ni 

kendımız yapıyoruz mesele soġan ekıyoruz ev için yeşillik maydanoz ekıyoruz 20 terē 

roḳā iştē bunları biz ekıyoruz baḳlā marul kendımız ekıyoruz bunları yapıyoruz 21 

bizım köyde bir mezer var ordā türbē vār oraya giderıḳ iştē şey götürrüḳ ne dirler onā 

22 köfte yaparız ordā çocuḳları götürrüḳ „ayran götürrüḳ iştē çocuḳlar içün baḳaldan bir 

23 şeyler alırıñ ordā dağıtırıḳ çocuḳlarā kimin ḳısmet olursā ordā yerler iştē tepede ḫoca 

vār 23 türbē var ordā hepımız oraya giderıḳ dışardan gelen de vār köylerde gene bizim 

köylü 24 her zaman gider ziyaretıne orda çik köfte yaparlār iştē çocuḳlār yerlēr kime 

ḳısmet 25 olursā yēr orda fetḥeyı oḫuruḳ ḫoca içün ruḥunā kimse bilmiyōr derler 

mıstafa el „ellem 26 şimdi dēl çoḳ yıllardan berri dedeler bile bilmiyorlardı reḥmetlıḳ 

ḳayınbabama 27 sorardım derım sen gördün mü diyor yōḳ bunlar daḥa bızden daḥa öncē 

ḳayınbabam 28 raḥmatlıḳ yüz yaşını geçmıştı sorardıḳ derıḳ turbeyı sen biliyon mu 

diyordu yoḳ daḥa 29 önceler. 30 

 

 

3.3. Hatice Cemiloğlu 

YaĢ: 55 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

şımdı hoş geldınız yanımızā ādım ḥaticē cemilōġlu yāşım ellı bēş ḳuşālı köyünde 1 

yaşıyōrum ḳuşālı reyḥanlı maḥallesı şımdı biz daḥa öncē evlenmedēn öncē biz ḳırḳ 2 

yaşında olduḳ ḳırḳ yılda oldūḳ evlıyız evlendıḳten önce „áynı mesleyımız çifçiyiz 

ḥayvān 3 beslıyōruz böyle bir şeylēr şımdı   ellı bēş yaşımızā geldıḳ gene ev ḥanımıyız 

inēk 4 besliyōruz b stān eḳıyōrız çifçiyiz ȫyle bir şeylēr iki erkek çocuġumız vār dört 

táne ḳızım 5 vār beş ḳızı evlendırdıḳ iki çocuġumuzu da evlendırdıḳ çoḳ şük r torun dā 
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vār tek genç 6 ḳızımızda dā vār en büyük oġlūm mustafā māḥı  r ḳızlar dā „azizē ḳadēr 

mervē melek 7 beyímíz dē eski muḫtār birḳaç yıl öncē muḫtardı osman cemiloġlu biz dē 

„umreye gittıḳ 8 çoḳ şükürAllah herkeşe nası  b etsın istanbulā ḳadar gittim istanbuldan 

yeġenlerimle gittim 9 fāris meryemlen gittıḳAllah herkeşē nāsib etsın medineyē gittıḳ 

nur daġına da çıḫtıḳ 10 yāttıḳ mekkeye de gēldıḳ mekkeden çōḳ bir şeyler yaptıḳ Allah 

hep müşterilere ōlsūn hep 11 cānı istelerse onlara da nasib etsın her yerı gezdıḳ ettıḳ 

oralarının taşlarına ḳurbān 12 olurım şimdi üç ḳızı da evlendırdıḳ birı   istanbula verdıḳ 

ābimgilē biri reyḥanlıda verdıḳ 13 iki ḳızım düğün yāptī birisi dē mevlüt yaptılār iki 

çocuġum dā gene evlendırdıḳ 14 düġünlerden evlendırdıḳ ḥayatımız böyle iştē çifçiyı  z 

bostanla böyle uġraşıyoruḳ biz 15 çifçiyiz bibēr ēkērīz domates ēkērīz pātılcān geçen 

senē ḳarpuz ektıḳ bezelyē ektıḳ fıstıḳ 16 ekıyoruz dārī ekıyoruz soġān domatēs ne 

istersenız ekıyōruz iştē köyümüzde bir teppē 17 vār ordā şimdi birḳaç gün sorra millet 

her yerden gelıp  raya piḳniḳ yapıyōrlār ziyerete 18 de gidiyyōlār çoḳ iyyi baharda 

köyümü çōḳ iyyi şindi o tepede ziyarat vār zeytı  n vār 19 piḳnı  ḳ yeri vār biraz dā 

ötesındē sınır vār herkeş piknik yapıyō zeytın zamanları herkeş 20 zeytınlerıne gidiyōr 

topluyō ne güzēl çiçekler açmış ḳırmızı sārı mōr her çeşit çiçek te vār 21 nē güzēl 

kekkik te toplārız düz teppeden kekkik toplārız baḳla da ekerız ḳaç gün sorra 22 

başlayıcıḳ artıḳ biber ekmelerē başlayıcıḳ biberī topladıġımız zaman pazara gidiyōrūz 

23 meḥellelere getırıyōrūz toz biber yapārız salça yapārīz dolmalıḳ ta yapārīz bu 24 

ḥayvanlardān peynı  r tuzlu yoġurt yāġ çökelēk her şey yaparız zeytınden gene yeşıl 

zeytīn 25 sıyaḥ zeytīn zeytın yāġı köylüler güzēl köylülēr çoḳ iyyi yaşammız çoḳ güzēl 

26 baḥçemızde çoḳ şükür nār aġacı vār portaḳal aġacı vār limon aġacı vār ne deyıcım 

hēr şey 27 vār güller āçmīş çōḳ güzēl ḥayat Allaha çoḳ şükürler olsūn kömeç tē vār 

şimdi dersıñız 28 kömeç ney kömecı toplarız yıḫarīz ı  cē doġrārīz soġanı getırrız 

doġrarız zeytın yaġına 29 pėşırrız bereber çoḳ güzēl ōluyōr bız de ḳangal da vār dışarda 

ḳangal da vār bu dā vār 30 çoḳ şükür. 31 

 

3.4. Nuriye Cemiloğlu 

YaĢ: 50 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ben nuriye cemiloġlu ḳuşaḳlı köydenım sekkiz çocuḳ annesıyım iki ḳızım evlı bir 

oġlum 1 evlı altı torun nenesıyım yetmış bir doġumluyum ellı yaşındāyīm doḳḳuz çocuḳ 

2 annesıyım beş oġlan dört ḳızım vār bir oġlum evlı iki oġlum evlı altı torun nenesıyım 
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en 3 büyüklerı „ebbes rıdvan vefā máḥmūd ḳamil „ali meryēm eminē zeḥrā hepsı 

ilkoḳulda 4 ayrıldılar oḳumadılār şimdik en küççük ḳızım oḳuyor inşallah ḳısmet olursa 

durumumuz 5 düzelırse oḫutacam Allah izin verırse ilerı yoḳ iki tanesı istanbulda bir 

tenesı antalyada 6 diyerı burda maḥmutla „abbas istanbuldalar teksil işinde çalışıyolar 

meryemle ḳamil 7 antalyada zebze işinde çalışıyolar diyerı burda eşım raḥatsīz üç ayda 

bir „ameliyat oluyō 8 istanbuldakiler bir yıldan berri ordalar antalyadakiler on aydır 

burdalar beş oġlandan birini 9 everdım en büyük çocuġum ottuz bir yaşındā evlenme 

çağına geldı durumumuz yoḳ 10 ḳardeşlerı yardımcı oluyō belkı inşallah bir ḳısmet 

bulur evlendırrız maddi durumuz 11 olmayınca iş te yoḳ ḳorona yüzünden ḳurban 

olduġumAllah fuḳaraya bu ḳorona yüzünden 12 insan çalışamıyō doġru dürüz 

çalışanımız da yoḳ köyümüz bu aylarda çoḳ iyyi teppe 13 vār ziyaret var ziyaretçimız 

oluyō pikniye gelıyolār ama işinden memnun dı  liz iş yoḳ 14 gücümüz yoḳ yardımcı 

olan olursā kimi çifçi kimi tarlası yoḳ iş olmayınca insan 15 çalışamıyō evlenmeden 

önce reyhanlılıyım bēn çeliklerdenım babam iki evlilik biz on bir 16 ḳardeşız dört ḳız 

on oġlān babam vefāt ettı annem de ḳıbrısta yaşıyō doḳḳuz yıl 17 ḳıbrısta ḳaldı iki yıldır 

beri burdā raḥatsız bir ḳardeşim vār çoḳ şükür şimdik iyyi 18 tedaviyle inşallah geçer 

maddi durumları da biraz ḳritik bu ḳorona yüzünden herkeşin işi 19 durdu annemın altı 

gelini vār atmış iki torunu vār inşallah onlara da uzun ömürler 20 versin rabbim 

büyüklerımıze deAllah şimdik de dünürümgilde oturuyōruz çaya da„vet 21 ettılēr bizi az 

önce bir arḳadaş bizden ayrıldı başḳa köyde bir ḫastamız var ona geçmış 22 olsuna 

gittılēr bizim adetlerımız çoḳ iyyi biri vefat ederse baş saġlıġına giderız geçmış 23 

olsuna bir ḫasta olunca giderız düğün olursa çoḳ şükür adetlerımız çoḳ iyyi burda 

şimdik 24 de çoḳ şükür ramazan geliyōr ḥazırlıḳ yapıyōruz ekmek yapıyoruz börek 

yaptıḳ içli 25 

 köfte yapıyoruz difrize ḳoymaḳ için biz de burda kömbe yaparız tatlı yerine geçerlı bu 

26 köylümüz kömbe yapār bizim burda köylüler toplanır her gün bir evde kömbe 

yaparız bir 27 gün bizde bir gün ḳomşumuzda diyer gün öbüründe adetlerımız çoḳ iyi 

çoḳ şükür tatlı 28 yerine geçer bu kömbe kimi on ḳilo yapar kimi beş ḳilo kimi yirmi 

ḳilō bayramda ben 29 misafirliye gidincē onu tatlı yerıne ḳullanırız kömbeyi biz mısır 

unuyla yaparız şekerını 30 ḳatarız ḳabartma tozunu bizim yaġ yaparız uv ḳatarız afyet 

olsun kim yapıyorsa ona da 31 afyet olsun. 32 

 

4. Alakuzu Köyü 

4.1. Behiye Cüneydioğlu 
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YaĢ: 48 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

adım behiyye cüneydoġlu yāşım yetmış üç doġumluyım alaḳuzu köyünde yaşıyōrum 1 

yırmi ikki yırmı üç yıldır evliyim ōlpınardan buraya geldım yedı çocuḳ doġurdum yāni 

2 şimdi altı birisi gittı yāni altı çocuḳ annesiyim beş erkēk büyügü oḫtāy ikincisi ḥamet 

3 üçüncüsü ḥasān abdurahmān ḥüseyin ı  dil tek ḳızım vār dışardan oḫuyorlar bu sene 4 

inşallah diplomayı alırlār ḳız oḫuyor ünüversteye ḥazırlıḳ bu senē çalışıyōr eşim adı 

fatiḥ 5 cüneydoġlu o da yāni ellilerde ellı yaş falan burda olsā onu alırdın ōlur dı   mi ben 

geldım 6 orda yaşıyōdum annemın ādı şemsē yāni güneş diyelım güneş şanverdı 

babamın ādı 7 ḥamet şanverdı dört ḳız çocūyuz üç erkēk yeddı ḳardeşız yāni üç erkēk 

dört ḳız büyük 8 benım ābim feyyad o ne çalışyor bilmiyōm serbest öbürü zatan çifçi 

öbürü de çifçi herkez 9 evlı evinde ne bilı  m elhemdülleh eşimın işi çifçilikle ūraşıyor 

patates soġan ekıyorlar 10 sılama yapıyor ne bilı  m çifçilgin ḥayatı neyse bu herkez aynı 

yaşam burda çifçilik 11 ḥayvancılıḳ başḳa bir şey yoḳ Allaha şükür hiç kimseden 

sorunumuz yoḳ hepsı iyi yāni 12 eltıler dersen öyle ḳomşular dersen yine öyle inek 

alacaḳsan yāni çoḳ zor baḫımı erken 13 ḳalḳmaḳ zorundāsın sütünü saġacaḳsın ben 

elimle saġıyom kimi maḳınayla ben elimle 14 daḥa yemını iki üç defa günde zatı 

sabahları temizleyecēn sütünü alacān yine öğlene 15 doğru aynı şey yapacān aḳşama 

doġru yine aynı sütünü alıcān temizleyecēn sütünü biz 16 kimi satıyōr ben pennir 

yapıyorum penniri de pazara götürüyōm satıyōruz bunula zaten 17 yaşıyoruz gelırımız o 

ḳadar tarladan yoḳ inekten falan pennir yapıyoruz pazara 18 götürüyoruz satılmayınca 

mesela ucuza vermek zorundayız öyle satıyoruz başḳa 19 bilmiyorum satmazsaḳ yine 

bir şey getıremeyız eve satmaḳ zorundāyız çünki peynir 30 bozulur ḳalmaz yāni tuzlu 

yoġurt yapanlar geri getırebilir difrize atar ama pennir bozulur 31 olmāz bāzen tuzlu 

yoġurt yapıyōruz çevırmesı zōr satılması da zōr yine sütü 32 ḳaynatıyōruz yoġurt 

yapıyoruz sütü yoġurt ta süzgeç gibi bir şēy vār onun içine ḳoyuyoruz 33 ikinci gün 

ateşe ḳoyuyoruz çevırıyoruz yine aynı eşyalara ḳoyuyoruz suyu çıḫsın diye 34 sorra 

dolduruyoruz götürüyoruz yāni satılmazsa o dönebilir yāni yine ucuza verırsen 35 yıne 

gidēr tuzlu yoġurt zaten tabaga ḳoyuluyor üstüne az bir şey pul bibēr zeytin yaġı 36 

ḳahvaltılıḳ dedyin zeytınle beraber öylē güzel yāni bir yemek zāten olmazsa olmāz 37 

ḳahvaltıda illa olur başḳa yerde zaten yōḳ kimse tanımāz ki yāni ántaḳya dışında mesele 

38 tuzlu yoġurtu bizim köydē biz ımtabbaga derız ama burda gerçek adı ballı sürerız 39 

ekmeye sobaya pişirrız yerız güzel bir yemek yāni yoġurdu ḳaynatıyoruz o çökelek 40 
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çıḫıyor zaten süzüyōruz suyunda bıraḥıyōrlar yine süzüyorlar ikinci gün suyunu 41 

deyiştiriyorlar suyun içinde ḳalıyōr bū süreklı her ḳaynattīnda dökeceksın suyunu 42 

deyiştiriyorsun sadece ḥaftalıḳ yāni yapıyorlar yā sorra bastırıyorlar taş mı ne ḳoyuluyor 

o 43 çökelek çıḫıyor pul bibēr ze„ter kimyōn susām her şey ḳoyuluyor güzel bir yemeḳ 

44 çıḫıyōr zet te ḳoyuluyōr ḳimi ḳurutuyōr kimi difrize poşete ḳoyuyor bilmiyōm artıḳ 

zeytin 45 var zaten zeytını de yine biz yapıyoruz aynı bastırıyōruz siyaḥ zeytını zatı 

sene başında 46 yaptıḳ şimdi ancaḳ piştı şimdi çıḫarıyoruz tuzundan çıḫardıḳ 

ḳurutuyoruz bir iki gün 47 böyle güneşe ḳoyuyoruz sorra yine ḳahvaltıyā ḳoyuluyōr. 48  

 

4.2. Azize Cüneydioğlu   

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

azize cüneydoġlu atmış doḳḳuz doġumluyum köyümüzki ādı alaḳuzu köyü „arapçada 1 

tizēye derler türkçede alaḳuzu köyü nufusta yeddi çocuġum var üç kızım bir oġlum evli 

2 üçü de evde iki oġlum bi ḳızım evde ḳızlārım iştē evlī ilkoḫula giden iki tene torunum 

vār 3 öbürlerı küççük eşim dē bu köydēn on sekkiz yaşında evlendım eşım çifçi ben de 

ev 4 hanımıyım on ḳardēşiz beş ḳız beş erkek ḳardeşlerım hepsı ōḳumuş memurlar biz 

ḳız 5 ḳardeşlerı ev hanımı heppımız heppımız evlıyız annem babam raḥmetlı ölmüşlēr 6 

ḳardeşlerım ikisi anḫaradā biri mersinde yaşıyōdu o dā raḥmetlı oldu biri dē ādanada 

biri 7 de burda ḳız ḳardeşlerım biz burda üç tene oturuyoz biri antaḳyadā biri de 

bükülmez 8 köyünde oturuyor biri müşavir anḳarada biri de emekli ȫretmen raḥmetlı 

oldu mersindē 9 biri dē polis biri de çifçi köydē ramzān yaḳlaşıyō bir ramazandā içli 

köfte ḥazırlārız mantī 10  ramazanda döġme yaparız ekmek biberlı ekmek yaparız 

ramazanā ḥazırlıḳ yaparız 11 biyle bızım burdā döġmemız çoḳ meşhurdur güzēl yaparız 

yāni ḳoyun etınden yapārız 12 buġdaydan yapārız buġdayı ḥaşlārız etle bereber sorra 

döverız onun üçün dövme denır 13 bayramlardā aḫrabalar toplanırız ābilēr ablalār 

heppımız toplanırız bir arada mezarlıġa 14 giderız büyüklerımızın mezarlarını ziyaret 

ederız annemız babamız gider orda çocuḳlar 15 bizi ḳarşılār çuḳulata şeker daġıtırız 

çocuḳlarā yāsin oḳuruz fatiha oḳuruz herkes toplanır 16 bayramlaşırız sorra 

büyüklerımızın ellerını öperız eve gelırız „ayle büyüklerımızē 17 saygıdan gezerız 

büyüklerımızın evlerını sembusık de çoḳ meşūr ıspanaḳ ve yeşil soġanla 18 ya da ḳuru 

soġānlā sembusıgı yaparız çoḳ güzel olur çoḳ lezzetlı   sevilen bir yemeyimiz 19 saçta 

pişiriyōruz çoḳ güzel oluyōr eskiden ateşlı saçlarla şimdi elektriye pişiriyōz güzel 20 
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oluyōr biz ekmeyımızı kendımız yapıyōruz tandırda yapıyōruz kendı tandırlarımız 21 

ekmeyımızı biberlı ekmek yapārız eskiden bizim köydē çeşme yoḳtu gider tā ḳuyularda 

su 22 taşırdıḳ ḳafamıza taşırdıḳ ḳovalarla ḳafamızda getırırdıḳ bütün sü iḥtiyaçlarımızı 

böyle 23 görürdük banyo suyū çamaşīr çocuḳları yıḫamā enerji yoḳtu suyu tencerelerde 

ısıtıp 24 çocuḳlarımızı çamaşırlarımızı öyle yıḫardıḳ bütün günümüzü su çekerız bir gün 

ikinci gün 25 çamaşir ve banyo günü olūr böyle yāni yapıyōduḳ önceden hiç su yoḳtū 

sorradan 26 suyumuz geldı raḥatladıḳ yāni enerji de geldı biz çocuḳḳen babam üzüm 

baġları vārdı hep 27 o üzüm baġlarına giderdıḳ orda çalışırdıḳ baġları çapalardıḳ 

üzümler yetışınce 28 üzümlerı toplardıḳ dizerdıḳ sandıḳlara babam alırdı satışını 

yapardı günümüz böyle 29 geçerdı pamuk toplardık babam pamuk ekerdı biz toplardık 

„amele falan ḳoymazlardı biz 30 beş ḳız ḳardeşız biz ḳardeşlēr olaraḳ gider tarlada 

pamuġumuzu üzümümüzü zamanı 31 üzüm zamanı ḳarpuz ḳavun ekerdı onları da biz 

kendimiz yetiştirirdik kendimiz 32 baḳardıḳ raḥmetli babamla beraber hep böyle çalıştıḳ 

bu güne ḳadar geldıḳ böyle eskiden 33 tarlalarımız susuzdu su yoḳtu hep susuz yetışırdı 

pāmuḳ üzüm ertesine su çıḳtı 34 tarlalarda üzüm baġlarını çektılēr ḳavun ḳarpuz ekmez 

olduḳ şimdi hep patates hāvūç 35 fıstıḳ ekilmeye başladı daha önce hep susuz olduġu 

için pamuḳ ḳarpuz üzüm yetıştırıldı 36 burda. 37 

5. Akyayla 

5.1. Fatma ġanverdi 

YaĢ: 47 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

adım fatma şanverdı ḳırḳ yeddı yaşındāyım aḳyayla köyünde oturuyōruz başḳa ne 

deyı  m 1 evlendı  mde on doḳḳuz yaşındaydım eşimle severek evlendiḳ beş tāne oġlumuz 

vār bir 2 ḳızımīz büyük oġlum mustafā sorra memēt sabahāt musa „isa emrullah en 

küççüġü en 3 büyük oġlum mustafā istanbuldā polis memuru o da görevını yapıyōr 

eşiyle birlikte evlı 4 iki çocuġu var bir oġlu bir ḳızı memet te evlı inşallah şimdik yeni 

eşı ḥamilē ḳızımın zatı 5 iki oġlu vār ḳızım da evlı musā oġlum oḳuyō coġrafya 

öġretmenlı  ni ḳazandı inşallah 6 hayırlısıyla bitirir ben evlenmeden önce reyḥanlıda 

oturuyodum soyadım da ḳum ḳızlıḳ 7 soyadım annem reyḥanlıda oturuyō babam vefat 

ettı annem ḳardeşlerımle üç erkek 8 ḳardeşım vār beş tāne ḳız ḳardeşım hepsı evlı 

hepsının çocuḳları vār eşımle biz köyde 9 oturuyoruz şu an uġraşıyoruz ineklerle 

hayvanlarla öyle geçıyōr bugün ḳızımız bizde 10 misafı  r torunlarla birliktē mutluyuz 

bügün obir oğlumuz zaten uzaḳ göremiyōruz obir 11 torunlarımızı istanbulda inşallah 
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bir ḥafta sorra gelecekler izine ne demiştı  m ineklerle 12 uġraşıyım sabaḥ namazdan 

sorra ineklere gidiyōm saġıyōm daḥa yeni makina aldıḳ onu 13 alıştırmaya çalışıyoz 

zordan birı bıraḳmıyō sütü sabah saġıyoḳ aḳşam saġıyoruz işte 14 peynir yapıyōḳ 

satıyōḳ ȫylē uġraşıyōruz köyde eskidēn bu işlerı hiç bilmezdım 15 annemgilde 

ḥayatımda nē inek nē ḳoyun görmüşüm bura geldıḳ her şey öğrendıḳ çoḳ 16 şükür 

saġlıḳ olsun da gerisi hiçbir şey önemli dı  l yāni peynirımızı sipariş üzerī kim 17 istiyosā 

ona veriyōḳ sipariş olmayıncā tüccar geliyō adam burdan alıyō gidiyō yoḳsa hiç 18 

pazara gidıp sattıġım hiç gitmemışım belki bilmiyōm ḳaç yıldan beri hiç pazarı 19 

bilmiyōm hiç gitmēm ihtiyacımızı o alıyō 20  

EĢiniz mi?  

evet zaten ben hiç pazarlara gitmēm eşımız ne lāzım olursā her gün reyḥanlıda 21 

ihtiyacımızı getiriyō sadce ḳıyafet alışverışı oluncā gidıp alıyōḳ biz maġzalardan filan 

22 burda ya da satıcı gelır öyle alırız fazla yāni gitmem bir yere uġraşıyōm bütün gün 

ancaḳ 23 zaten tek ḳızım vār yeni işte bu gelın oldū biz de biraz yardımcı olucuḳ çoḳ 

şükür 24 reyḥanlıda evlerı ama gelıyolar bazen bir ḥafta on gün ḳalıyolar gidiyolar orda 

evlerınde 25 on gün ḳalıyolar herkeş işine bütün çocuḳlar oḳullarına gidemiyō oġlum 

sirte oḳuyodu 26 hani ȫretmen olacaktı ya dedım geldı  nden beri geldı bir ḥaftā bu 

ḥastalıḳ olmuştu yā 27 şimdiye ḳadar gidemedıler yurtta ḳalıyodu birinci yāni bitti bir 

şimdik bu yıl bitecek 28 gitmiyō amma geçiyomuş sınıfı musā oġlum sirtte oḳuyān 

tercı  ni nāsıl etmıştı ḫasta 29 olduġu yerde yılan soḳmuştū onu iki yıl öncē tarlaya gittı 

ḳuyu çalıştıracaḳ gece sa„at 30 ondaAllah kimsenın başınā getırmesın iştē ḫasta olduġu 

yerde tercı  h yaptı o öġretmenlik 31 çıḳtı ḳısmet çoḳ çektı Allah kimseye göstermesın 

ayaġı böyle nāsıl büküldü diyō 32 açılmıyō ayaġım açılmıyō böyle pisḳolojisi bozuldu 

çoḳ şükürAllah isteyincē maşallaḥ 33 çoḳ iyi şimdik bazen sızlıyō ama çoḳ az sızlıyō 

ayaġım bugün şu ana ḳadar iki yıl oldū 34 ama sızlıyō geçen doḫtora gitti dedı olucı bu 

arada sırada yavaş yavaş geçer daḥa yeni çoḳ 35 şükür gene yürüdü. 36 

5.2. Yıldız ġanverdi 

YaĢ: 48 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

ādīm yıldız şanverdı kırḫ sekkiz yāşındāyım akyayla köyündē máḥállesinde ya„ni 1 

oturuyorum evlenmeden öncē soyadım ezerdı sorra máḥmud şanverdıle evlendım on 

sekiz 2 yaşında evlendım şindi evliyim çocuḳ annesiyim iki ḳızım vār dört oġlan vār 3 

oḫumuyorlar ikisi lisē mezunū biri daḥa oḫuyōr ya„ni birisi çıḫtı iştē oḫuldan bir oġlum 
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4 vār açıḳ öġretim oḫuyō e yle çalışıyorlar ya„ni benim çocuḳlārım ev ḫanımıyım 

otturunca 5 uyandıġımmızda ev işi yaparıḳ ev ḫanımıyım ekmēḳ bulaşıḳ süpürüyōḳ ē ne 

yapabilirıḳ 6 bunlar ev işı yemek bunlar yāni bostanım vār biber ekiyōḳ domates ekiyōḳ 

zalatalıḳ 7 ekıyōḳ bunlar ya„ni patlıcan ekiyō bulārī şimdi serálara ekiyōḳ havalardan 

dolayī on beş 8 yırmı gün sorra tarlaya ekıcıḳ kendını biber vār patlıcān vār zalatalıḳ vār 

ḳavūn vār ḳarpuz 9 vār süs bıberı vār bunları hepsını ekiyök biber de acı vār tatlı biber 

de vār iki çeşidı de 10 vār ne ekersen hangisinı cānın isterse onu ekersın millet hangisını 

isterse onu 11 toḫumunu alıyō biz de „aynen burda acı seviyō biz acı ekiyōḳ evlere 

satıyōḳ sipariş oluncā 12 ḫana dā götürō bunları ya„ni şey yapıyōḳ sadece ev için dı  l 

satmaḳ için de ekiyōḳ 13 annem beş „ameliyat yaptī sonunda ḳorona vurdu kendını öldü 

raḥmet oldu iki ay öncē 14 ābilerım çalışıyō tır şöförler bir ablam vār babam vār başḳa 

kimse yoḳ bildiğin işte 15 raḥmini ḳaldırdılār üst üste „ameliyyāt diz „ameliyyatı bir 

tāne annem öldü kimse 16 cenazesıne gelemedı ḳoronadan dolayı ben bile gidemedım 

e yle oldū ya„ni bilirsınız bu 17 ḥastalıḳtan dolayī kimse gelemiyō kimse kimseye 

gitmiyō önceden olsaydī yemekler 18 yapalardī ḳahvaltı yapalardī şindi kimse gelemyō 

kimse kimseye gidemiyō ne bilı  m 19 zeytınımiz vār ḳasımda topluyōḳ yeşil zettun zet te 

yapıyōḳ fabriḳaya götürüyök zet 20 getiriyök attun da yapıyōḳ iştē çuvala ḳoyuyōḳ 

tenekeye dolduruyōḳ e yle yapıyōḳ 21 çalışıyōḳ seriyōḳ bezlerī hānī neylon olursā ne 

olursā çādır mı ne olursa onları seriyōḳ 22 gidiyōḳ topluyōḳ geliyōḳ sorra fabriḳaya 

gidiyō bizim işimiz bū işimiz gücümüz bu ya„ni 23 tavuḳumuz vār yumurta yerli 

yumurtā bazen yetmiyō satın da alıyōḳ ḥayvān 24 beslemiyōḳ sadece tāvūḳ besliyōḳ 

önceden inek besliyōduḳ baḫtıḳ ölmeye başlādı biz dē 25 artıḳ vazgeçtıḳ bugün 

yemeyım dolmā içine samırsāḳ ḳara bibēr salçā biber ḳoyuyōḳ 26 içini dolduruyōḳ 

yapraḳ patlıcān bibēr dolduruyoḳ ateşe bindiriyök āteşte yapıyök 27 kendını benım bir 

ḳaynımın oġlu vār çoḳ gevezē gidip geliyō bizi güldürüyō „áhmedın ādı 28 yırmı üç 

yaşındā hep gevezelik yapıyō onu da çoḳ seviyō bütün ḳayınlarımın 29 çocuḳlarını 

seviyōm ya„ni bu gerçeyi ne yapabilik haydi baḫı  m işte bu ḥastalıḳ dolayından 30 bir 

yere çıḫamıyōḳ kimseye ḳaḥve içmeye gidemiyōḳ ḳomşularımıza çıḫamıyōḳ 31 

„arḳadaşlarımıza çıḫamıyōḳ inşallah ramazana ḳadār bu ḥastalıḳ bitēr gidıp gelırız 

„aḳrabā 32 dostā ḳōmşularā herkese inşaallah gidıp gelırıḳ. 33 

 

5.3. Süreyya ġanverdi 

YaĢ: 87 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 
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Meslek: Ev hanımı 

ādım süreyyē soyādī şanverdi yāş sekzen yeddı yaşıyōm köylerdē Kubset köyündē on 1 

yeddı yaşındā evlendım on  ç çocuġum vār ḳıznan oġlān tamam mı en beyyük ḳızım 2 

sabḥa sorra sāliḥ sorra yūnīs zātın öldü yē ḥesritıy üç oldū sorra ḥemı  d sorra ḫaddūc 3 

ḫadı  cē sorra şogē sonna ḫaddūc sonna maḥmūd maḥmuddan sonna ḥüsēn ḥüsēnden 

sonna 4 ḥesēn ḥesenden sonna memēt memetten sonna „ābı  t „ābı  tten sonna mıryēm bi 

dē bunnar 5 çocuḳlārım reyḥeniyedē bekerken reyḥeniyede babamgil reyḥeniyede 

evlendım köylere 6 gėttım oldū on dörde girdı vefet oldū tansyōn vār şekēr vār kırıstor 

vār her taraftan ḳoca 7 ḳarı işte oturmış cılt ḳanserı vār çoḳtan berrı on üç yılden berrı 

söyledıler bene bu yārā 8 çıḫtī bu yārā aldılār tā anḳarayā mı bılmem nereye götürdülēr 

taḥlil üçün geldıḳ toḫtōr 9 dedı ḳoruḫmāyīn pēk ye„ni bir şey yōḳ bu cilid ḫastāsī vār uv 

başḳa bir yerde çıḫarsa 10 burdā burdā getırırsın benē ben tedevi ederım yoḫsa bes tek 

bu yarā ne getırın uv ne 11 götürün bene merhem yazdı uv geldım oldu üç yīl bū 

oturmuşum ḳaḫamıyōm ḳızım bu 12 yaştā ḳaḫılır mı bu yaşta oldu çalışıyōḳ ya„ni 

yoruluyōḳ çocuḳlār beslemesıne büyügü ne 13 ḳadar oldū uv iştē böyle başḳa bir şey 

yōḳ iki ḳızım vār bir tene ḫastā uv ben uv bu 14 ḳızım yaşıyoḳ evde bir şēy yoḳAllahtan 

başḳa hükümetın meeşıne başḳa bes yāġ vār 15 pammuḳ toplaması vār buġdā biçmesī 

vār her şey her işimiz yorKun yorKun yorKun bu 16 yaşa ḳadār ḳızım torunlārım 

yetmış maşallā ye„niy altmış yetmış böyle ye„niy bayram 17 günü gelırler elimi öperler 

nassın nenē böylē torunların hepsı valla herkeş işne gidiyō 18 uv böyle ye„niy iki tene 

ḫocā ȫretmēn üç yıl ōruç tutamıyōm ḫastā bir gün tutarsām 19 yüregım tutamıyōm 

ḳızım fıtra verıyōm budur ye„niy 20 

 

6. Yassıkonak Köyü 

6.1. Abdurrezzak Cüneydioğlu 

YaĢ: 61 

Öğrenim durumu: Lise mezunu 

Meslek: Çiftçi 

„abdurrezzaḳ cüneydōlu bin doḳuz yüz atmış doġımlıyım hatay reyḥanlının davutpaşa 1 

köyünde iḳamet etmekteyım ama şu anda ántáḳya nüfüsüne ḳayıtlıyım askelı  mi seksen 

üç 2 yılındā geliboluda yaptım „acemi birlik usta birlik orda bıtırdım yırmı ay askerlık 

yaptım 3 bıtırdım geldım askerlik orda bir raḥatsızlandım ḥastaneye gittikten sorra 

apantiz çıktı 4 apantisten sorra beni „amaliyyat ettırtıler on beş gün yattıḳtan sorra bene 

ḳırḫ beş gün izin 5 verdıler geldım buraya ḥataya geldım ḳırḫ beşten sorra tekrer birlı  me 
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döndüm bin doḳuz 6 doḳsan yılında evlendım eşım ḥalam ḳızıyla evlendım şu anda üç 

çocuġum vār ikisi evlı 7 biri bekar iki erkek bir ḳız vār hüseyin cüneydōlū etem 

cüneydōlū bir de yalda 8 cüneydōlū ḳızım var ántáḳyanın gezılcek yerlerı şu anda uzun 

çarşısı vār ḥalep çarşısı vār 9 ḥarbiyesı vār samandaġ vār çevlik vār denizi vār işte 

burāsı gezilecek yerler bunlar ya„ni 10 bir de iskenderunda gerçi ḥatay aynı oldu ya bir 

oldu gezılcek yer bunlar şu anda 11 ḥatayın meşur yemeklerı dıyelım kı ḥatayda 

antaḳyanın uzun çarşısında tepsi kebabı 12 laḥmacunı ondan sorra künefesı meşurdur 

orda gelen bir vatandaş geldı   zaman burdā 13 bunları yiyecek reyḥanlıya geldı   zaman 

biberlı ekmek bir de ḥummus reyḥanlının meşur 14 ḥummusu vār ḥummusu noḥutu 

ḳaynatıyorlar dövüyorlar içine de taḥin ḳoyuyorlar 15 taḥinden sorra güzelce bir 

eziyorlar yaptıḳtan sorra üzerıne mezeler ḳoyuyorlar zeytin yaġı 16 olsūn maydanoz 

domates turşı yenır bu yemek içli köfte buranın meşur yemeyi ḥatayın 17 ince burgulla 

yapılıyor bunu güzelce üfeledıkten sorra ḫamur gibi yapıyorlar iştē tam 18 ḳıvamına 

getırıyorlar sorra iç yapıyorlar et soġan cevizle doldurduktan sorra içli köfte 19 

dedyimiz oruḳtur yāni bunı güzelce ḳızartıyorlar zeytin yaġıyla ya da ḥaşlayaraḳ ta ōlur 

20 ḳızartaraḳ ta ōlur öyle yenır yāni büyük dedemız şu anda baġdatta mezarı da orda 21 

soyadımız ordan cüneydi baġdadi ḥazretlerınden ordan soyadımız ordan gelmē biz 

aslında 22 türkmenız „arap dēlız kitaplarda tariḥ kitaplarında bunlar çıḫıyor türkmen 

olaraḳ bir de 23 cüneyoġlu aşireti üç köyden davutpaşa yassıḳonaḳ bükülmez köyünden 

oluşuyōr iki 24  bin nüfüsuna yaḫın bir insanımız vār bulların yüzde seksenı devlet 

memurudur oḫuyanı 25  çoḳ oḫuma oranı yüzde yüzdür her türlü dayrede davutpaşa 

köyünde çifçi vatandaşlarımız 26 şu anda suġan patates fıstıḳ buġdāy zeytincilik undan 

sorra sebze olarak domates biber 27 patlıcan ekilmektedır geçımlerı budur başka bir 

geçım yoḳtur çifçide çifçilikle birlikte 28 zeytinlerımız de vār zeytınler şımdıden yetışır 

ḳasım ayında toplanıyōr toplandan sorra 29 tam yag ḳıvamına geldıkten sorra fabriḳaya 

götüryoruz fabriḳada yaġ olaraḳ üretiyoruz 30 gelıp işte herkez kendı iḥtiyacını 

gideriyōr kendı evının ayriyetten bu zeytınden yeşil 31 zeytin oluyōr siyaḥ zeytin 

dediġimiz „attun olaraḳ bunu kendı „imalatımız oluyō kendı 32 iḥtiyacımız için fazla 

oldūnda satılıyōr fazlasını veriyor işte vatandaşlara satıyoruz 32 gelen tüccarlara zeytin 

iştē yetiştiyi zaman bir sene iyyi verır bir sene iyyi vermiyur zeytin 34 iyyi olmadıġı 

zaman biraz paḥalıya satın alıyoz ya da biz satıyoruz şu anda yirmı liraya 35 satıldı bu 

sene fiyatı ne oldūnu bilemiyōz geçen sene çoḳ az geldı bu sene inşallah 36 verımımız 

iyi olacaḳ bu zeytınden. 37 
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6.2. Abdurrahman Cüneydioğlu 

YaĢ: 60  

Öğrenim durumu: Lise mezunu 

Meslek: Çiftçi 

ismim abdurrahman cüneydioğlu hatay rėyhanlı davutpaşa köyünden eski adı 

belleneden 1 yāşım atmış yāşındayım lise mezunuyum köyde Kālıyorum ilkokulū hatay 

rėyhanlı 2 davutpaşa ilkokulunda oḫudum orta antakya cumhı riyet orta okulunda 

okudum liseyi de 3 antakya endüstri meslek lisėsinde oḫudı m bin doḳuz seKzen 

mezunuyı m liseden sorra 4 üniversite imtíhanlarına hazır ladım eskiden bir imtihandı bir 

iki kere geçtím ḳazanamadım 5 sorra sūdi arabistana vize geldí arabistana gittím 

arabistanda altı sene ḳaldım ve geldím 6 köyümde çifçilikle ūraşıyorum çifçilikle bin 

doḳḳuz yüz seKzenlerden iki binlere 7 pamuK buġday s ġan ekiyorduḫ çoḳ iyi 

ḳazanıyorduḳ ama şindi ne ekersek girdiler çoḳ 8 fazla oluyōr sattīmız zaman da kendí 

paramızı ḳazanamıyoz māelesef bin doḳḳuz yüz 9 doKzan bir yılında bükülmez 

köyünden amcam Kızıyla evlendím üç tane erkek çocuġum 10 var bir tane Kızım vār 

hepsí evlendí bir ben hanım şimdí evdeyíz en büyyüK çocuġum 11 cüneyd cüneydōlu 

bėlediyede çalışıyor ikinçi çocuġum ḥasan cüneydiōlu samsun 12 jandarma istiḫbaratta 

çalışıyor üçüncü ōlum da lise mezunu Kızım da lise mezunu evlí ev 13 hanımı şimdí 

bizde en fazla cüneyd söylüyor çünk  bizím dedemíz bādatta türbesí şeḫ 14 cüneyd el 

baġdadi ḥazretlerí ōnun yüzünden ilk çocūmuzu cüneyT ismíní veríyoruz biz 15 ḥatayın 

reyḥanlı ilçesinde bellene burunyaz tizeye köylerinde oturuyor bizím aylemíz 16 bizím 

aylemízín cüneydiōlu soyādı olmasī nedeniyle şeḫ cüneyd el baġdadi 17 ḥazretlerínín 

torununuyuz şeḫ cüneyd el baġdadi ḥazretlerí ise hazreti muhammedin kızı 18 hazreti 

fatma ḥüseyinín göbeíndeníz cüneyd el baġdadi ḥazretlerīn türbesí ḥālen 19 baġdatta ve 

onu eskíden ziyaret edíyorduḳ şimdí savaşlar nedeníyle  raya gídemíyoruz 20 seyyítír 

tasaffuf edebíyatının ȫretmenídír bizím dedemíz şeḫ cüneyd el baġdadi 21 t r nlarından 

aslan olan ōlunun t r nlarıyız aslan osmanlı imparatorū zamanda bir 22 türkmenle 

evlenír ve türkmenlerle beraber aynı yolu aynı ḳaderí aynı ḳardeşlı   şímdíye 23 Kadar 

yürütüyoruz şindí bu süriyenín iç savaşında sayın başḳanımız tayyip erduān 24 

süriyelileri musafír olarak kabul ettí ve bizím köyde iki yüz āyle musafír şimdíye Kadar 

25 köyümüzde oturuyolar  nlardan ev ḳirası almıyoruz tar lalar ımızda çalıştırıyoruz ve 

her 26 ḳonuda yardımcı oluyoruz onlar bizden memnun biz de onlardan memnunuz. 27 

 

6.3. Abdullah Cüneydioğlu 
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YaĢ: 63 

Öğrenim durumu: Lise mezunu 

Meslek: Çiftçi  

abdullah cüneydiōġlu bin doḳuz yüz elli sekkiz doġumlū hatāy reyhanlī davutpaşa 1 

yassıḳonaḳ mahallesınde şu anda iḳamet etmekteyim reyhanlı davutpaşa köy  2 

ikoḳulunda oḳudūm  ndan sorra ḳırḳhan ortaoḳulına geçtim ḳırḳhan orta oḳulunda bir 3 

sene oḳuduḳtan sorra tekrār reyhanlı ortaoḳuluna dönüş yaptım   zamanki şartlar ābim 

4 ḳırḳhanda oḳuyordū onun vesilesiyle ḳırḳhanda oḳumak mecburiyetınde ḳaldīm 5 

reyhanlıya geldim reyhanlıda tek başımā orda bir ev tuttum ve orta ikiyi orda oḳudum 

orta 6 ikiyı   geçtikten sorra iskenderunda demir çelikte çalışan bir ābim vardı ābimin 

orda 7 bulunması vesilesiylē iskenderuna gittim iskenderunda ortaoḳul üçüncü sınıftā 

devam 8 ettım  ndan sorra iskenderun ticāret lisesının şeyıne ḳayıt oldūm iskenderun 

ticāret lisesını 9 bin doḳḳuz yüz yetmış yeddı yetmış sekkiz yılında mezun oldum bin 

doḳḳuz yüz yetmış 10 altı yılındā siyasi durumum mevcut olması vesilesiylēn bizim 

siyasi farḳımız olmadıġı 11 için çoḳ başarılı olduġum halde ticāret lisesındē bir 

ȫretmenın bana yapmış olduġu bir 12 sıḳıntı vardı o zamanki ȫretmenımız ticaret 

huḳuḳu ve ekonomi dersine geçiyōdu bu 13 arada ekonomi dersımız çoḳ başarılı on 

üzerınden on almam gerekırkēn ikinci devrede 14 yeni bir ḳanun çıḳtı ve bu ḳanunun 

vesilesiylē birinci dönem üç alırsān bütünlemeye 15 ḳalıyōrsun o zaman sol görüş okula 

sahipti biz tabii ki siyasi görüşümüz saġcı 16 arḳadaşlarlan dolaşıyorduḳ solcu 

arḳadaşlarlan görüşüyorduḳ biz birlik ve beraberliġi 17 saġlamaḳ için siyaset gütmeden 

ḳurban edıldık bütünlemeye ḳaldıġım zaman bütünlemede 18 de bu sefer sol görüşlü 

ōḳul saġ görüşlü ȫretmenlerımız sāhip oldū bununla da ḳurban 19 gittim ve bin doḳḳuz 

yetmış altıda çoḳ başarılı olmam vesilesiylē ben de devam etme 20 sürekliliġi yōktū 

tutum izmire gittim izmirdē bir elektrik elektronik ḳursuna ḳatıldım 21 orada bir senemi 

geçırdıkten sorra tekrār lı  sē üçüncü sınıfa devam ettım ve liseyi 22 iskenderun ticāret 

meslek lisesınden mēzun oldum dā sorra köyüme dönüp orda belli bir 23 süre içersindē 

çifçilik yaptım bu sure içersınde çifçilik yaptım çifçiliktē belli bir iy bir 24 para 

ḳazanmıştıḳ  ndan sorrā işler kötüye gėdincē mesela ekmış olduġum yırmı 25 dönümde 

başarılı olduġum zaman tutum ikinci sene yüz dönüm soğān ektım ve soğān 26 hastalıḳ 

vurması vesilesiylēn soġanlarun satılmayışı sebebiylen tuttu bir urfalı bir tüccara 27 

sattıḳ ve parasını alamadıḳ urfalının yanına gittim urfayā urfalı adam bizi bir terör 28 

şeyiyle tehdid ettı ve tuttuḳ hiçbir para almamaksızın geri döndük o zamanki paraylen 

bin 29 doḳḳuz yüz seksen üç yılındaki para takriben yüz ton civarında bir s ġān yāni üç 
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30 milyar üç yüz bin lira parā heder oldu gittı dahā sorra biz burada tigeme geçtı 

muḥasebecı 31 olaraḳ babamın orda çalışması vesilesiyle babam sevildı  nden dolayī 

devlet üretme 32 çifliyi vārdı hatay reyḥanlı tārım işletmelerı genel müdürl  orada 

muḥasebecı olaraḳ 33 çalıştım belirli bir sene bir sene çalıştıḳtan sorra ordaki muḥasebe 

müdürüyle olan 34 proplemımızden dolayı tuttum ben muḥasebedeyken beni araziye 

göndermeye yönlenıyōr 35 araziye gönderdiyi zaman ben de orada çalışamıyacāmı 

söledım kendsıne ve tutup 36 görevmızı bırakmak zorunda ḳaldıḳ ordaki müdürün iki 

senelık blançosunu başarıylan 37 anḳaraya gönderıp başarılı bir blanço çıktıktan sorra 

beni tekrar bir ödüllendırdı vē 38 çıḳışımı vermemeye ḳarar verdi ben bir ay süreç 

içerısındē onu bıraḳmayı arzuladım 39 çifçilik yapmaya başladım tekrār çifçilikte orda 

başarılı ōldūm  ndan sorra bir seneki 40 sorraki gene çifçilik sürecımızde her şeyımızı 

ḳaybettik tarlamızī traḳtorümüz  41 borularımızī satıp istanbula tekrār dönmek 

mecburiyetınde ḳaldım istanbulda orda türkiye 42 Kaztesindē Kaste daġtıcılıġı yapmaya 

başlādım enver ürönün türkiye Kastesi şeyi vardı 43 bir sene çalıştım çalıştıġım süreç 

çersınde benı tekrār başarılı olduġumdan dolayı 44 muḥasebeye aldılār soba „imalarına 

aldılar muḥasebeci olaraḳ orda bir hafta on gün 45 çalıştım kendı köyümdeki 

arkadaşlarım su„udi „arabistana gider misin diye dedilēr ve ben 46 de giderım dedım 

tekrār hataya dönüş yaptım hataydan su„udi „arabistandan gelen bir 47 mühendisin 

vesilesiylē ve kendı aḳrabalarım orda olması vesilesiylē su„udi „arabistanā 48 hazırımızı 

yaptıḳ bir ay içerısınē „arabistanā tebue gittıḳ oradaki şirkettē şoför olaraḳ 49 çālıştıḳ 

dükkencı olaraḳ başladıḳ sorrā ḳamyon sürdük sorra ordaki başarılarımızın yān 50 

su„udi „arabistan gibi bir devlette başarılı olma vesilemizi bizi genel müdürü şöförl ne 

51 ḳadar getırdı ki su„udi „arabistan gibi bir yerdē genel müdürün şöförü olmak ḳolay 

şey 52 dı  l emirin mezrāsında orda dört sene bi çalışmam sürecı sonundā bin doḳuz yüz 

doḳsan 53 yeddi süreci içersınde bu sefēr çoḳ iyyi niyetımızden dürüstl müzden neticē 

alamadıḳ 54 çok ta iyyi niyetlı olmaḳ insana fayda saġlamıyor diye düşünüyorum 

ordaki mısırlılār 55 beni genel müdürün ve aylesının şoförü olarak gördüklerınde fazla 

ilgilendiklerınden 56 dolayī mısırlı sekreterler orda kıskanmaya başladılār eskidēn genel 

müdür mısırlı 57 sekretere emrederdı şoforume şu şu şeylerı yaptırın daha sorra ilerki 

aşamalarda arapça 58 dili olması vesilesiylē ve kendı başarılarımızın neticesınde genel 

müdürl n diyalog direk 59 benle baġlanmaya başladī çocuḳlarına gerekli ilgiyi dersı ve 

edebı kendı aylelerınde 60 görüncē bana bir başarī saġlama imḳanı sundu genel 

müdürün aylesı ȫretmendı ve 61 çocuḳlarının evınde çoḳ yaramaz olması vesilesiylē 

çocuḳların daha sonraki süreçlerde 62 düzelıp vē beni övmelerı su„udi „arabistan ki 
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şeri„at devleti benım mevzumun fazla 63 ellerınde geçme vesilesiylē bana bāzı sıḳıntılār 

yaratmaya başladı ve bellı bir süreç taḳibē 64 alındım taḳibē alınmam vesilesiyle tabii ki 

orada genel müdürün eşini doḳtora 65 götürüyorum baḳıyōm arkamda iki üç tānē 

istiḥbārat arabası bi yere gidiyōrum baḳıyōm 66 arkamda yolda gidiyōrum süratlı 

gitmedı  m haldē polis ḳarşılıyōr sen çoḳ süratli 67 gidiyorsun sen necisin bana türlü türlü 

sorular yönlendırılmeye başlayıncā kendımde bir 68 hassasiyet görmeye başladım 

sıḳıntı vermeye başladı bu şeylēr ben tabii ki temiz 69 olduġum için bāzı şeylere 

güvenerek kendime inanarak kendıne güvenen bir insān 70 ḳorḳmāz ben kendımde 

yemeġim kesildi bėynimde bir zāfiyet görmeye başladım bunun 71 neticesındē ben 

genel müdür amariḳadaydı personel müdürüne gereken dilekçeyi 72 vererek belirtım ve 

orada bir çıḳış dilekçem bir ḥacca gidecēm dilekçesı verıḳtım personel 73 müdürı   genel 

müdürü arār ve der ki abdullāh çıḳışını istiyōr genel müdür diyor ki hāyır 74 çıḳışını 

vermē ben gelı  m yannız ḥacca gideceyi dilekçesını imzalā gönder gitsin ḥaccā 75 ben 

bu ara süreç içerısındē çoḳ sıḳıntılı olduġum halde ḥacca gittım ḥaccımı yaptım 76 ama 

orada bazı sıḳıntılār çektim bu sıḳıntılār tabii ki kendımde bir ḥassasiyet görmeye 77 

başlayıncā orda da beni raḥat bıraḳmadılār beraberınde gönderdıklerı adamı pek temiz 

78 görmedım o arḳadaş bizden türk bir arkadaştı fakat çorumluydu o adam benı türlü 

türlü 79 yerlere sevk ediyōr faḳat genel müdürün yāni oradāki şirketten gönderıldı niye 

gönderıldı 80 diye kendımden şüpē yaratmaya başladım neyse ki hacımızı hayırlısıyla 

yaptıḳ ama 81 bāzı sıḳıntılār çektim bu sıḳıntılar neticesindē bi yangın olūr su„udi 

„arabistanda bin 82 doḳḳuz yüz doḳzan yeddi yılındā büyük bir haç yangın sürecı   olūr 

bu yangında benim 83 ordā öldüġüm diye haber gelır ayleme aylem tabii kötü bir 

ḳurban bayramī yāni geçırır ve 84 bunun telāşı ve sıḳıntılarından benım hiç haberım 

yoḳtu tabii ki ben haçımı yaptım 85 tebuḳ şehrıne geldım şirkete geldım gelınce bana bū 

ḳonular diyincē ben aradım aradıġım 86 zaman ḳızımın eşimlen ḳonuşuyorum eşım 

bana diyor sen abdullah dı  lsin sen öldün 87 ben de tabii ki hāyır ben ölmedım ben 

yaşıyōrum bende bir sıḳıntı yōḳ ḳız ḳardeşimi 88 arıyōrum ḳız ḳardeşım diyōr 

inanamıyōruz ve öylē bāzı maceralar geçtı   başımızdan tabii 89 ki biz burda şirkete 

geldik şirkettē bāzı şeylerlē ḳarşılaştım artıḳ dayanma gücüm 90 ḳalmadı ben bunu 

genel müdür amariḳadan gelmıştī genel müdürē yansıttım bugün genel 91 müdürün 

yanına çıḫış vermek demēk yannış bir olaydır çünki genel müdürün eşinin de 92 

çocuḳlarının da şoforl nü yapıyorsun buradā yannış anlaşılır diyē genel müdürē dedim 

93 ki beni eski yerime göndēr hā bu arada genel müdür bana bir evraḳ verdı bunu emirē 

94 götüreceksın dedı ben ḳaġıdı aldım zarfı aldım emire birinci seferde gittim emirin 95 



163 
 

yanındaki bekçiler polisler askerler bana diyor ki bu mu bu mu diyōr bu mu diyince ben 

96 kendımden daha farḳlı şeyler görmeyē başlādım aḳlıma başka bir şeyler gelmeye 97 

başlādı yāni sanki ölümle tehtit edılecekmış gibi neyse çıḳtıḳ bir ara tekrar beni emire 

98 gönderdı zarf verdı   genel müdürün yanında bir toplantı vardı toplantı dā büyük bir 

99 firmanın toplantısıydı genel müdür bana zarfı verıncē bēn yolda tabii ki bir askerı   

bölge 100 vār askerı   yāni kimlik soruşturmāsı bi noḳtā vār o noḳtaya geldiyim zamān 

ben orda 101 başımın dönd nü ve tekrār askerı   noḳtadan geri dönd m ama kendimde 

dı  ldim araba 102 ḳullanıyōm ama kendimde dı  l tekrar geldım genel müdürē genel 

müdür beni 103 azarlamaya başladı dedi abdullā sen ı   dı  lsin dedi ve dedı bırak ve o 

zamankı   benım 104 haḳḳımda bazı şeylerı şey yapan personel yāni ḳısım müdürü ben 

götürrüm evraġı kendıne 105 ama bu adam da tabii ki su„udi „arabistandan dışlamaḳ 

istiyōr vē nihayetı bir ḥafta on 106 gün dinlendıkten sorra genel müdürē tekrar çıḳtım ve 

dedim ki benım eskı yerıme 107 gönder tarlaya gönder dedım araziye gönder ve ordan 

çaġırdı ḳısım müdürünü dedı 108 abdullayı yanına āl orda belli bir süre çalıştıḳtan sorra 

dayanma taḳatım yoḳtu ya çalışma 109 iştahım da yoḳtu orda ḳısım müdürüme 

söyledım dedım ki mümkünsē genel 110 müdürden rica ēt benı çıḳışımı versin dedım 

benım āylem sıḳıntılı bir durum yaşıyō o 111 zaman çıḳışımı neyse bir ay içersınde 

gereken şeylerı yerıne getırdılēr beni o zaman genel 112 müdür çaġırdī sen sıḳıntını 

anlāt tabii ki ben bāzı sıḳıntıları yaşadım bu arada ḥısım 113 müdürü benım altımda 

genel müdürün arabası var dört çarpı dört toyoto jip şoforün 114 yanındā dört çarpı dört 

eşi bir araba vār ḥısım müdürleri bunu ḳısḳanıyordu ḳısım 115 müdürleri ḳısḳandıġı için 

devamlı benim ikinci arabam vardı nissān sen diyor müdürüm 116 benle hitāb etmeye 

başladılār neysē en sonunda genel müdür beni çaġırdı personel 117 müdürüylen beraber 

abdullah dedı senın sorunun ney bana anlat seni biz dedı çıḳışa 118 deġı  l izine 

göndereceyiz altı ay git izin yāt dinlen dedı neysē biz tabii ki genel 119 müdüre dedim 

ki sayın müdürüm vizemı öldürmeyim dedım altı aylık bir süreç dı  l ben 120 çıḳışa 

gidecēm dedım buraya dönme olasılıġım yōḳ sebep ney dedı pekı   bu güne 121 ḳadar 

dedım beni sekreterlerın çekemiyōr dedım sanıyorlar ki ben sanā gereken gizli 122 

bilgiler veriyōrum onlar ḥaḳḳında bu anlayış içersınde benimlē çoḳ kötü şeylēr diyaloga 

123 girdilēr anlat dedı dedım birincisi arabalardan sorumlu müd r arabayı siz 124 

emrediyorsunuz siz bana veriyorsunuz jip yāni çocuḳlarıñızı götürmem için 125 

emrediyorsunuz bana ikinci gün ḳısım müdürü diyor ki arabayı getır ben de diyorum ki 

126 genel müdürün emriyle aldım genel müdürün emriyle teslim ederım bana ḳafayı 

taḳtī 128 bana gece yarıları havaalanına misafir geldı diyōrlar beni yataġımdan 
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uyandırıyōrlar 129 ve havalanınā gönderiyorlar orda adam bekliyorum ne ādam var ne 

de bi şēy çekıp 130 telefon edıyōrum burda bekledı  niz adam boş boşuna bekliyorum 

kimse gelmedı 131 uçaktān gerı dön diyorlār tabii ki bu süreç genel müdür 

amariḳadaydı vē geri dönüş 132 yapıyorum beni çoḳ rahatsız etmeye başladılār kim 

bunu yapanlār dedı genel müdür 133 dedım sekreterın memet ismınde mısırlı sekretēr 

ve ḳısım müdürü dedım yāni o anda 134 genel müdürün yaptıġı güzel bir olay vār dedi 

ki hemen sekreterı çaġırdı dedı 135 arabalardan sorumlu müdür sayit beyi çaġır dedı 

yanıma sayit beyı çaġırdı sayit beyē dedi 136 kı   derhal dedi yeni ḳomutunu terk et eski 

komutlarā gēç ve ḳısım müdürlünden 137 aczediyōrum ve yeni arabanı bıraḳ falan 

şahsa teslı  m ēt sen eski arabayı ḳullan bēn 138 dedı  mē gelmeye başladı genel müdür 

çünkü benım kişilı  mē dürüst me inanıyōr hā bu 139 aradā rusyadan bile pisḳoloḳ 

getırdılēr beni tākib etmeye başladılār ruḥsāl yāni kişilı  mi 140 öğrenmek için rusyadan 

pisḳoloḳ getirdilēr çünkü şirkette bu olay yayıldī bu olayın 141 yayılmasının sebebı dē 

genel müdür yardımcısī tebuḳlu genel müdürümüz taıflıydī 142 genel müdürümüzün 

yardımcısī çoḳ büyük bir aylenın mensubu olduġu için genel 143 müdürü ḳaydırıp genel 

müdürün yerıne girmek isteyōr beni de araç ḳullandılār araç 144 ḳullanmamın sebebı 

genel müdürün evınē sıḳ sıḳ gittiyim için orada çoluḳ çocuḳlarının 145 aylesının eşının 

benden memnun olması vesilesiylē bana duyulan sevgi ve saygī 146 ayleler arasındā 

beni ḳoz ḳullanıp ve benim ölümmüme ḳadar bāzı teşebbüslerde 147 bulundular bu da 

hiç unutamayacamız bi anı olaraḳ nitelendırılır sorra „arabistandan geri 148 dönüş 

yaptım hayatıma türkiyede devam etmek mecburiyetı   buldum sorra ticarete 149 atıldım 

ticarette orda belli bir süreç bir paramız vārdī iskenderundā bir ḳapı işleriylē 150 

uġraşan bir arḳadaşım vār oḳul arḳadaşım onun vesilesiylen reyḥanlıda çellik ḳapı yōḳ 

151 çellik ḳapı getirdik pevece işi yapmaya başladıḳ amarikan panel ḳapıları mutfak 

152 dolaplarī onnarla uġraşmaya başladıḳ ve başarılı bir şeye getırdıḳ yāni başarının 

sonu ve 153 tabii ki üzerimizdeki şansızlık belli bir süreç içersındē tepeye ḳadar 

getiriyorsun 154 benim üzerımdeki temiz ve dürüstlük tabii ki biz kendı başarıyı 

saġladıḳtan sorra tepeye 155 getırıp ondan sorra tekrar taḳla taḳla geriye dönüş 

yapmaya başladım vē şu anda o 156 ticari hayatımı neticelendırdım bāzı alıcaḳlarımızı 

almayışı ticaretımıze bir son verıldı 157 kendımız bıraḳma mecburiyetınde ḳaldıḳ ve şu 

andā reyhanlıdaki mevcut olan evımız 158 kefālet yüzünden bir arḳadaşa kefı  l ōlduḳ 

evimizden gitti ve bu arḳadaş çoluḳ 159 çocuḳlarımın hayatta en memnun olduġum iki 

táne ḳızım vār bir oġlum vār ḳızım imam 160 hatip lisesı ȫretmenı bir ḳızım da banka ḳ 

ḳocası makina mühendisı   çalıştıġı 161 yüksek bir maaştan çalıştıġı için durum imḳanları 
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iyyi olduġu için ḳızımı işi bıraḳmasını 162 istedi ve işini bıraḳtı şu anda da iki çocuġu 

olması vesilesiylen istanbul 163 ünüverstesinde hālā dördüncü sınıfa yāni üç tāne 

diplomalı bi ḳızım o ḳaddar azimli o bir 164 ḳızım imam hatip lisesi istanbulda tuzlada 

imam hatip lisesı ȫrtmenı bi oġlum vār 165 oġlum ingiliz dili ve edebiyātı son sınıf 

sıḳıntılar çektiyim için oğlum anḳara 166 ünüverstesını bitirdikten sorra zor şartlar 

altında istanbula gitti istanbuldā en lüks otelde 167 beş dilı   vār herkes ḳapmaḳ ister 

çocuġu ünüversteden özel bilim ünüverstesınden 168 aldılār ingilizce eytimini asistan 

olaraḳ çalıştı faḳat ücret düşük istanbul gibi bir yerde iki 169 buçuk milyar ev tutacāk 

ḥayatını sürdürmesı zor bir olaydı ama çocuġun hedefındē 170 türk hava yolları vardı 

bene dedi ki pilot olacām girdi yüz üzerınden yüz puan aldī 171 elemek istediler çoḳ 

faḳat eleyemedılēr arapça oḳuyup yazması vār ingilizcesı vār 173 almancāsı vār 

fransızcası vār hālā da dillere devam edıyōr ve girdi sınavlarā çocuġun fizik 174 şeyi 

güzēl boyu posu tam yerınde şartlara uyuyōrdu dört sene bekledı türk hava 175 yollarını 

sınava girdi ve sınavı çoḳ zōr önce pisḳoloḳ önce ḳilo boy ingilizcē arapçā ondan 176 

sorra ḳurula geçer ḳurul dört beş kişi anḳaradān görevlendırmış ḳurul ve hepsıne 177 

geçer ḳurula geldiyi zaman çocuġa bakarlar oġlum buraya geldikten sorra sen ḥayırlı 

178 olsun dedı ve bugün türk ḥava yollarına başladı bir sene önce istediy oldu ama 

doymuyor 179 şu an türk hava yolları maaşını ilk maaşını yüksek bir maaş aldı ondan 

sorra bu 180 meselesı   çıḳtı maaşları yarıya çektılēr bu vesileyle baba dedı ben dedı 

diplamat olacām şu 181 andā ḥazırlanıyōr dış işleri baḳanlıġı sınavlarınā ve diplamat 

olacam diyōr çünkü 182 çocuḳ azimliydi ne isterse yapıyordū ama çocuġun arkasında 

güç olmadıġı için bazı 183 sıḳıntıları yaşadıḳ ḥaḳḳı da bu dı  ldı   ḥaḳḳı boġaziçi 

ünüverstesiydı   hedefını bulamadı faḳat 184 ki ḥatay bir dil dersanesinde hep birinciliġi 

ḳapardı arḳadaşları derdı tufan girme 185 sınava bu sefer ḳız arḳadaşları vārdı ve hiçbir 

zaman samimiyet bir ḳız arḳadaşı olmamıştı 186 hiçbir zaman kendi ḥayatını kendi 

başarısını atmayıp öyle ḥayatını öyle ḳızlarlan 187 saġda solda siyasi veyā hiçbir şēy 

tamamen terstı   hep hayatınī büyüḫ adam olacam 188 diyordu ve gerçekten de başarılı 

ben ondan eminim de diplamat olacak ona da 189 güveniyorum yāni çünkü ḳafaya 

taḳmış şu an türk havayolları uçuşları yarı yarı düşt  için 190 sınavlara ḥazırlanıyōr 

baba diyor ben yüz puan aldıḳtan sorra beni kimse eleyemez 191 diyōr torpil de 

eleyemēz başarılarna devam ediyōr şükürlēr olsun hayatta en sevdiyim 192 istersem bēn 

dünyanın en faḳir insanı olı  m faḳat benim geride bıraḳmış olduġūm 193 çoluḳ 

çocuḳların mutluluġu benım için dünyanın en mutlu şeyıdır şu anda kendı köyümde 194 

emeklı oldum hayatımda beklemediyim bir şey yüz beş milyarlıḳ bir paraya şu esnada 
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195 şu zamanda yāni yüz beş kişiyi toplasan yüz beş milyarı toplayamazsın kendi 196 

namazımızı abtesımızı gerek dinı   görevımızı yerıne getırıyoruz ufaḳ tefek bāzı işlerım 

197 olur kendım yāni adam çalıştırdıyım şeyi ben kendım atmış yaşındāyım ve atmış 

198 yaşındā bir insan için çıḳıyōrum iniyōrum montaj da yapıyōrum sırf kimseye 

muḥtāç 199 olmamak için gereken işlerimi devam ettiriyōrum emekli oldum çoḳ şükür 

bāzı şeyler 200 ḳızım yardım ettı   ben kendı tarlam vardı onun bir ḳısmını sāttım ve 

emeklilimizi Allah ras 201 getırdı belkı de Allahın bir bize yardımı oldu ve emekli 

olduḳ çoḳ şükür daha ilk 202 maaşımızı alamadıḳ daha bekliyōruz. 203 

 

7. Bükülmez Köyü 

7.1. Fehime BağıĢlar 

YaĢ: 64 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

fehime baġışlār bükülmez köyünde oturmuş çocuḳlarım ıstanbulda çalışıyoruz ben 

ḳocam 1 burda köydēyız yaşım atmış dört işim yoḳ oturuyōruz ḳızlarım burda köyde bir 

tāne bir 2 tāne ōbür köyē çalışıyōruz muḥasebecı onlar çalışıyōr ıstanbulda çocuḳlārım 

altı 3 çocuġum iki ḳız āltī erkēk iki ḳız hepsı evlı ḳızlar evlı çocuḳlār evlı en büyügü 

aḥmēd 4 küççügü „ayşe küççügü ḥālı  d ḥadicē „ebīd mıstafā orḥān sıracıddı  n en büyyügü 

aḥmēd 5 izmirde çalışıyōrız ḳızlārım köydeyız zāten teksilde çalışıyōruz çocuḳlārım 

teksilde en 6 büyük oġluma çalışıyōruz muḥasebeci ḳırḫ bēş yıl oldū evlenmedēn 

babamın yanında 7 çalışıyōz ḳazmada naz zaman pammuḳ topluyōrūz iştē çalışıyōz 

biyle sorra da evlendım 8 „aynı ı  ş yaptım sorra çocuḳlarım oldū sorra ineklerē āldīm 

baḫtım ineklerē ota gidiyōr 9 geliyōr beynir yapdı tuzlu yoġurt yapdı satdı sorra da 

oturdūm şimdi bi şey çalışmıyōruz 10 oturuyōruz evdē ne yapıcıñ yeddı ḳız dört erkek 

bizım çalıştım tarladā soġān ektīḳ 11 pambuḳ topladıḳ ḳazma gittik gēldīḳ evde babam 

var inekler vār baḫtıḳ benım 12 ḳardeşlerımı böylē dört erkek yeddı ḳız annem babam 

raḥmet ōldū ben oturuyōz zātı   na 13 zaman evlendım şimd yoḳ evmızdē ḳapandı gittı ne 

annem vār ne babām vār 14 gitmiyōrum ordalār hiç gitmiyōruz ben bir yıl oldu oraya 

geçmedım bēn babam ḥavuşuna 15 gitmedım niye gidı  m kimse ḳalmādı ḳardeşlerıme 

gidiyōr yemgelerē gidiyōm dört 16 ḳardeşım erkēk bir tānē raḥmet oldu iki tānē 

ıstanbulda çalışıyōruz bit tānē köydeyız 17 oturuyōruz çalışıyōz köydeyız bu ḳadar 

çocuḳlar zatın ollar evlendılēr kimse ḳalmādı 18 zātıy iki oġlu vār dört ḳızı da 

evlendılēr gittilēr bit tānē ḫasta evdē üç tānē evlendılēr iki 19 erkek evlendılēr gittilēr 
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ıstanbuldāyız onlara çalışıyōruz ben çalışmıyōrum ne ma„şım 20 vār ne biş şēy bendē 

ḳeşke olsa ma„aşım vār na zaman fıstıḳ bıraḳtılār gittik topladıḳ 21 „afareye topladıḳ 

getırdıḳ evdē açtım çocuḳlar ı  çin yiyoruz na zaman bıraḳıyōn gidiyōn 22 toplayacaḳsın 

getıreceksın köydē çocuḳlarımī torunlarımī hepsı gelıyōr yiyōruz 23 birazdān tuz 

ḳoyarız suydān çevırıyōz çevırıyōz sofraya ḳoyuyōz ḳuryanā sorra fırına 24 ḳoydūm na 

zaman pişıncē çıḳardım çocuḳlara verdım yedılēr bu ḳadar. 25  

 

7.2. Sera Dolgun 

YaĢ: 62 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

adım serā soyādım dolġun köyde doġdum köyde evlendım yaşamımız köy yaşamı 1 

biliyorsun önce gücümüz yettiyi zaman ḥayvancılıḳla falan uġraşıyōruz ama şimdı   2 

gücümüz hiçbir şeye yetmiyōr öyle ḳalaḳaldıḳ ortadā yardım için yazdırdıḳ da daḥa bir 

3 şey çıḳmadı yardımdan çıḫar mı çıḫmaz mı onu da bilmiyorum yāni atmış iki 

yaşındāyım 3 bükülmez köyünde yaşıyōrum seksen ikinin sonunda evlendım 

evlendı  mde yırmı üç 4 yaşındaydım evlenmeden önce ḥayatımda ḳalabalıḳ bir aylenin 

ḳızıyım biz on iki ḳardeşız 5 anne baba on dört gelen giden saġ olsun yānı   sofrada yırmı 

kişiden aşaġa oturan kimse 6 olmazdı o zaman evın de tek ḳızıyım nazlıyım dā 

biliyorsun tek ḳız oluncā el bebek gül 7 bebek öylē ōldū ḳısmet olunca dā bu adama 

ḳısmetım çıḳtı ne bilı  m ya„niy aynı köylüyüz 8 görücü usulu süreklı bereberdı 

ḳomşuyuz bir sorun yoḳtu ḳısmet olunca bu adama oldu 9 ne bilı  m Allahın işine 

ḳarışılmıyōr meryēm mehmet nūrı   abdulkerı  m sorra bēn sarā 10 arḫamda yusūf 

abdullatı  f „adnān ibrahı  m ḥamzā zeḥrā ȫmēr ḥalimē beş ḳardeş daha oldu 11 babamın 

annem vefát ettı delēl eminē ḥasan ḫadicē hüseyın öyle üç böyle üç ḥaḳsızlıḳ 12 olmādı 

en büyüklerı bir ḳazada ḳaybettıḳ ōnū Allah raḥmet eylesın arḫasından iki tāne 13 ḳız 

isimlerını söylememe gerek vār mī büyüġü hüseyın tádaşta çalışıyōdu ḳazādā 14 ḳazāsı 

demırköprüde oldu vefat ettı o anda ḳazada „azzē evın en büy  dēl büyüġün 15 küç ydü 

evın en büyyük ḳızı oldū o garibim Allah razı olsun ȫretmenlerden onā ilkoḫul 18 

diplomasını idareten verdılēr yāni ben biraz ḫastalandım bir yıl ḳadar iş onā düşüncē 

evın 19 büyük ḳızı oldū emineylē liseyı bitirdı „ehmed süper liseyı bitırdı esengül özel 

eytime 20 gittı bir yıl çalıştı da yāni arḫasından ȫmer o da lisēyı bitirdı şimdı ḳırḫanda 

bir ḥastāne 21 şeyınde ḳantininde çalışıyōr araştırma ḳantininde ya„ni ilk evlendı  mdē 

babamgille 22 oturdum sorra Allah yüzümüze baḳtı kendımıze bir iki oda yaptıḳ 
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tāşındıḳ o zaman iki tāne 23 çocuġum olmuştū taşındıḳtan sorra çocuḳlar devām düşe 

ḳalḳa bir şekilde yuvarlanıp 24 yaşadıḳ ḳızım yā„ni gücümüz yettiyincē ḳazmaya da 

gittıḳ afedersın ḥayvan da besledıḳ ḳoyun da keçı de inek de suyumuz yoḳtū su çekerdıḳ 

kafamızdan ne bilı  m ya„ni 25 yaġmūr zamanī beklerdık yaġmur yağsın dā damlardan 

aḳan suyu birıḳtırıp de 26 çocuḳların başını yıḳayalım diyē ya„ni ne bilı  m ḥayat bir 

şekilde zōr amma yuvarlanıp 27 gidiyorduḳ götürebiliyōrduḳ ya„ni şimdi her türlü 

imḳan var ḥastalıġım olunca fıtıġım vār 28 boynumda düzleşme vār iki üç gündür izine 

gıttik baş saġlıġınā üşüdüm makınada üç 29 gündür sobanın altında yatıyordum bugün 

bile sobayı yaḫtım ben üşüdüm diyē fıtıḳ 30 azıyōr soġuġa gelınlerın ikisi 

şanverdılerden biri dē ordulu ḳısmet deyse ḳızlar desen 31 birini yozgatlıya verdıḳ birinı 

niğdeliye verdıḳ ḳısmetın işine ḳarışılmıyōr deyil mi 32 öylē sürüklendıḳ gittik en 

küççünü de amcasının oġluna verdıḳ o da istanbulda hiçbiri 33 yanımda yōḳ yanı 

başımda deyil sadece büyyük gelin burdā köyde dört tāne „aşiret vār 34 cüneydiler 

baġışlār uçār dolġun ācımız dā bir tatlımız da bir ya„ni birinın başına bir şey 35 geldiyi 

zaman birbirımızın her şeyıne ḳoşabiliyōruz ya„ni biliyorsun buraların durumunu 36 

gerçi her yerde böyledır insanlıḳ ölüyor Allaha şükür öyle yā„ni hangisının elinden 38 

tutarsañ o senın elini tutār ūv başḳa bir şey dı  l ya„ni insanlar biraz iyyi bir şekilde 

gidiyōr 39 birbiriylē. 40 

 

 

7.3. Mehmet Nuri BağıĢlar  

YaĢ: 68 

Öğrenim durumu: Lise meznunu 

Meslek: Çiftçi 

mehmet nurı   bağışlār bükülmez köyündēn atmuş sekizē girdım bu yasıḳonaḳ köyünden 

1 ḳızım yasıḳonaḳtān lisē ve ortāyī antaḳyada oḳudum ünüversiteyi ḳazandıḳ şey teknik 

2 tarafında ḳaradeniz teknik ünüversitesını maddi imḳansızlıḳlār o zaman ḳıbrıs savaşı 

çıḫtı 3 başımızā askerler te„cil etmedıler götürdülēr askere ondan sorra da oḳumak 

aḳlımızdan 4 çıḳtı ḳaradeniz teknik ünüverstesınde birincı senē ingilizce ḥazırlıḳ sınıfı 

oḳutuyorlar 5 mecburı   ingilizce ḥazırlıḳ sınıfından sorra birinci sınıfa geçiyōrsun birinci 

sınıfı geçersen 6 ancaḳ ikinci sınıftā yurda ḳaydolabiliyōrsun ō zaman öyleydı buna da 

imḳanım yoḳtu 7 yetmış dörtte amariḳā ambargoyu dayadī dört āy banyo görmedıḳ yōḳ 

şeylerde ḳoġuşlarda 9 banyō yōḳ çarşı iznine çıḳtıḳtan sorra ancaḳ gidip çarşıda 

yıḳanırdıḳ sabahleyin soġan 10 çorbāsı bir ekmeyı bir güne bölüyōrlardı yarım ekmeyı 
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öġlēn geri ḳalan yarımı bir 11 yarısı sabāh bir yarısını aḳşām veriyōrlardı aḳşam da iştē 

bulgur pilāvı bir diş ḳırıldı 12 pilavdan hepsı taş dōlū öylē ancaḳ ondan sorra eyitı  m çoḳ 

zordu ḳoġuşlarda yeddi kişi bir 13 yataḳta yatıyorduḳ acemilikte yataḳ ta yoḳtu 

ustalıḳtan sorra biraz iştē tek yataḳ gördük 14 amma eytim çoḳ zordu gene susuzluḳ 

vārdı disiplin çoḳ zordu dayaḳ bilmem nēy 15 dayaḳ her şey çoḳ zordu o zaman askerlik 

dört ay ḳalasıyā amariḳa ambargoyu ḳaldırdı o 16 zaman işte bayram ettıḳ öyle yemeġi 

ḳarnımız doymaya başlādı çay çıḳmaya başladı 17 ḳahvaltıyā yumurta yemeye başladıḳ 

ḳuzu etı bilmem neysē o zaman ḳarnımız doydu 18 amma guyā tatbiḳat yapıyōrlār savaş 

bilmem ney eytimi verdiklerı çādīr bildiniz eski 19 yorgan ḳılıfı yaġmur başladıġında ne 

yaġmūr tutār ne bir şey iştē on dört gün öyle 20 daġda ḳaldıḳ guyā tatbiḳat yapıyoḳ 

yaġmur altında tatbiḳata çıḳtıḳ ōn altı mermi verdılēr 21 zāten her seḳḳiz mermi alıyōdu 

on altısını ḳoydum bit tanesı patlamadı hepsı bozulmuş 22 gene mermiler de bozulmuş 

o zaman moderın gereçlerı şeydē ḳomandoluḳ bölümündē 23 vārdı eski bizim 

piādelerdē bizımki ulaştırma bȫlümüydü yoḳ o silaḥlardan yoḳtu zāten 24 nişanlıydım 

ēvlendım burdā işe başladıḳ iştē saġda solda yavmiyelıḳ yaptıḳ o zaman 25 iştē saġ sol 

davası vārdī ecevit vār bilmem erbaḳan bilmem nē iştē mehepe ḳazanırdı solcu 26 

ḳazanırdı ēr o iki partiden birinē baġlıysán işin yürüyōrdu ben o zaman erbaḫancıydım 

27 erbaḫanı tuttum ėşimiz yürümedı hiçbir yērē giremedıḳ iki ḳız altı erkēk vār en 28 

büyyüġü ahmēt zaten iki senelıḳ fakültē bitırdı muḥasebeye öbürlerı iştē oḫudu liseyı 29 

bitırdılēr iş ḥayatına atıldılār oḳula davam etmedılēr hepsı evlı ticāret çalışyorlar dış 30 

ticarette serbest vār onlarıñ yandā çalışyorlār iştē şeyḫ tāhā köy odāsı saḥibiydi ādām 31 

yāni buranın sahibi ādām düzgün köyde de ḳaçaḳçılıḳ yapıyōlardı o zamān çōḳ çoġu 32 

millet askerın izniyle çalışıyōlardı askerler bir gün iştē ḳarpuz çalmaḳ için burda ḳarpuz 

33 yēmek için geldılēr adamın odasını gelmışlēr guyā adamı uyuttulār millet daġıldıḳtan 

34 sorra adam gitti onlardan ḳarpuz tarlasınā gelmışlēr adamı önlerınde bulmuşlār 

askerler 35 kenlerı anlatıyōr amma oġulları ōnun gibi çıḫmadı kimisi namāzı terk ettī 

kimisı iştē 36 musḳa büyü işlerıyle uġraştī hiçbirisi ōnā benzemedı şimdi onlara kimse 

bir ḳıymetlerı 37  ḳalmadī düzgün bir adam ama şimdi oġullarī tam aksine yüz seksen 

derecē gibi hepsi 38 faizci eşḳıyā taḳımı. 39 

 

8. FevzipaĢa 

8.1. ġükran Göçer 

YaĢ: 56 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 
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Meslek: Ev hanımı  

şuḳrān göçēr fozipaşada yaşıyōm oḫumuşluġum yoḳtur evlenmeden öncē çoḳ faḳirlıḳ 1 

gördük babam Allah yardım etsın kımsesı yoḳ ḳāvūn ḳarpuz ekerdıḳ yavaş yavaş onla 2 

geçınırdıḳ supurge baġlıyōrduḳ ḳardeşlerım üç tene ikisi öld  birisi şimdik sağlām 

böyle 3 geçınıyōduḳ sorra evlendım ben çıḳtım kenlerden herkeş yuvasını ḳurdū annem 

öld  4 babam öld  ḳardaşlarım ikisi öld  geçındıḳ yá„ni yuvāş yuvāş geçındıḳ birisi 

ȫmēr 5 yumuşaḳ birisi memet yumuşāḳ birisi „abdul„áziz yumuşāḳ annem meryem 

babam „aḥmēd 6 ḳız ḳardeşlerımden baḥsedı  m mi ḳız ḳardeşlerım behiyye yumuşāḳ 

„azizē yumuşāḳ 7 perhān yumuşāḳ bir dē ben şüḳrān yumuşāḳ dört ḳardeş ḳızız 

yā„niAllah yardım etsın 8 evlendılēr ḳocaları geçiniyōr kimi saman taşır kimi bekçılıḳ 

yapıyōr ōz man suy suluyōdu 9 şimdik iyler ya„ni durumlārı normāl babam faḳirdir çoḳ 

faḳḳirdir ḳardeşlerı parası yoḳtū 10 ben küççüktüm benı verdı işte paramdan ḳardeşımı 

everdı sorra benı de bullara verdı 11 bunların yanında çektim ya„ni fakirlēr genē birḳaç 

tane ḳoyunları vārdı onlardan 12 geçınıyorduḳ ḳocam çobandı ḳocam oḫumuş beş 

sınıfını bitirmiş sorra da süründük yā„ni 13 benlen gendı ḳilō ḳazma yāptıḳ süründük 

yeter diyene ḳadar şimdik ne gendının aylıġı 14 vār ne benım aylıġım vār ben de 

ḫastayım iki senneden berrı şeker ḫastasīyīm 15 gözlerıme vurdu oldu iki senneden berli 

tėdāvi görüyōm innē vuruluyōm gözlerımē iştē 16 damla ḳoyuyōm geçınıyōm yavaş 

yavaş eskidēn böylē alıyorlardı eski para başḳā şimdiki 17 para başḳā onuñ babası da 

istiyōr başlıḳ parası babam tuttū babasına verdı eylē şeyı 18 bitırdı düġünü bitırdı 

babam benden de on lira aldī onlara verdī beni de bunlarā verincē 19 iştē böyle geçındıḳ 

nassıl dı  yim sana denışıḳ gibi oldu onlar ḳırḫanlı biz burdayıḳ 20 benım alaḳatım nēy 

sadece başlıḳ paramı babam onlara idē ettı yoḳtur yeni babası başlıḳ 21 parası istı  r 

ḳardaşım da orayı istiyūr babası diyür başlıḳ parası on lira vēr ona görē yāni 22 ḳızımı 

verı  m eskiden hep millet faḳı  r ḳızım şimdik alıyorlar başlıḳ parasī şimdik iki 23 tāne 

büyük ērım vār evlendıremiyōm başlıḳ parası istiyōrlār çocuḳlar da bene geliyorlar 24 

anne iki kişi ḳaldıḳ niye evermiyōn oġlum nerden getirı  m size yoḳtūr çocuḳlar 25 

çalışıyōr ḳızım sekkiz milyon ne yapar kenlerē sekkiz yüz bin lire ne yapar kenlere 26 

baḳsana ḥalımıza diyōm oġlum yavaş yavaş Allah büyükAllaha güveniyōḳ yāni ne 

yapāḳ o 27 ḳardeşlerını evlendırdıḳ iyi kötü sizi de inşallah ama git baḫ altın şu ḳadar 

kimse ḳabul 28 etmiyōr ev istiyōrlār yataḳ istiyōrlar biliyōn yāni durum ē nerden getıreḳ 

29  

O hâlde eski düğünler mi daha iyi, Ģimdiki düğünler mi? 30  
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yō şimdik eski düğünlēr normaldı yānī ne alırsan gelin ḳabul ediyōr babası ḳabul ediyōr 

31 bācısı ḳabul ediyōr şimdik kimse ḳabul etmiyōr şimdik altın istiyurlār ev villa 

istiyūrlār 32 dēl mı ē nerden getırēḳ ōnu ē sēn şimdik elını vicdanına ḳoy ḳızını vēr her 

şeyı istē 33 benden ben gidı  m borç getirı  m bilmem faizini alı  m ben nerden bulucūm onu 

düşünüyōn 34 mu nere salıcım ḳızımı oġlum al avradını gı  t çalış oġlum onu ödeyene 

ḳadar gözlerı 35 çıḫıyōr doġru dēl mı sen ḳızının namusunu erin vēr ḳızıñnan ḳocası 

geçınsıñlēr raḥat 36 ḳalsınlār çocuḳları ōlsun yavaş yavaş çalışsıñlār kendı kenlerını 

gerçındırsınler ē şimdik 37 onu kimse anlamıyōr senı ē çocuḳlar gelıyurlār diyōrlār annē 

ḳardeşlerımı everdıñ nası  38 everdın oġlum eskı   başḳa şimdi başḳa ben üç tēne çocuḳ 

everdım dört tēne valla kimse 39 bene bir şey demedı Allah razı olsun kenlerden senın 

ne ḥalın varsa ne iḥtiyacın varsa 40 yaptıġın ḳadar yāp baḳ ḳızım oldu iki seneden beri 

bıraḫmıyōr beni para yoḫtur inneyi 41 vurulduġum zaman baġırıyom oġlum bana yüz 

milyon vēr oġlum bana iki yüz milyōn 42 vēr inne vurulucum ana paramız yōḳ gidiyōr 

araba tutuyōḳ kiraynan arabacı bekliyōr 43 orda ḫastaḫanada sıra gelene ḳadar inneyı 

yapana ḳadar yüz milyon para ḳoyuyom 44 valla inne her inne beş yüz milyōn oldū bu 

sene oldu on iki tene inne vuruluyōḳ gözüme 45 vuruluyōm nerden getı  rı  m ḳızım ben 

bu paraları ne yapāḳAllahım istediyi olsun yeter 46 ne yapaḳ 47 

Kaç çocuğun var teyze? 48 

dört tene ḳızım vār yeddı tene de oġlum vār ḳızım Allah razı olsun kenlerden kenlerın 

de 49 aylesı vār kenlerın de sorunu vār çocuḳları vār oḫula gidiyor Allah yardım etsın 

yāni 50 kenlerde çalışyurlār durmuyorlar herkeş çocugunu bıraḫmış sezonlarda 

çalışyurlār 51 aḫşamleyın çocuḳ bana söyleyür diyür ānē vallah usandıḳ sezon 

yemegınden öylen 52 bişiryurler aḳşam gelir tekrar yiyurlar yemegı bize veriyürler ē 

oġlum ne yapı  m diyōm 53 size hāydi ben ne yāpı  m Allah yardımcımız olsun diyōm 

çocuḳlara diyōm birḳaç ḳuruş 54 getırıler ellerıne. 55 

 

8.2. Saadet DurmuĢoğlu 

YaĢ: 48 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

sādet durmuşōlū fevzipaşada yaşıyōrum dā öncē zatēn ben salḥiyyede oturmuştım yāni 

on 1 yıl boyunca yaşadıḳ ordā sorrā köye taşındıḳ ben yetmış üçlüyim yāni doğumūm 

yetmış 2  ç beşıncı sınıfa ḳadar oḳudūm ilkoḫulū bitirdim yāni diplomayı da aldīm 

oḳutmadılār 3 devām ettırmedılēr oḳul devam etmemız için izin vermedılēr bir ḳız 
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olarak bize böyle bir 4 şey yapmadılār eskiden tabii kı   şimdı   farḳlī ben güverada 

köyünde doġdūm sorra 5 fevzipaşaya evlendım bekarken sōğān pamuḳ bilmem bu tür 

şeylerden çifçı   işlerden 6 uġraşırdıḳ babam annem raḥmetlı zāten çifçilikten 

ūraşıyorlardī ḳardeşler de āynī yāni 7 ābilerim dē dört ḳız üç erkektı  k ābı  m en 

büyüklerımız en büyük ablam vār ikincisi ābim 8 amcası ḳızıyla evlı amcamın kızıyla 

evlı çifçı   ḳoynlardan ūraşıyōdu şindilik inēk bilmem 9 ḳoyun falan ūraşıyōrlar iştē 

ayleden zaten öbürlerı de „aynı çifçı   ābim de ḳoyunculuḳ vār ortancı ābı  m ūv amcası 

ḳızıyla evlı en küççüklerı yabancı birisiyle yāni şanverdilerden 10 o evlı biri bes 

amcasının oġlu onla evli yāni öbürlerı de yabancı irilerden yāni birisi 11 yıldızlardan dā 

„aḳraba sayılır bēn yābancıya ablalarım ikisi „aḳraba āldı ikimiz dē 12 yabancī 

ḳocalarımız yabancı olaraḳ evlendıḳ çoḳ şey yaşadım yarma suyundan ne 13 dėyorlar 

dere suyu ondan içtım çoḳ su taşıdım yāni çoḳ tā buzlu havalarda meselā su 14 taşırdıḳ 

ineklerle yayardıḳ domuzlar falan gelırdī ne bilı  m çoḳ ḳaranlıḳlarda biz yaşadıḳ 15 orda 

tek başıma da ikki yıl boyunca yaşadım meselē dere suyundan içtı  k suyumuz 16 

elektirimı  z yōḳtū çocuḳlārı at arabasından götürüyōduḳ yola ḳadar yammurun altındā 

17 ayaḳlārım böylē ayaḳḳabısız gidiyōrduḳ çoḳ şey yaşadıḳ meselā çocuḳlār yatılı bölge 

18 oḳulundan geliyōdū yolu geçmek için ḳızım da bir tırafiḳ ḳazası geçırdı ḳafasında bir 

yara 19 oldū bilmiyōm babası da ó gün na yapıyōdu aḳşamüstüydü antaḳyaya 

götürmüşlēr biz 20 bir ḳilometre boyuncā ottuz ikki ottuz üç ḳilo peyniri yola ḳadar 

çıḳarıyōrum bir 21 kilometre yaġmurun altındā yāni at „arabasıylan hepsı geçtı bizim 

ḥayatımız ordā vastamız 22 yoḳtū domuzlār yılanlār her tür şeyler çekiyoduḳ yāni orası 

çiflik yandı bütün 23 „ambarlar yandı ateş altında samān bir ineyımız öldü genē 

dumandan sorra buraya taşındıḳ 24 ne bilı  m bizim güverede köyüne taşındıḳ bir iki üç 

ay ḳadar sorra fevzipaşayā tamamen 25 taşındıḳ çoḳ şükür tırımız vardı onu dā sattıḳ ev 

yaptıḳ ḥayvancılıḳtan ūraşıyōruz 26 şimdik çoḳ şükür üç oġlum vār bir ḳızım birisi 

istanbuldā yaşıyō bir ḳızım vār o da evlı üç 27 yıldır evlī bir ḳızı vār birisi dē çalışıyōr 

en küççüklerı oḳulda meselē üçüncü sınıfa 28 gidiyōr. 29 

 

8.3. Ahmet DurmuĢoğlu 

YaĢ: 61 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

Sıfır bir Sıfır dört bin doḳız ātmış doğımlíyı m aḫmet durmışōlu yıllar ȫnce tabi ki 

yetmíş 1 āltı yılında ben çifçiliyě başladım yetmíş āltı yılından doKsan yılına ḳadar 
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sorra bıraḫtım 2 naKliye sektörüne gēçtím bēn tabii kí naKliye sektörü dē yírmí bėş yíl 

filán yāptım şē 3 dı  m sana iki bin on beş yılına Kadar vē sorra dávám iki bin on bėş 

yılīnan şu anda çifçilík 4 yapıyorı m āynı zamanda gíne naKliye sektörüne ben dėvam 

edíyor yānız ben bıraKtım 5 çōklara bıraKtım yání şu anda da ben de çifçilík yapıyorı m 

s ān pattės būdāy bezēlye ve 6 óna benzer şeyler ekíyorı m çifçilík yapıyorı m yāní 

bunnardan senín soracāın he ben 7 fevzipaşa otırıyorı m ādım da söledím sizē yāş söledí 

mí size bāşKa 8 

Öğrenim durumunuz? 9 

örením ilKōKul ben zátán bekkí babandan büyügüm bin doḳız yetmíş iki yılında 

ilKōKulu 10 bitírdím bin doKız yetmíş iki yılında bitírdím oKulu şu andā yāni ȫrením 

durım budur 11 yāni amma inşallā bekkí  rta oḳıyanlar gibi bením bir ȫrenim olabílír 

bāzı yerlerde 12 sana söylı  m yāní hē be işímíz budır yíením yāní yaptıKımız çifçilímíze 

dávám edyorı z 13 Allaha şükür raḫatız yāní çocıklarımla çalışıyorı m çekyon mı dā ben 

çocıklarımla 14 çalışıyorı m işçi filán Koyōrı m yāní Allahımıza şükür raḫatız yāní bením 

evliı  m bin doḲız 15 yetmíş doḳız yılında evlendím bin doḳız seksen üç yılında āskere 

gittím ācem birliı  m 16 ānKara bir aylıḳ ānKarada yaptım ānKaradan izmire gittím 

izmirden dātım oldım 17 beşíncí ayda filán herālda dātım oldım geldím buraya 

K ırklarelí traK yaya gittím yāní usta 18 birliīm usta birliīmí bitírdím   zaān bizīm 

askerlimíz yirmí aydı şu anda āltı aydır yāní 19 yı  rmí ay yāptım askerlı   bitirdím geldím 

tābi āskerlíkten ȫnce çifçilík te yapıyodı m 20 āskerden sorra geldı  m seksen dört 

yılından doKsan yılına Kadar çifçilík yaptım raḥmetlí 21 bām yaşıyodı  onla beraber 

yaptım tabi ben şē yapıyodı m sorra doK san yılındā bir ufak 22 bir sıḫıntı oldu kaḫtım 

ayrıldım naKliye sektörüne geçtím yāní çifçilík bekki yētmez 23 ōldu bizlere yāní 

Kurtarmaz oldı naKliye sektörü iyı  dí yāní ben kaḫtım naKliye sektörüne 24 gēçtím tır 

aldım çālıştım ēttím bir iki sėne ortaḳlī birisiden aldım ve sorra ortaḳlıktan 25 çıktım 

ben evlí hisabma aldım ve şu ana Kadar yaní ben iki bin on yeddí yılĭna Kadar 26 

naKliye sektörüne dėvam ettim benle çouḳlarım yāzhānem de var b rom da var yāní 27 

iki bin on yeddí yılında arabístanda bir aracım bana bl f yaptılar aracımı yaḫalattılar 28 

şeyle ḥububatla mı neyse ūraştım ōnla bu hatayda veya türkiyede rek or ḳıran bir 

insanım 29 gittím aracımı arabístan getírdím çünki sen kēndíní eyerAllahın yanında ı   

bilírsen 30 ḳoruḫma yāní ama kótí bilírsen alahın yanna gítme yāní bíz alahın ízniyle 

bizím 31 arabmızda biz ilgi alaḳamız hiç yāní be le bu sıḫıntı bizi şētmedí amma 

adamlar bíze 32 sıḫıntı verdí vē aracımı gētírdím şófórum da geldíAllahā şükür vē sorra 

  zaman naKliye 33 sektörüne ben dedím bıḫtım artıḳ şu ḳōlardan filán bıḫtım 
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bıraḫıyōrı m çifçilíē dėvam 34 ettím iki bin on yeddíden itiberen s ān patates şunları 

ekíyorı m ve şu ana KadarAllaha 35 binlerce şükür ama şu anki gözüken bizím çifçilı  míz 

gērídedír ónde dēl yāní 36 maḥsulum z yetíşíyō alan yoḳ yāní maḥsul yetíşíyō alan yoḳ 

bu Kadar para ḳoyduḳ bu 37 Kadar para döktük ben şu an için düşünüyorı m ki bi ḥisab 

ediyorı m bir tiryon para 38 dökmüşüm be le büyük çifçí dı  lím yāní beş bin üç bin dönüm 

eken bin dönüm ekenler 39 díyelím bir tiryon para ḳoymı şı m şu anda toprān ātında 

gömüşüm ālmasam bulları ben 40 açta ḳalırım sana söylı m yā budı r yēním yāní bāşKa 

bir en büyük ōlum ikincisi dē tır 41 naKliye sektöründe çalışıyolar üçüncüsü sekiz ōlum 

var beş tane Kızım var üçüncü ōġlı m 42 rent e Karla ālım sātım işi yapıyō dördüncü 

oġlı m berber beşincí ōlum tedaşta çalışıyō 43 diğer bi sene imam oġlum var bekkí sizin 

yaşıñız olabílír imam oḫuyō bir hafta sorra 44 onun şeyí var imtiḥānı var son imtiḥān bi 

de bu küçük ōlum var iki sene burda olan 45 dāvutlan şey sādullah sādullā da ābisinen 

beráber şeye gidíyō yāní eletirik dükkanı var 46 onla gidíyō dāvut ta bením oġlı m o da 

yānımda çalışıyō tarlada çifçilíḳte allāha şükür yāní 47 durumı mı z şu ana Kadar 

kēndímízí bug ne tuttuḳ ama ondan sorra nāsī bu çifçilíḳten 48 dolayı nāsī  lacaK 

bilmíyorím ēyer bunları siz devlete yansıtacaḳsanız yāní devlet bizí 49 dínlesín yāní 

bením sıḫıntım yō yāní şu anda ben maḥsuluma bu Kadar para Koydı m 50 maḥsulumı  

yetíştírdím amma gēlíp soran alan kímse yoḳ bi de māliyetí díyelím ki ben 51 dönümü 

üç milyar Komı şı m şu anda bi buçuḳ milyar versínler verecēm malımı niye 52çünki 

paramın bi ḳısmını ḳurtarı  m yāní ben hep peşín çalıştım borca filán çalışmadım 53 

banḳadan yāní gídíp banḳayı dolandırmadım tüccārı dolandırmadım hep cebímden peşín 

54 ödedím yāní hē bunlardır yíením yāní. 55 

 

9. Çakıryiğit Köyü 

9.1. Abdulhamit Ġri 

YaĢ: 51 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

„abdulhāmı  d irı   hatay reyḥanlı çaḳıryiġit maḥallesınde yāşıyorum bin doḳḳuz yetmış 1 

doġumluyum ellı yaşına teḳḳebbul ediyōr çifçilikten uġraşıyōrum ḥayatımız gendı 2 

gendımıze gidiyoruz āllaha çoḳ şükür durumumuz dā kendımıze göre iyı   şu ana ḳadar 

bir 3 sıḫıntımız yoḳtur elhamdullah „ele ḳulli hēl söylediyim gibi reyḥanlı çaḳıryiġit 4 

maḥallesınde yaşıyōrūm çocuḳlūmuz köyde geçtı çifçilikten uġraşıyōruz çifçilı  miz de 5 

zeytı  n pāmūḳ buġdā ekimi var bizim bölgede susuz olaraḳ yāni çoḳ şey ekemediyimiz 
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için 6 bunlardan yetınmeye başladıḳ ḥala da ḥayatımız devam ediyōr doḳzanlı yıllarda 

askere 5 gittım askerlı  mi vatan görevımı bitirmışım bitırdıḳten sorra geldım tekrār köye 

babam 6 da biraz iḫtiyār annem de „aynısı doḳzan beş yıllarında babamızı ḳaybettıḳ 

 ndan sorra 7 ḳardeşımden bereber ḥayata devam ettıḳ  ndan sorra annemı de ḳaybettıḳ 

ḳardeşımden 8 ḥala bereber çalışıyōruz şu ana ḳadar durumumuz da iyyi maḳinamız vār 

efendıme 9 söyleyı  m ekipmanlarımız var gendı gendımıze gidiyoruz kimseye de 

iḥtiyacımız yoḳtūr 10 velhemdululleh rabbel „elemı  n bizım yaşantımız bundan ibarettır 

bugüne ḳadar da çoḳ 11 aġır bir borç altına girmedıḳ kendı kendımıze gittik banḳadan 

zaman zaman ḳredi 12 ḳullanmışız āḳsatmışız yāpılandırmışız rica etmışız aman biraz 

öteleyın biraz geri getırın 13 velḥāsıl bu şekkilde ḥayatımızı sürdürüyōruz ōn için 

ablama yardımcı olma maḳsadıylā 14 ḥayatımız bundan ibarettır iki bin ōn yılındā bir 

çiflik kiraladım on adamlan bereber 15 yeddı sene çalıştıḳ o zaman sulu tarıma geçtıḳ 

orda dārı pamūḳ buġdā vesāyresınden ektıḳ 16 maḳinayı genişlettırdıḳ kendımız 

genışlettırmeye çalışıyōruz evımızı ḳurduḳ şu an 17 benim oġlum bir tenesını „eskere 

gönderdım o da ḫayırlısıylan vatan hizmetını bitirır 18 yeniden devām eder ḥayatā 

ḳaldīmız yerden devām eder bir tene de çocuġum vār o da 19 oḫul oḫuyōr ünüverste 

ḥuḳuḳ bölümünü ḳazandıAllahā çoḳ şükür onlan bereber ḥayatı 20 çalıştırmaya ve 

sürdürmeye çalışıyōruz bir tene de ḳız çocuġum vār o da şu an yeddıncı 21 sınıfa 

gidiyōr imam ḥatip lisesınde dışardan eytim yānı uzaḳtan eytim bū ḳoronadan 22dolayī 

orda biraz sıḫıntılār çekiliyōr çocuḳların derslerı geride ḳalıyōr on dā yetkililer bir 23 el 

atarsa ona da sevınırız şu an alaha çoḳ şükür hiçbir yaramaz durumumuz yoḳ gendı 24 

gendımızē gitmēye çalışıyōrūz teşekür ederım. 25 

 

9.2. Hasan Aykal 

YaĢ: 69 

Öğrenim durumu: Lise mezunu  

Meslek: Çiftçi 

ismim hasan ayḳal sekizıncı ay yırmī bin doḳuz ellı iki doğumluyum reyhānlı çaḳıryiğit 

1 mahallesinde iḳamet ederım vatan caddesı otuz üç evım ādresım reyhanlıda çaḳıryiğit 

2 mahallesınde oturuyōrum çifçilikle ḥayvancılıḳla uġraşıyōrum eytı  m lisē orta lisē 

evliyim 3 doḳḳuz oğlan beş kız ve hepsı aydınlı okumuş insanlār ünüverste mezunu 

yedı tāne 4 ünüverste diyerlerı ȫrenıme devām lise çaġında bunlār inşallah devletē 

vatanā milletē 5 faydalı olacaḳ insanlardır bu vatan hepimizindır bu memleket insan 

ḳaniylē 6 sınırlandırılmıştır inşallah bu çocuḳları devletē milletē faydalı olūr 
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düşüncesiylē ben 7 bunları yetiştiriyōrum insanlār deyerı taḥsiliylē ȫrenimiylē 

deyerlendırılır aydınlı bir 8 insān aydınlı işlēr yapār cāhil insān aydınlı bir işi yapamāz 

milletē devletē fayda yerinē 9 yanında zarār yapār ama aydınlı insāndan devamlī türkiye 

cumhuriyetını ḳalḳınmasınā 10 yārdımcı ōlur ve devletiyle yoġrulur biz Allaha bin 

şükür şu an mevcut olān devletimızden 11 cumhurbaşḳanımızdan Allah nice yıllar 

yaşatsıñ bu devletı cumhurbaşḳanımızı devám 12 etsın bu milletın ḳalḳınmasına 

yararları vār faydaları vār biz bunlarī devamlı duacıyız 13 inşallah daha da türkiyeyı 

ḳalḳındırırlār vatan ḳalḳındırmaya başlamışlardır çoḳtan beri 14 daha önce mesela 

bizim türkiye cumhuriyetı ı  mefēye borçludur Allaha bin şükür şu ān 15 kimseye 

borcumuz yōḳtur bu kimin sayesınde hükümēt ve cumhurbaşḳanımızın 16 vesilesiylē 

olmuştur bu doġu köylerının en aydınlı insanı olaraḳ ben gördüġüm için boş 17 

zamanlarımdā çünki ben hüdüd köylerıne içme suylarına baḳan insanım boş zamanımda 

18 ondan bilgi faydalanmaḳ içın yanınā otururdum hatta bir gün bana şöylē bir olay 

anlattı 19 Allah raḥmet eylesın dedi ki hasanciğim iki tane öksüz çocuḳ bir gün 

ḳomşuları bunları 20 çaġırır der ki bende bir ḳuzu vār kestım alır mısınız diye banā 

söyledı onlar da 21 satmışlar o ara derviş bir insan gelır asasiyle heybetiylē ḫanımlarına 

derler ki iki öksüz 22 ḳardeş siz bū etten kesip saḳlamayın olduġu gibi pişirin 

pişirdikten sorra tabii ki 23 parçalayıp pişirdikten sorra pilav üzerıne ḳoymuşlār derviş 

bismillehirraḥmanirraḥim 24 deyıp bir tane saġ elinde et ālır ve hemen aġzına doġru 

yöneltır ondan sorra der ki 26 elhemdulillēh çiġnemeden geri sofraya ḳoyār bunun 

üzerine iki yetim çocuḳ birbirlerıne 27 baḳar derviş bana müsāde der ālır asasını 

heybesını yoluna devām eder iki ḳardeş 28 hanımlarına gider der bu yemekte ne vār 

ḳadınlar yemekte bir şey yoḳ der peki sizde 29 herhangi birinizdē aybaşı vār mı dēr o 

halde derviş yemedı  ne göre bu yemeyi dökün o 30 arada zaman geçer derviş uzaḳlaşır 

bu iki ḳardeş yetim ḳardeş atı binēr onlarıñ arḳasına 31 gidēr dervişi yaḳalar dervişe der 

ki sayın abicı  m sen bu yemeyi niye yemedin derviş der ki 32 benim nefsimin istediyinin 

ḳarşısındayım yāni nefsinin istediyini ben aḳsine 33 yapıyorum ben elime etı attıġımdā 

nefsı  m daha öncekinden daha fazla çektı onun için ben 34 bu etı bıraktım yemedım tabii 

ki bu iki ḳardeş bunlara inandırıcı gelmedı eve 35 döndüklerınde tabii ki yemek 

dökülmüştür o ḳuzuyu satan ḳomşusuna çağırılār derler ki 36 ḳardeşim sen bize bu 

ḳuzuyu sattın biz hárangi bir para senden yeter ki bizi doġruyū 37 söylē adam der ki ben 

altı ay önce bu ḳuzuyu ḥayvan pazarından aldım çoḳ zayıftı 38 besledım sabahı ona 

yem ḳoymaya gittı  mdē baḳtım ölmüş bu ölen ḳuzuyu kesıp size 39 sattım şindi ulemeler 

bu derviş nefsının istedı  nin ḳarşısına dikilmış kimi diyōr yōḳ orda 40 fitne yapılmaması 
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için doġruyu söylememıştır bunuAllah raḥmet eylesın hac ıbrahı  m 41 ırmıdandan ben 

bunu şāhı  d oldūm vē daha çoḳ bir ḳonuyu deyıḳtı dedi ki iştē bir adam 42 atını almış 

sansarine doġru gėtmış vē her tarlanın başındā biraz yaydırmıştır sorra 43 ḫocaya 

gelmış demış ki ben kimseye eziyet etmiyōrum her tarladan birazcık ālıp zarar 44 

vermeden ḥayvanımı doyuruyōrum o da dedı ki sen bunca kişi sanā öbür dünyadā 

ḥisaba 45 çekmesıñ ḳul ḥaḳḳına aramasıñ sen hiç olmassa bir kişinin tarlasını bıraḳ bir 

kişi seni 46 sorgulasın bunuAllah raḥmet eylesınden çoḳ şeyler öġrendım daha fazlası 

da vārdı 47 aḳlıma gelen şu an bunlardır teşekür ederım. 48 

 

9.3. Cuma Ġri 

YaĢ: 70 

Öğrenim durumu: OkumamıĢ  

Meslek: Çiftçi 

ādım cumā iri bin doḳuz yüz elli bir doğumlıyim çaḳıryı  t köyündeyim oḳumam 

yazmam 1 yōḳ faḳat biliyōm oḫula gitmedım de faḳat biliyum oḳuma yazmām vār 

geçtigimiz ḥayat 2 öncedēn şimdi dēl öncedēn çifçilikten ūraşıyōruz eskidēn pammuḳ 

vār ekin vār onlan 3 ūraşıyōruz anamlan çoḳ iyyiz aramızda halla çoḳ şükür bir tartışma 

bir şeyimiz de olmadī 4 şimdiye ḳadar daha iyyizAllaha çoḳ şükür biz üç erkegiz üç 

tene ḳız onlar da „eynı   5 bizim gibi bu çifçilikten ūraşıyorlar tēbi bu ev ḳadını ne çifçike 

mı gidıcı yōḳ ev iḥtiyecı 6 neysē o iḥtiyecı yappıyōr ḳocaları çifçilikten uġraşıyōr  

ḳoyunculuḳta uġraşıyōr çubanlıḳta 7 uġraşıyōr bizim buralarıda başḳa bir şey yōḳ bu 

ḳadar yetmışe gittım yetmış üçē 8 eskerden geldım yetmış ikkinin sōnu yetmış üçtē 

geldım „eskerdēn acemi birliktē ēzine 9 çanaḳḳale  rdan çıḫtıḳ şeye geldıḳ  smaniye 

adana dēl mı „adanaya bāġlī vallā eskidēn 10 „eskerlik çoḳ zordu her yönünden ekmek 

tarfī çoḳ az gelır yōḳ suy tarafı dā gine sıḫıntı 11 vār biz türkçe doġru dürüs bilmiyōruz 

dayaḳ yerız bilmemezlıḳtēn soruyōlār bu kelime 13 nēy biz nerden bilicik bu kelime 

nēy anlamı nēy her şēy vār soru soruyōlar bu parça 14 nēy bu parçayı nerden bilicik ya 

çavuşlar anlatılar öylē bileni biler bilmeyenī dayaḳ yer 15  ndan sorra bir daha biliciñ 

ya„ni kesinlikle bilmemezlıkte bir şey yōḳ bilicın öġrenıcın 16 bu parça nēy bu parça 

nēy hepsını öġrenıcın bileceksın bū çifçilik ḳoyunculuḳ bizim 17 meslegımız bū başḳa 

bir meslegımız yōḳ bir de ḳoyunlardan vazgeçtıḳ ineklerden 18 beslemeye başladıḳ dēl 

mı başḳa bir şeyımız yōḳ ne eḥliyetımız vār ne tırımız vār birḳaç 19 dülümümüz vār 

ondan uġraşıyōruz iki tene inegımız vār onlan da uġraşıyōruz başḳa bir 20 işimiz yōḳ 

ben yetmış üçte „eskerden geldım yetmış altı on ikinci āy yırmı sekızınde 21 evlendım 
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ben „amcam ḳızımla evlendım ḳomşumuz düġün yapmādıḳ düġün o zamān 22 

düġünümüz dē yōḳ çoḳ az vār ye„ni düġünler yapan da vār yapmayanlar da vār amma 

23 durumuza görē bizim durumuz o ḳadar musait deġildı zamırdan çaldıḳ darbuḳadan 

çaldıḳ 24 gelin getırmek için iki çocuġum vār biri evlı kendı ḥalinden uġraşıyōr biri 

burda 25 benden bereber bunu daḥa evlendırmedıḳ altı tāne ḳızlarımız vār onlar hepsı 

evlı herkes 26 evıne ayrı. 27 

 

 

10. Cilvegözü 

10.1. Abdurrahman Yayar 

YaĢ: 56 

Öğrenim durumu: Ortaokul terk  

Meslek: Çiftçi 

bısmıllehırraḥmanırraḥı  m önceliklē abdurraḥman yayar hatay reyḥanlı doġumluyım 1 

cilvegözü mahallesınde iḳamet etmekteyım ibrahimpaşa soḳaḳ biz burda ḳırsal kesimdē 

2 doġulu köylerdē ibrahimpaşa cilvegöz  gümrük tabı   bizım ḳapısī orta doġuya hitāb 

eden 3 gümrük ḳapısī yannız yanında ḳomşu köyler olaraḳ üç kȫy aḳrabayız 

ibrahimpaşā 4 fevzipaşā çaḳıryiġı  t cüdeydenın bir ḳısmı reyḥanlıda da aḳrabalarımız vār 

köklü bir 5 „ayleden gelmeyız „aşiret burāsı ḳabilē „aşiret demeyelım dē ḳabileden 

oluşan büyük bir 6 „aylemız vār berri „aşiretı diyē bir evlādın yedi çocūnun nesliyiz 

„aylem ḥayvancılıḳla 7 uġraşırdı dā öncē ondan sorra çifçiliġē döndü ellı altı 

yaşındāyım eytim durumum orta terk 8 oḫula devam etmeme sebeplerımden birı   iḥtilāl 

dönemlerınden ḳaynaḳlanıyōr yetmış 9 daḳḳuz seksen yıllarındaki yaşadıḳlarımız 

sıḳıntılardan dolāyı oḫulumuza devām 10 edemedıḳ „aynı zamanda ḳırsal kesimde 

yaşadıġımız için kendımızı geliştıremedıḳ yāni 11 maḥsur ḳaldıḳ burda daha doġrusū bu 

sebepten dolyayı çocuḳlarımı eğittım tabı   o 12 zaman oḳuldan çıḳtıḳtan sorra çifçiliye 

devam ettik „askerlı  mi yaptım „askerlikten sorra 13 bir süre sorra tırcılıḳ yaptım 

uluslararası orta doġuya çalıştım üç beş yıldā sorra 15 antaḳya reyḥanlı arası yolcu 

taşıdıḳ münübüslerdē ondan sorra reyḥanlıdā esnaflıḳ yaptım 16 ufaḳ bi düḳḳanım vardı 

onu çalıştırdım çocuḳlarımı güzel bir şekilde yetiştirmeye 17 çalıştım iki tānesı 

emniyetçı biri eczacı biri ȫretmen birı mühendıs iki tānesı dē ȫretmen 18 olaraḳ oḫuyō 

evliliyim ben aḳrabalarımdan almadım yāni ḳısmetım dışardan oldū 19 görücü usuluylē 

hala köyde yaşıyōrum memnunum ḥayatımdan mutluyum bi daḥa 20 dünyaya gelırsem 

yine aynı yerde yaşamaya çalışırım aynı evliliyi yaparım çocuḳlarım 21 aynısını 
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olmasını isterım babam iki evlı bizım burda oġlan çocuḳlara önem verırler 22 

eskilerımız şu anda tabı   biz onu aştıḳ alaha şükür ḳızlar da bizim için dērlı ōlanlar da 

dērlı 23 babam iki evlılıḳ yaptı daha öncekı   insanlarımız hep geneldē iki evlenırlēr bir 

24 ḳardeşım dā oldū vē şu an iki ḳardeşız yeddı ḳız doḳuz kişiyiz yāni toplam 

bulunduġum 25 yer statü olaraḳ köydür köyümüz ibrahimpaşa ismı ibrahim paşa daḥa 

öncē mısırdan 26 gelen bı   paşanın ismını taşıyūr burdaki aḳrabaların hepsı amca çocuġū 

ḳardeş yiyēn diġer 27 köylerde de saydıġım iki üç köy var gene aḳrabalarımız 

geçımımızı ḥayvancılıḳla 28 bazıları çifçilikle uġraşaraḳ ḥayatını geçimını saġlıyōr yeni 

nesil Allaha çoḳ şükür 29 çocuḳlarımızı mēmur yapmaya çalışıyoruz onları devletımıze 

mēmur olaraḳ çalışıyōlar şu 30 andā ḥayat o şekilde devām ediyōr bizim ve memnunuz 

ḥayatımızdan çoḳ şükür 31 devletımızden de Allah razı olsun bizē bu güne ḳadar hep 

özellikle son zamanlarda verdiyi 32 eytim ḳonusundā servislerımız buraya ḳadar geliyō 

çocuḳlarımız iyyi bir şekildē iyyi 33 oḳullarda eyitmeye çalışıyōruz ve başarıyoruz 

Allaha şükür biz inşallah dahaiyi yerlere 34 getirmeye çalışırız çocuḳlarımızī. 35  

 

10.2. Fatma Ġri 

YaĢ: 64 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

bēn fatma irı   ıbrahimbaşada yāşım atmış dȫrt soyādım aḳḳuşlardān ānām „ayşē aḳḳuş 1 

babām ḥüseyın aḳḳuş ābilerım hepsı   aḳḳuşlardān çocuḳlārım vār maḥmūd irı   kemāl irı   2 

memet „ali irı   ben hiç oḫula gitmedım āltı ḳīz dört ḳardēş oġlān iştē ḳazmaya gittīḳ 3 

pammuḳ toplamasına gittīḳ soġān ekmesıne gittīḳ soġan sökmesıne gittīḳ iştē böylē işler 

4 „afarayā tarlardā böylē iki tene reḥmetlıḳ ōldū ūv bir tene ḳıbrıstā bir tene riḥeniyedē 

hiç 5 yāni işlerı yōḳ güçlerı yōḳ ḳardeşım ḳızlārı bir tene ḳıbrıstā bir tene burda oturmūş 

obir 6 diyerlerı ḳardeşım ḳızları ābimın ḳızlārı riḥeniyede evlenmışlēr oturmuşlar yāni 

böylē 7 ḳız ḳardeşlerı vallahı   çalışıyōlār kimisı çalışıyōr kimısı oturmuş ben gibi yā„ni 

iştē böylē 8 dügünüm oldū „amcayā tanıştıḳ ben tanımādım iştē geldılēr benı gördülēr 

tanıdılār bir 9 „amcam oldū kenlerı getırdī benı gördülēr tanıştırdılār óldū dügün oldū 

bilirsın artıḳ 10 geldīḳ gelin durāḳ köyē  ndan bȫlē dügün „aynı dügün bu dügünler gibı 

oldū bizım 11 dugunumüz „aynı gelınlıḳ vār her şēy vār ben görmedım kendını çeḥız 

zamanı gittıḳ 12 cehıze „enteḳyeyē orda gȫrd m tanıştıḳ kenlerdēn kendınden ye„ni 

eşimdēn ollar 13 „amcamgil ḳaynanamgil tānıdıḳ daha öncē ḳendı án sonunda geldī 

tanıştıḳ birbırlerımızē 14 ḳısmet oluncā ōldū önceden başlıḳ parası vār vallahi almādılār 
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„aylem almadılār başlıḳ 15 parası dedılēr siz ne yaparsañız çocuġuñuzā yapıḳsınız 

evınıze gelmış ceḥiz her şey 16 āldı „aynı şimdik gibi mobilyā her şey aldılār benüm 

üçün mobilyā aldıḳtan sorra geldı 17 burayā her şey benım evımē geldı ben geldıgımde 

evım yōḳ ḳayınbabamda oturdum yeddı 18 yıl oturdum yedı yıl sorradan ayrıldıḳ 

evımız olduAllaha şükür geldıḳ evımızē ōturduḳ 19 ayrıldıḳ böylē daha güzēl eski 

dügünler iki gün üç gün ē şiddiki bir gün ikinci gün 20 tamam bittı üç tene çocuġum vār 

iki tene tokide çalışıyōlar bir tene cemmesinin yanında 21 „aliceden ḳızlar da çalışıyōlār 

üç tene bir tene daha beḳār iki tene velı çocuḳ çoluḳ 22 saḥibı bu dā daḥa beḳār benlen 

kendı evde oturmuşuḳ yārın gelıcılēr söz taḫıcılār üç āy 23 sorra inşallaḥ dügünden 

başlalar tatlıyı yeyıcılēr sorra dügünden kenler alıcı eşyelerı ev 24 eşyelerı kenler de biz 

başlıḳ parası istemedıḳ dedıḳ kenlere siz yaparsınız oġluñuza 25 yapıḳsınız ne alırsanız 

sizıñ evınıze alıḳsınız biz de artıḳ bizim ḫatrımızda ne çıḳar biz 26 ḳızımızā yapıyōḳ bu 

da ye„ni bū insanın elı ne ḳadar gücü yetersē bū yapar ḳızınā gücü 27 yapamaz iştē bȫlē 

şimdik bölē rāzı olduḳ hem kenler hem biz inşallah ḳısmet ōlur devāmı 28 ōlur inşallaḥ 

kendı de ıstanbulā götürücü inşallah orda mutlu olurlār raḥat ḳalırlār. 29 

 

10.3. Bedia Ġri 

YaĢ: 55 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ādım bedia‟ soyādīm irı   yāşım ellı bēş mı ellı dȫrt mü bȫle ye„ni yá ellı dȫrt yá ellı bēş 1 

kȫyüm cilvegözü meḥellesī eski ādı ibrahimbaşa kȫyü benım babamın ādı mer„i 

şanverdı 2 ēbilerım ḥesen en büyük ḥesen şānverdı küççükü ḥüsēn ḥüsenın küççükü 

ablam ḫadiccē 3 ablam ḫadicenın küççügü ābim „eḥmēd sorra ābim meḥmēd sorra 

ablam „ayşē ben en 4 küççügüm zatan óylē yaşadıgım ye„ni benlen ābim meḥmēd çoḳ 

yaşadıḳ bereber o diyer 5 ebilerım herkes evindē ama bū çoḳ bereber ḳaldıḳ babamdan 

annemden bȫyle ye„niy 6 ḥayvancılıḳ uġraşorduḳ bir tarla vardı ḳarpuz böylē eḳıyōrduḳ 

birez baġımız vārdı zāten 7 biz tesedüfēn ḳısmet oldū tānıştīḳ evlendıḳ berdēl sorra üç 

çocuġum oldū sorra ben 8 ḫastalandım zaten şimdı   ottuz bēş yıldır ḫastayım şeker 

ḫastasıyım hem de şekerden 9 dolayī üç parmaġımdan attılār şimdi ev ḫanımıyım 

oturuyōm şimdi bēn üç çocuġum vār 10 bir ḳız iki oġlān birı evlı çocuḳları vār dört 

çocuḳları vār uv ō küççük evlı ama 11 çocuḳları zatın olmadı daḥāAllah kerı  m bū 

dışardan oḫuyō ye„ni hem düz işçı   hem 12 dışardan oḫuyō ḳızım evlı hepsı evlıler zatēn 

sadecē benden beyım evdē yaşıyōruz 13 elḥamdıllē sabaḥ ḳalḳtıġım zaman ye„ni 
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namazdan sorra zatān birēz reḥet ederız yataḳtā 14 sorrā ḳaḫıp sobayī yıḫıyōruz ḳaḥvaltı 

yaparız ev süpürmē silmē camlar silmē vallā 15 yemek yapārız bayram içı  n „erefē gün  

içli köftē yapārīz dolmā yaparīz sütleç yapārız iştē 16 sabaḥ ye„ni mezarlıġā gidiyōruz 

ziyeret ediyōruz ev gelıncē misāfir gelırlēr sıfrā 17 ḳoyōruz birlıktē yiyōruz 

bayramlāşīrīz çoḳalata ḳolonya zatan iḳram dā yaparız böylē. 18 

 

 

11. Güverada Köyü 

11.1. Yusuf Yıldız 

YaĢ: 54 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

benim adım yusūf yıldīz ḥarran ḳavalcıḳ köyündē güveradā köy  yāşım ellı dȫrt 

oḳudum 1 beşe ḳadar beşıncı sınıfa ḳadar oḳudum biz çifçiyīz pammuḳ ekiyoduḳ biber 

ekiyoduḳ 2 buġdāy ḥayvancılıḳ tā uġraşıyōḳ böylē yāni yeddı ḳardeşız „aynı çifçilikle 

uġraşıyōr 3 hepımız çifçiyız yā„ni „ācemi birlik amasya „amasyadan sorra ḳıbrısa gittıḳ 

askerlik 4 yeşilyurtta yaptīm eytimı zordu yāni çoḳ eytim vārdı bi dē eytim artı spōr her 

şey zordu 5 ya„ni üç āy amasyadā on beş ay ḳıbrısta yaptım yeşilyurttā iştē böylē geçtı 

„askerlik 6 „askerden geldiġimden iki yıl burdā çifçilik yaptıḳ çifçiliktēn sorrā gittik 

evlendıḳ görücü 7 olaraḳ şey ḥanımımı görd k ev kurduḳ işte evlendım ḳavga ettimı  z 

zamān ya„ni onlar 8 çōḳ bizden daha fazlā ama 9 

Niye kavga ettiniz? 10 

bir kişinin yüzündēn iki kişi ḳavga ettı başḳa böyle bir davaya çevırırler biz birḳaç kişi 

11 reyḥanlıdā bütün „aşiretı getırmışlēr başḳa yerlerden getırmış sorra ḳavga büyük olūr 

12 

Sonra nasıl anlaĢtınız? 13 

sorra „aşiretler girdi şanverdilēr bi dē başḳa araya girdılēr bi dē para ödedıḳ 14 

Para ne için? 15 

onlarda üç kişi yaralı aġır yaralı vardı para ḳoyduḳ yirmi milyār valla bilmiyōm on yıl 

16 öncē mı sekkiz yıl önce mı diyelım ellı kişi onlar üç yüz kişi 17 

Siz elli kiĢisiniz ve onlardan üç yaralı mı var? 18 

nē üç yaralı yırmı tene ō aġır yaralı olanlar üç kişi he ḳal bunlar çalışamaz bilmem nē 

ḥala 19 yaşıyorlar ama bir tenesı saḳatlandī bir tene zaten kendı saḳattı bir vurma 

vurmuşlār 20 ordan tam saḳat olmuş ḥarranda vār ama bizım yıldızlar var „aynı „amca 
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çocuḳları 21 reyḥanlıda da vār bizim tarlalarımız ordā babamordā ḳardeşlerım üç kişi 

ordā eskidēn 22 „aşiretçilik çōḳ vārdı şimdi de „aynı dā vār „aşiretçilik vār ben bu 

„aşiretçiliġı   hiç 23 sevmiyōrum ve bu „aşiretçilik nē peygamber zamanında ne de 

şeyinde yoḳtu yāni 24 peygamberlik deı  l esās şeyin müslümanlıḳ olması lāzım 

„aşiretçilik insan müslüman 25 olduḳtan kerı   hepsı ḳardeştır yāni müslümanlıḳtan olduñ 

mu hiçbir sorun yōḳ eskidēn bir 26 kişi ḳavga ederdı büttün „aşiret gelır yāni bu 

„aşiretçiliyı   ne seviyōrum ne dē iyi bir şey 27 dı  l yāni iştē böylē gidiyō bizim bu taraflār 

„aşiretçilik olduġu için ı   dēl yāni. 28 

11.2. Ahmet Yıldız 

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Lise mezunu 

Meslek: Çiftçi 

ben aḥmet yıldız liseyı bitırdım önceden ēşım beş çocuġum vār hatay reyḥanlıya baġlı 1 

güverada maḥallesınde oturmaḳtayım yāş yırmı sıfır beş bin doḳuz yüz atmış doḳḳuz 

bin 2 doḳḳuz yüz doḳzan ikkide şöförlüġe başladım uluslararası çalışmaḳtāyım ordan 

suriye 3 ürdün suudi „arabistān ḳatar küvēt avruppa ülkelerı romanya polonya ingilterē 

fransa 4 musḳovā tüm ülkelerı çālışmış oldūm ve şu an taç yıldız uluslararası naḳliyātı 

ḳurdum ikki 5 bin doḳḳuzda araçlarım vār yine uluslararası çalışmaḳtayım ḫattımız 

musḳovā ben 6 doḳzan dörtte musḳovaya ilk gittı  mdē sıfırın altında ḳırḳ bēş dereceylē 

orda dondum ve 7 iki „amaliyyat geçırdım benı uçaḳla getırdılēr „arabayı orda bıraḳtım 

ḥayat sürecımız 8 böyle şöförlükten geçtı ve şimdı   emekliyē iki yıl ḳaldī çifçilikle 

uġraşıyōm tarladayız 9 pattatēs sōġān pāmūḳ dārı hepsını ekmekteyız ben ve 

çocuḳlarım tarladayız baḥçemız vār 11 onla uġraşıyōruz ḥayat böylē geçiyōr siyasi 

tarafım vār aḳ partiyē mensubum ḥalḳla 13 ilişkiler başḳan yardımcısıyım siyāsı  m bū 

ḥayatımız da böylē şu ān ḥala devam ediyōruz 14 naḳliyede devām ediyōm ḥayat sürecı 

iştē emekliyi bekliyōruz yıldız maḥallesı dört 15 dededen olmā yıldız soyatlı her şey 

yıldız şu an üç yüz ellı seçmenımız vār üç yüz ellı 16 seçmenı dē ȫretmen ve imam 

hārı  ç hepsı yıldız bu süreç içindē biz ḳavalcıḳ ḥarrana 17 baġlıydıḳ geçen seçimı orda 

geçirdıḳ inşallah bir daḥaki seçımı orda geçirmeyeceyız 18 ayırmaya çalıştıḳ meclisten 

geçtī şu an vali beyde vali beyden de çıḳarttıḳ iç işlerı 19  baḳanlīna gönderdıḳ iç işlerı 

baḳanı onayladı ve şu an geri geldı valiyē ve yıldızlar olaraḳ 20 aldıḳ ismını onaylandı 

şu an bizım güverada dedimiz maḥallemız yıldızlar maḥallesı 21 oldū inşallah iki bin 

yırmı üçte muḥtarı dā ayrī aġzaları da ayrī yıldız maḥallesı olaraḳ 22 geçecektır hepsı 

aḳrabā yāni genellikle ne dışardan alırlār ne dışarıya verırlērdı ama 23 şimdiki gençler 
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tabii ki farḳlı oldu oḳuyan kendi oḳulundān birbirini „ayarlıyorlār dā cāzip 24 geliyō 

eskiden böyle dēldı herkes çifçilikten uġraşırdī kimse kimseyı görmezdı bu 25 nedenle 

herkes amcasının ḳızı yōḳ teyzesını ḳızını alırdī böylē gidiyōdu hem çocuḳlarım 26 şu 

an saġlıḳ oḳuyō üçü de saġlıḳçı diyer ikisi normal ortaoḳulda şu an böylecē gidiyō 27 şu 

an köyün gelişmesı için alt geçit ve üst geçitlerını yaptıḳ köyün girişlerınē 28 

asfaltlamasını da yaptıḳ yolu saġlıḳ ocaġına muracaat ettıḳ saġlıḳ ocaġını yaptıḳ kenlerı 

29 onay aldıḳ oḳulumuz on üç derslik çoḳ güzel bir oḳul o da maḥallemıze ayit 

camimızı 30 yaptıḳ çoḳ şükür belki reyḥanlının en güzel camiyı hemen hemen bin 

kişilıḳ üç ḳattan 31 oluşuyō altı misafirḥane cenazelere bazēn düġünlere de ḳullandımız 

ōluyō iki üçüncü 32 ḳatları namazlıḳ içın yıldızların maḥallesı farḳlıdır böylecē devām 

ediyōr. 33 

 

11.3. Mehmet Yıldız 

YaĢ: 49 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

memet yıldız hatay reyhanlı bin doḳuz yüz yetmış iki doġumlu ortaoḳul mezunuyum 1 

serbes olaraḳ işımız vār ortaoḳulu yatılı olaraḳ oḳudum ortaoḳulu bıraḳtıḳtan sorra iş 2  

ḥayatına başladım askerliyı gittıḳten sorra ḳıbrıs macerası başlādı ḳıbrısta birḳaç sene 3 

ḳaldıḳtan sorrā hataya geri geldıḳ hatayda serā işine başladıḳ iki bin üç yılındā iki bin 

üçte 4 devletın vermış olduġu teşvik amaçlı serayı ḳurduḳ taḳribēn on sene seracılıḳ 

yaptıḳ 5 ondan sorra serayı çifçiliġi bıraḳtıḳ arı işine başladıḳ arı işini dört senedır 

taḳribēn 6 yapıyōruz iki bin üçē geri dönersek iki bin üçte serayı ḳurdūmuz zamān baştā 

çoḳ 7 sıḳıntılār çektıḳ serayı güverada köyüne ḳurduḳ reyḥanlıda ilk seralar reyḥanlı 8 

mıntıḳasındā ilk güverada köyünde seralar ḳuruldu memet yıldız ve memet āpiş teşvik 9 

amaçlı tarım müdürlüġü seraları verdı devlet desteklemesı ḳaymaḳamlıġın devlet 10 

desteklemesıylē o zamanlār serayla ilgilı ilçe tarım vermesıne raġmen seradan anlayan 

pek 11 kimse yoḳtu bunun çoḳ sıḳıntısını çektıḳ yāni reyḥanlıdā reyḥanlı genelınde 

12mühendizlerın sebzeden anlamaması çoḳ bizim için dezavantajdı ama Allah bize bir 

13 mühendiz musaḫḫar ettı o mühendizin antalya tarım müdürü ḥacı yılmāz onu bize 14 

musaḫḫar ettı işi ȫreten oydu ilk iki sene epey ḳar edeceyımızē yāni ancaḳ masrafımızı 

15 ḳurtarabildıḳ o dönemlerde mühendizlerın olmaması gübreyı „ilacī nāsıl atacāmızı 

ȫreten 16 kimselerın olmaması bize sıḳıntı yaşattı ondan sorra yavaş yavaş iki sene 

geçtıkten sorra sā olsun ḥacı ābi sayesınde yavaş yavaş ilerlemeye başladıḳ serada epey 
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gelişme 17 oldū yāni burda reyḥanlıda mühendizlerden daha fazla anlayabilecek düzeye 

getırdı bizi 18 saġ olsun ḥacı yılmāz plastik sera taḳribēn güzel yapılırsā ı  y yapılırsā bir 

dönüm 19 seradan yırmı yırmı beş tōn salatalıḳ alınır on beş yırmı tōn bu plastik sera  

20 ḳoşullarında biz buna Allaha şükür yetıştıḳ kitapta yazılan tonaja ulaşmaya başardıḳ 

21 taḳribēn bir on sene sürdü on sene boyunca halē sebze halıne hiç sebze vermedıḳ 22 

sebebiysē halde ortaḳ olmaları çifçiye ortaḳ olmaları ḳardan ḳarın yarısını alıyō o 

yüzden 23 kendımız pazardā satış yaptıḳ iştē pazarlardā bir çifçi içın kendı ürününü 

kendısı 24 satmāsī ḳārı yüzde ellı attırıyō yāni ı  y baḳımın yanındā sadece çifçilik 

yetmiyū pazarın 25 oluşmasī pazarın olmasī çifçiyē epey bı   ḳār getiriyō bu yüzdēn 

sebzenın ya da herhangi 26 bir ürünün pazarī çoḳ önemlı bu böyle sürdü taḳriben böyle 

sürdükten sorra öylē devam 27 ettı sebze işī bundan sorra bu ārı işine girdıḳ ārı işinden 

Allaha şükür bı   naturēl yāni 28 doġāl bal işı yaptım bundan da çoḳ memnunuz bilerek 

işi yapmaya çalışıyōruz insanlara 29 faydalı olacaḳ bir şeyı yapmaya çalışıyōruz çünkü 

Allah diyō bal için balda insanlara 30 şifa var diyōr biz dē şifa ḳaynaġı olan balı 

gerçekten şifa olması için uġraştıḳ balda 31 saḥtecilıḳ yapanlar o ayetē ters düşüyō onun 

çin biz āyetın gereġını yapmaya çalışıyōruz 32 hayatımız böyle devām ediyō. 33 

 

12. Kavalcık Köyü 

12.1. Abrurrezzak Ezer 

YaĢ: 51 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu  

Meslek: Çiftçi 

abdurrazzaḳ ēzēr bin doḳḳuz yüz yetmış doġumluyüm ḳavalcıḳ köy  ḥarran köy  beşē 

1 ḳadar oḫudūm ilkȫretim oḳulū beşē ḳadar oḳudum çifçiyiz annem babam çifçilik 

yapıy r 2 şartlar böylē müs„ade etmedı oḳumaḳ içın yāni bu durum böylē gittı 

askerlikten öncē biz 3 doḳḳuz ḳardeşız yeddı erkēk iki ḳız en küççüklerı bēnım köyde 

olduġum için herkes 4 çifçidır çifçilikten uġraşıy  yapacaḳ bir mesleyimiz falan inşa„āt 

üzerı yāni çifçiliktē 5 pamūḳ ekerız soġān ekerız domātēs bibēr zira„āt üzerı bin doḳḳuz 

yüz doḳzanda askere 6 gittım ḳomandoydum acemi birlı  m ıspartadīr o zamān ıraḳ 

savaşı başlıyōdū yā„ni çoḳ 7 şartlar zordū eytı  m üzerı ḳomando olduġumuz için çōḳ zor 

bir dönem geçirdıḳ daġıtımdan 8 sorrā boluya gittım bolū ḳomando tuKayī orā bizim 

tabūr doġuya tayin edilmıştı ō 9  şartlarda biraz zor eytimımız oldū şırnaḳa gittıḳ 

şırnaḳtā doḳsan birdē çıġ olayı olmuştū 10 bizım benım arḳadaşlarım atmış dört kişı   

aynı çatal aynı ḳaşıḳta yedı  miz „askerlik 11 „arḳadaşlarım hepsı vefát ettı çıġdan dolāyī 
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çoḳ zordu yāv o askerlik şartlar çoḳ zordu o 12 yüzdēn anlatacaḳ çoḳ şey var da amma 

zor „askerlı  m bittikten sorrā genelde ḳıbrısa 13 gidıp çalışmayā gidiyordum sorra 

doḫsan üçtē evlendıḳ nişan yaptıḳ evlendıḳ çoḳ şük r 14 bugünlere geldıḳ gene benim 

dē sekkiz çocuġum vār altı ḳız iki erkēk şu andā üç ḳız 15 evlī bir oġlan evlī üç ḳız evdē 

bir oġlan dā evdē çoḳ şükür çoḳ mutluyuz elḥemdulıllē yāni 16 dedı  m gibi evlendıḳten 

sorrā insān çocuḳlarıylan berebēr artıḳ yaşamaḳ için mücadele 17 ediyoruz çifçilik 

derken inşa„at derken sondac işınē geçtıḳ sondac işi yapıyōruz çoḳ 18 şükür mutluyuz 

çoḳ şükür yāni sondajcılīḳ biraz zor bir meslēk ḳuyu ellı yüz metreye 19 ḳadar sū 

iḥtiyacımızı bulmaya çalışıyōruz yāni meslek zor bir meslektır ammā mucadele 20 

güzel bir şey yā bazēn suyu bulduġumuzdā su zayıf olabiliyō yazın sular çekilīr aşāyā 

21 ḳışın da su biraz yükselır o dā ḳısmet Allah herkes güzel bir su nasib etsın öyle 

diyelım 22 yāni bizım kȫy ḥarran dediklerı kȫy eskiden çoḳ filim çevirlerdı burdā bir 

zamanlar 23 tarıḳ aḳan vardı adaḳ filmı çekıldı su ḳıtlıġı olmuştū tepeye çıḳtıḳ du„a 

ettılēr namaz 24 ḳıldılār yaġmur du„ası ettılēr kemal sunal raḥmetlıḳ te filim çevırdı iki 

filmı vār kibar 25 feyzo vār ḳadir inanırın filimlerı vār neden ḥarranda filim çekiliyō 

ben de bunu izāh edı  m 26 eskidēn evler bir odalıḳ ē bizim köyde çiftlik vār o çiftlik te 

çoḳ güzēl bir manzarası 27 vār ḥavuzu vār yāni şato diyebilırız o zamanlar içīn herkes 

ona gönül vererek yer de 28 müsa„it olduġu için herkes heveslenıp buraya geliyordu. 29  

 

12.2. Ahmet Demir 

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

adım aḥmet demir ellı iki yaşındāyım ḳavalcıḳ harran köyünde yaşıyōrum ȫrenım 

durumū 1 beşe ḳadar oḳudum gençken biz çocuḳ yaşadıḳ biz beşe ḳadar oḳuduḳ bizım 

gelırımız 2 za„ıftı faḳirlık te vārdı sorra evlendıḳ çocūmuz oldū üç tāne çocūm vār dört 

ḳız köyde 3 yaşadım yaşamız bū çifçiliktēn başḳa bir şeyımız yōḳ dört ḳız üç erkek 

başḳa yōḳ 4 gelırımız yoḳ diye oḳumadıḳ işlerı çifçılıḳ başḳa bir şey yoḳ hepsı evlı 

hepsı çocuḳları 5 oldū acemı birlı  mi izmirde yaptım usta birlı   edirnede görev piyāde 

şöför olaraḳ geçırdım 6 askerlik güzel bir şēy eskide dā iyı  di şindı   eskidē masraf azdı 

yāni gelir çōḳ yemek güzel 7 şindi asker olmādımız için askerlik nōldunu bilmiyōḳ 

dayımın ḳızını gördüm sevdım 8 evlendım sadecē bū asker geldıḳten sorra d nümüz 

oldū allā şükür çocuḳlarımız oldū 9 evlendıḳ ḥayat yürüyōr sevimli bir ḥayat eski d nlēr 

iki günlük başlārdī bir gecelıḳ üçüncü 10 gecede bitiyōrdu düġ n evlılıḳ güzeldı ḥayat 
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güzeldı evlendıḳ ḳalabalıḳ oluyōdu düġ n 11 bȫlē kibar fēyzō ḳonaḳta filim çeḳıldī inek 

şābān şener şen ilyas salmın bunlar çekıldī 12 filim güzēl oldū şimdı   ḥavuzu da var şeyı 

de vār ḳonaġı çoḳ güzēl köye filmi seven 13 kişiler çoḳ geliyōr yāni ḥaftada üç dört kişi 

geliyō sayın vālimız geçen gün geldī ḳonaġā 14 masraf yapacaḳtı sözü varmış artıḳ 

bilmiyōm ne yapacaḳ biz de durmuşuḳ bekliyoruz 15 ḥalḳı çoḳ ḥalḳı çoḳ oldū için bı   dē 

beledıyeden biraz ḳaynaḳlī şimdi ilerlemē vār eskide 16 yōḳtu herkes durmuştū şindi 

yeni gençler bū çıḳan oḫuyanlar yāniAllah var ilerleme 17 vār yāni bizim yaşlı 

adamlarımız burdā parḳ da görd n gibi parḳ açıḳ düzelmē yōḳ 18 bekliyōruz yāni başḳa 

bir şey dı  l iki bin on birdē on ikidē başladılār ḳaynaḳçımız vār dört 19 tāne berberımız 

vār beş tāne dükkánımız vār bi tāne tornacımız vār lestikçılerımız vār 20 bunların emeyı 

vār köyde yeni oldū dört beş yıl öncē bunlar yoḳtū şimdi oldū eskidē 21 eski 

adamlarımız bunları düşünmüyō şimdi ilerlemē oldū köyde her şey baḳḳal düḳḳan 22 

esnāf berbēr hepsı açıldı allā şükür bu köydē bi dē ḥayvancılıḳ vār ḥayvancılıḳ tā zā„ıftī 

23 dedelerımızdē otururlardı şimdı   ḥiḳayelerımız anlatırlardı biz de dinlerdıḳ eski 

adamlar 24 gittıḳten sorra ne ḥiḳaye ḳaldı ne bi şey gençler yeni nesil çıḳtı dā iştē şöyle 

gençler var 25 şimdi ḥalı saḥamız vār orlarda taḫılıyorlar ḥiḳaye ne dinliyorlar ne bı   

şeyAllaha bin 26 şükür devletımıze güzel oḳulumuz oldū ḥalı saḥamız oldū futbol 

saḥamız oldū güzēl 27 eksilerımız yōḳ sadece bū ḳanalzisyon eksı  miz başḳa bir şey yoḳ 

köyümüz biberlı ēmek 28 meşhūr dögmē bū pilāv iştē bunlār iki çocuġum vār biri 

oḳuyō lisedē biri „askelı   bitırdı 29 üç ḳızım vār üçü evlı eski düġün davullu zurnaylı 

şimdi sanatçıylan yeni düġün daḥa 30 ḳalabalıḳ oluyō düġün güzēl oluyō ḳızım yeni 

evlendırdım oldu iki senē evlı 31 ḥayatından memnun soruk yōḳ. 32  

 

12.3. Rasim Demir 

YaĢ: 54 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Esnaf 

ben rāsim dēmı  r ellı dört yaşındāyım ḥarranda doġdūm burda çocuḳlūm geçtı ḥarrandā 

1 doġudum büyüd m beşe ḳadar ḥarran ḳavalcıḳ köyünde oḳudūm çocuḳlarımız birāz 

zor 2 dönemden geçtī yāni eskiden faḳirlik vardı aġalıḳ vardı bizım çocuḳluḳ 

dönemımız zor 3 geçtı tarlalarda çalışırdıḳ yāni aġalıḳ vardı bizim bir aġamız vardı 

çiftlik saḥibi çiftlik var 4 burda fatiḥ müderris diye bir aġa vardı burda biz ona çalışırdıḳ 

zāten onu dā kibar feyzo 5 çekılmıştı burda o filimle onu anlatmıştı zāten yāni onu 

seyredersek çoġunu çözerız o 6 yaşadīmız ḥayatı yāni eskiden çoḳ çoḳ faḳirliḳ vardı bir 
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pantolonu giyerdıḳ dört beş 7 yerinden yamalī çoḳ zor bir ḥayat yāni ben çocuḳluġumdā 

ḥattā bi şey yaşādım 8 ayaḳlarımızda ayaḳḳabı olmazdī öyle ḥatırlıyōrum meselá bana 

bir lastiḳ ḳara lastiḳ bir 9 ayaḳḳabı aldılār sevinçten yāni üç kilo beş kilmetre ḳoşardım 

yāni o ayaḳḳabıylan yeni 10 ayaḳḳabı almışız diyē yāni böyle bir ḥayatımız geçti burdā 

dedı  m şekildē o aġaya da aynı 11 şekildē çalışırdıḳ tarlalarnı ekerdıḳ biçerdıḳ bi sene 

boyuncā çalışırdıḳ o aġa dā iştē 12 sene sonunda gelırdı ḥesāp kitāp neyse üç bēş verırdı 

yāni annemız babamız ḥattā babam 13 bana bir olayı anlattī raḥmetlī o ḳadar yāni 

faḳirlik çekiyōlardı kı   o zaman bu sınır 14 yoḳtu suriyē sınırı yoḳtu yāni gece içerısınde 

yaġmur çāmūr ayaḳḳabısız suriyeye ḳadar 15 adam iştē yük getiriyō götürüyō diyelı  m 

yāni nedır yiyecēk içecēk yāni o gecē 16 içerısınde gidiyō geliyō adam öyle zorluḳlar 

yaşamışlar yānı   tābı   o zaman sınır yoḳtu 17 asker yoḳtu böyle anlatıyōlar bunları bizē 

işte sorradan sınır da çizildı burdā ondan sorrā 18 büyüdük biraz oḳuduḳ beşe ḳadār 

oḳudūm biz sekkiz ḳardēşiz benım bi tāne ābim 19 oḳudū iştē elektrik dayresındē sorrā 

müdür oldū iyi bir yerē geldī şimdı dē emekli olmaḳ 20 üzerē araştırma ḥastanesındē 

çalışıyō biz oḳuyamadıḳ tābı   biz çifçilı   yaptıḳ aslında 21 böylē çoḳ büyük bir 

imḳansızlıḳ yoḳtu ōḳuyabilirdıḳ ama zōrdu şartlar zordū o yüzdēn 22 ōḳuyamadıḳ sorra 

ben askerlik dönemıme geldım iştē askere gittıḳ askerde dē burdura 23 gittım orda topçu 

alayında bir askerlik yaptım ordan üç āy o zaman bizım dönemımızde 24 on sekkiz 

aylıḳtı şimdi tabı   askerlıḳ düştü eskiye göre on sekkiz ay askerlıḳ yaptım 25 ordan da 

çorlu tarafına gittım bı   ḥavaalanına ordā askelı  mi bitirdim geldīm yāni askerlıkte 26 

böyle çōḳ zor şeyler yaşamadıḳ normal bir askerlı  m oldū sorra geri geldım köyümē 27 

ḥayat şartları zordū tabı   ordan geçerken iştē istanbuldan geçtıḳ bı  z ondan sorra istanbulu 

28 gördüm tekrār buraya köyüme gelırkēn istanbula gittım çālışmayā bı   terzi işindē 29 

ḳonfeksiyōn işinde çalıştīm yāni üç beş makinaylā işçilik yaptım birḳaç senē sorrā üç 

beş 30 tāne maḳinā aldīm çālıştīm iki senē üç senē iyı   bir işim oldū yetmış tāne maḳinā 

oldū 31 iyı   bir yere geldīm iḥracāt yaptīm almanyayā böylē bı   işim oldū sorrā tekrār 

almanyā 32 tabii kı   orası türkiye gibi dı  l almanya çoḳ zor bı   ülkē yāni gönderdı  miz 

ürünlerı 33 beyenmedı bize geri gönderdı deḳont yaptī yāni bizi bayā ḥırpaladı ben bi dē 

ortaġım 34 vardı ō dönemlerdē ondan sorrā yāni yinē çoḳ şükür tabı   ki tamamen 

bitırmedı bizı   ḥanı   35 amā ı  y bir dereceye gelmiştım yanımdā yetmış seksen tāne işçı   

çalıştī yāni nerdeysē bı   36 fabriḳa olmuştu benım içı  n tabı   istanbuldā ḥani derler yā 

istanbulun taşı toprā altındır 37 oradā ı  y şeyler ḳazandım sorra tekrār yine birazını 

ḳaybettıḳ şimdi orda da çalışıyōrum 38 kendı köyümde dē gidıp geliyōrum ḳopmadım 

evlendım tabi kı   yedı tāne çocuġum 39 oldū onlar oḳuyōlār bāzıları iştē üç tānesı tam 
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oḳuyamadı bı   meslek saḥibi edındılēr 40 çalışıyōlar diyerlerı ōḳuyō şimdi yinē köyümē 

geri geldīm köyümde böyle bı   babamdan 41 ḳalma bi ev vardı onu onardım yıḳtım daḥa 

doġrusū iki ḳatlı bi ev yaptım şimdi tekrar 42 böyle istanbulā gidıp gelmeyı 

düşünüyorum böyle ekmeyımızı çıḳarmaya çalışıyōruz 43 iştē yāni ḥayat bū bizim 

ḥayatımızdan geçen bunlar. 44 

 

13. Ahmetbeyli  

13.1. Ahmet Süzgeç 

YaĢ: 47 

Öğrenim durumu: Lise mezunu 

Meslek: Güvenlik Görevlisi 

adīm aḥmet süzgeç ḳırḫ yeddı yaşındayım aḥmetbeylı   köyünde oturuyorum ilkoḫulū 1 

köyde oḫudum ortaoḫulū reyḥanlı yatılı bölgede oḫudum liseyi dē reyḥanlıda oḫudum 2 

daḥa sorra burdā köye geri dönereḳ çifçilik yapmaya başladım dāh sorra askerlik yaşım 

3 geldı  nde asker olaraḳ niġdeye gittım askerlı  mi niġde jandarma olaraḳ yaptım dāh 

sorra 4 askerden geldıḳten sorra nişanladım dāh sorra işe girdım reyḥanlı devlet 

ḥastanesınde 5 daḥa sorra iki bin sekkiz yılında özel güvenlik olaraḳ reyḥanlı devlet 

ḥastānesıne yerleştım 6 ḥalā bu zamana ḳadar orda çalışmaḳtayım ḥastanede 

sıḳıntılarımız çōḳ özellikle ḥasat 7 ziyareti ḳonusunda bizi çoḳ raḥatsız ediyōlar 

üzerimıze çoḳ gidiyor lar bu nedenden dolayī 8 bayā bir sıḳıntılar yaşadıḳ bu zamana 

ḳadar amā şu an her şey yüzde seksen diyebilirim 9 rayına oturmuş eskisi gibi sıḳıntılar 

yaşamıyōz ḥasta ziyaretçisi ḳonusunda ya„ni böyle 10 devam ediyor işe başladīmızdā 

millet güvenliyē pek alışıḳ dēldı bu yüzden dolayī bayā 11 bir sıḳıntılar çektıḳ millet 

güvenliġi görd  zaman öcüyle ḳarşılaşmış gibı   bir tavır 12 sergiledı bize ḳarşī ama çoḳ 

şükür biz bunu yenerek bayā bir üstesınden geldıḳ şu an 13 millet güvenliġē yāni bı   

memur sıfatıyla baḳıyō iştē ālıştı güvenlik millet millet güvenliġē 14 alıştī bu yüzden 

acildeki sıḳıntılarımız da oldū sıra ḳavgalarī iştē ben girecēm sen 15 girecēn o önce 

geldı ben sonra geldım gibisinden bayā bir sıḳıntılar yaşadıḳ ama çoḳ 16 şükür bu 

sıḳınıtlarī zamanla āştıḳ artıḳ millet bu tür sıra ḳavgalarını aştī ben girecēm sen 17 

girecēñ ḳonularına girmiyō artıḳ herkes yavaş yavaş yüzde seksen yüzde doḳsan kendı 

18 sırasını bekliyō eski sıḳıntılarımız ḳalmadı çoḳ şükür bu pandemı nedeniylē bayā bi 

19 sıḳıntılar çektıḳ millet bir türl  vürüsün çoḳ oldūnu vürüsün yayıldīnı anlatamadıḳ o 

20 nedenlē bir türlü milletın ayānı ḥastaneden kesemedıḳ inandıramıyoruz öyle bir şey 

21 olmādīnı söyledılēr öyle bir şey yōḳ eskiden de grib olurduḳ gibisinden derlerdı ama 
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iş 22 ciddiye bindı  ndē gerçekten millet ayānı kesmeye başladı iş ciddı   olduḳtan sorra 

bayā bayā 23 bir azzalmalar oldū ḥasta sayılarındā millet gelmez oldū yāni yüzde 

seksen yüzde 24 doḳsan kurallara ri‟ayet etmeye başladī biz de tabı   bu arada bir nebze 

olarak raḥat ettik 25 yāni ḥasta olmayıncā iştē gidip gelen olmayıncā bir nebze bir şey 

raḥat etmiş olduḳ ama 26 şu an gine bir ḳımıldama vār vürüz gine ḥareketleniyō millet 

gine bir ḥareketlilik vār 27 vaḳalar bir nebze çoġalıyō sıḳıntılar başlayacaḳ gibime 

geliyō inşallah bu sıḳıntılardan 28 tez gündē ḳurtuluruz bir de bizim bu sürüyeliler 

sıḳıntımız vār bu sürüyeler bayā bir 29 sıḳıntı yaratıyō bizlere nere gitsek önümüzdelēr 

markete gidiyoruz önümüzdeler baḳḳalda 30 önümüzdeler banḳada önümüzdeler yāni 

anlayacānız her yerde önümüzdelēr bu 31 sürüyeler bizim de türk ḥalḳı için bayā sıḳıntı 

bundan nasıl ḳurturruz bilemiyorum benım 32 beş tāne çocūm vār en küçç  üçüncü 

sınıfa gidiyō ortancılarī ortaoḫula gidiyōr biri 33 liseye gidiyōr en büyük ḳızım o da 

liseye gidiyō en büyük ḳızım ismet ayşede oḳuyō diyer 34 oġlūm anadolu bayraḳtepede 

oḳuyō diyer çocuḳlarım reyḥanlı ortaoḫulunda oḫuyō 35 diyeri dē sa„it çelik 

ilkokulunda oḳuyō. 36 

 

13.2. Hediye Kastal 

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

aḥmetbeylı   hediye ḳastal ana babā yōḳ ḳocam bēnı bıraḫtī işe çıḫamıyōm şekerīm vār 1 

ḳurusturolūm vār tansiyōnum vār gelırım hiç yōḳ ya„nı   yardımım yōḳ tarlam yōḳ ya„nı   

2 bundan şundan millēt zeḳát fıtrá verıyōr yaşıyōm Allah tā şahı  t ya„nı   ḳomşular dā 

şahı  t iştē 3 bir tene meskı  n ḳārdēşım vār onlan yaşıyōm varsā yēdıḳ yoḳsā Allah tā 

görüyō be yle 4 Allah tā şāhı  t Allah düşürmēsın gene ummē duşlandım ye„ni boşāndīm 

bāḫmıyōr bēni ellı 5 ki yāşındāyım işte ḳōcam beni bıraḫtı baḫmādı dışlādı benı āttī 

benlen ḳardēşım yaşıyōḳ 6 meskin bir ḳardeşım vār gelırım yōḳ anne baba yōḳ ayrı 

köydeyız ya„ni varsa yēdīḳ yōḳsā 7 ginēAllahā şükür oḫulā gitmedım oḫumam yazmam 

yōḳ ḳırıḫ beş sene oldū vefāt ettı 8 ānnem de öld  sen sāġ ōl iştē benlen ḳardēşım 

yaşıyōḳ meskin bir ḳardēşım vār çōcūġum 9 olmādī ḳocām benım üstümē evlēndı 

bıraḫtī „aynı köydeyız yā„ni baḫmıyōr bānā 10 

Kaç kardeĢiniz var? 11 

biz bayān dȫrt iki ḳardēşım vār bir tene bizi bıraḫıp gittı bizē baḫmāz oldū birisı 12 

yenişehirdē birisı „acerköy „eḥmetbeyde evlı birisı reyḥanlıdā o dā dūl sekkiz çocuġu 
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vār 13 ancaḳ kendine baḫıyōr herkeş evındē ummē Allah kimseyı düşürmesıñ elındē 

ḳardeşım 14 baḫmıyōr ḳāç senē oldū ō yaşıyōr tek başınā benlen bu ḳardeşım 

ōturmuşuḳ yōġurdūḳ 15 beklēdıḳ mayālādıḳ tandūru yaḳtīḳ ekmek biz yaptıḳ kendımıze 

ye„ni gelırımīz yōḳ 16 tarlamīz yōḳ ma„aşım dā yōḳ ya„ni ben nerden yaşıyōm insānın 

gelirisi yōḳsā ḳocāsı 17 yoḳsā çocuġu yōḳsā ellı kı   yaşındāyım ben nerden yaşāyıcım 

annam yā„ni kim kimē dēl 18 mı insānın gelirisi yōḳsā ya„ni iki g n  ç g n bizde ḳalan 

yemegı dökmüyōḳ benden 19 ḳardēşım meskin ḳardēşım onu yiyōḳ vallā ben çoḳ 

maġdurum vallā inān ki o dā görüyōr 20 insān ḳaderınden rāzı olucu erkēn evlēndım 

çōcuġum olmādī öncē dēdı baḫıcım 21 zünnememı verdī sorra benı bıraḫtī tā yırmı bir 

yaşındā tek yā„ni gelırım yōḳ yaşıyōm 22 şimdi işe çıḫamıyōm insān ḳurusturolu varsā 

şekerı varsā tansiōnu vārsā ben elli iki 23 yaşındāyım bu sa„atten sorra nere gidicım 

ummē çalışıcım. 24 

 

14. Batı Ayrancı Köyü 

14.1. Necla Söyler 

YaĢ: 67 

Öğrenim durumu: Ġlkokul terk 

Meslek: Ev hanımı 

ādım neclā söylēr ellı dört doġumum batı ayrancıdā beş tene çocuġum vār iki ḳız iki 

oġlān 1 allā şükür hepsı evlı biri büyük ḳız ḳırḫanlı evlı dört oġlum burda evlı üç oġlan 

2 riyḥanlıda bir de ḳız riyḥanlıda benlen de „amcan burdāyıḳ köydēyız ben oḫumādım 3 

ilkoḳulu bitirmēdım ikinci sınıfı oḫudum üçē girdim orda oḫul geç açıldı yōḳtu yāni 

bizim 4 zamanımızdā babam raḥmetlıḳ oldu ḳızım oḫumādım ikiye ḳadar oḫudum 

budur anne 5 baba çifçiler aldıġım yer de çifçı   ē tarlāmız vārdī onun işini yapardıḳ yāni 

çapasını felān 6 gübresını şeyını biz yapardıḳ malcılıḳ malımız vār onlan uġraşırdıḳ işte 

küçükl m böylē 7 geçtī amcan istedı kendı burda ḳaldı babası geldı istedī bēnī görücü 

üsüllü istedı benı 8 nişanlı ḳaldıḳ bir senē bir seneden sorrā evledıḳ çocuḳlarımız oldu 

Allahā şükür çalıştıḳ 9 gerı kendı yurt dışına gittı ben de burda çalıştm kendı ordan 

çalıştı el birlı   yaptıḳAllaha 10 şükür evımız yoḳtu ev yaptīḳ çoḳ perişandıḳ yani Allaha 

şükür ḳızım ḳırḫanda oturuyōr 11 onlar da tatlıcılar yā„ni ḳocası behi tatlıcı çocuḳları 

hepsi oḫuyor beş çocuġu vār üç ḳız iki 12 oġlu vār ikinci oġlu dā tırcı zāten yurt dışına 

gidiyōr araba kendısının çoḳ şük r memet 13 ortanca oġlum da ne iş varsa yānı   iş 

yapıyōr mustafa da güvenlik öbür ḳızım da 14 küççüġü dē ḳocāsı maranḳōz allā şükür o 

dā işlerinde güçlerındeler ḥacá gittik çoḳ şükür 15 Allaha üç sene oluyür ḥác görevımızı 



191 
 

de yaptıḳ bir daḥa inşallah „umreye de niyetliyiz 16 Allah ḳısmet edersē ölmez saġ 

ḳalırsāḳ orayı görēn burayı her şeyı unutuyōr evını 17 çocuġunu her şeyını oranın 

görevını yapıyōḳ tavafını yapıyōḳ „umremızı yaptıḳ ḳırḫ beş 18 gün ḳaldıḳ ordā orayı 

gören burayı ḥayatta görmez çoḳ güzēl hiç unutulmāz yāni hı  ç 19Allahsene de nasib 

etsīn. 20 

 

14.2. Ġbrahim Söyler 

YaĢ: 70 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Eski tır Ģoförü 

ibrahim söylēr bin doḳuz yüz elli bir doġumluyum ȫrenım ilkoḫul mezunuyum 

köyümde 1 batı ayrancıda ḳalıyorum askerlı  mi erzurumda yaptırdīm şükür beş tāne 

çocūmuz var 2 yaşantım yurt dışına gittim on yıl ḳaldım burda çalıştīḳ velḥasıl 

çocuḳları ever şunu yap 3 bunu yap ḥayat geçıp gittı be ḳızım anḳara mamaḳta oldu 

muḥabere bölüġüydü 4 muḥabereciydım ordan erzuruma ḳaydım çıḳtı erzurumda on altı 

ay mı on sekiz ay mı 5 ḳaldım o zaman şeyler yırmı aydı askerlı  miz iyi geçtiAllaha 

şükür geldıḳten sorra 6 evlilı  mızı yaptıḳ evlilikten sorra piyasa arabalarında çalıştım bi 

arabamı aldım yolcu 7 çektik yolculuḳtan sorra yurt dışına gittım on yıl orda ḳaldım 

şoforlük yaptım tır şoforl  8 yaptım sōḳ termoḳin arabalarında çalıştīm canlı ḥayvan 

çektıḳ yaptīm çalışmalar bunlar 9 oldū on yıl ḳaldıḳtan sorra buraya geldıḳ biraz aracı 

aladīḳ aracıynan çifçilik yaptım on 10 beş yıl yırmı sene ḳadar çifçiliği bıraḳtıḳtan sorra 

emeklı oldūm bıraḫtım çifçiliğı   ḳalp 12 „amaliyatı oldum bıraḫtım aracımı kiraya 

verigım yaşantımız böyle devam ediyōr beş tāne 13 çocūmuz vār iki ḳız üç oġlān vār 

çocuḳlar da hepsını everdıḳ ḳızları da hepsını everdıḳ 14 herkeş evınde yurdunda 

şükürler olsun rabbime herhangi bir problem yōḳ kendı 15 ḥayatlarını yaşıyorlar biz de 

kendı ḥayatımızı yaşıyoruz evdē emeklilı  miz vār şükür 16 rabbime Allaha çoḳ şükür 

iyyiz Allaha çoḳ şükür ḳırḫanda evlı dayımın oġluna verdım 17 onlar da ı  ler onlarıñ da 

beş tāne çocuḳları var çocuḳlarını oḫutuyorlar onlar da kendı 18 yaşantılarında devam 

edı  ler onu bi küçük oġlum büyük oġlum benimle çalışıyōdu 19 çifçiliktē ondan sorra 

çifçiliġi bıraḳtıḳ kendı kendıne bir tır aldı naḳliye işiylen uġraşıyōr 20 o da rusyaya 

gidıp gidıp geliyōr ē ortanca oġlum memet tē seyār serbest çalışıyōr 21 mustafa 

güvenlikçi sizıñ yanınızda zāten küççük ḳızım da reyḥanlıda evlı bir maranḳoza 22 

verdım o da ḥayatından memnun kendı yuvasında çalışıyō şimdi elhamdulleh çoḳ 23 

şükür herḥangi bir şeyımız yōḳ küvetten tūt iraḳtan tūt su„udi „arabistandan abu dabiden 
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25 ḳatardan ta yemene ḳadar suriyedēn lübnandān ürdünē bütün „arab ülkelerını tek tek 

26 gezdıḳ dolaştıḳ ya„nı   27 

En güzeli hangisiydi? 28 

en güzēlı su„udi arabistan ı  dır her şeysı bolluḳ refaḥ içerısındē „askeriyesı çoḳ saġlām 

29 böylē parḳlarda durduġun zaman şeyımız yoḳtu ḳapı penceremızı açıp raḥat raḥat 30 

yatabiliyorduḳ yāni böyle rüşfet olayı yoḳtu o zaman herhangi ya„ni böyle güvenlı   bir 

31 memlekettı anlayacān onun için çoḳ güzeldır ḥamd olsun oraya bazen mekkeye 

giderdıḳ 32 medineye giderdıḳ „umremızı yapardıḳ ḥaccimizi yapardıḳ medineye 

uġrardıḳ 33 peyḫamberın ziyaretını bol bol seferlerımızın yüzde seksenı oraya çıḫardıḳ 

yükümüzü 34 boşaltana ḳadar biz  dinı   vazifelerımızı orda gerçekleştırıdıḳ ḳızım sebze 

meyve annem 35 portaḫāl elmā ḳarpūz kestānē her türlü meyve sebze termokinē 

lübnandan geliyodū bizā 36 türkiyeden geliyō domatesınden tūt ḥavucundan tūt her şey 

türlü çeşit „arabaya 37 doldururduḳ getırırdıḳ ḥac messimınde de ḥaccılara buz olsūn 

soġuk su olsūn götürürdük 38 onu da „arafat dağında müzderibedē sebil olaraḳ ḳırallar 

ḳıral aylesı gelırdī yüz „araba 39 iki yüz „araba birden satın alırdı onları boşaltır onları 

dā adamları gönderır kendı 40 adamlarına daġıtırdı ḥeccılere sebil olaraḳ biz de dini 

vecibelerımızı yapardıḳ bu arda 41 aḳşamdan aḳşamā gelır „arabamızda yatarıḳ. 42 

 

14.3. MenekĢe Yıldır 

YaĢ: 63 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

benım ismım menekşe yıldır batı „ayrancı köyünde doġdum ilkoḳul beşe ḳadar oḫudum 

1 yaşım ellı sekkiz doġumlıyım atmış üç yaşında oluyorım vē ben daḳḳuz yaşındaken 2 

babam vefāt ettı biz altı ḳız bir erkek ḳardeşız babam trafik ḳazasından öld  annem 

yannız 3 yaşadī hiçbir yardım almadan yetıştırdī böylelıḳlē yırmı yaşına ḳadar yaşıyaraḳ 

yaşadım 4 ve sonr a yırmı yaşından sonr a reyḥanlı uzunḳavaḳ köyüne gelin gittım şu 

andā orda 5 yaşıyōrum üç tāne oġlum bir tāne ḳızım vār on yeddı yıl çifliklerdē işçi 

olaraḳ çalıştıḳ 6 ḳocam şöfördü ben dē çocuḳlarına ev ḥanımı olaraḳ baḫtım yaşadım on 

yeddi yıl on yeddi 7 yıl sonr a tekrar köye evımıze gittıḳ malcılıḳ yaptım inek aldım 

besledım ve evımdēyım 8 şu andā ḳırḳ yıl eşimle beraber yaşadım ḥayat sürdüm çoḳ 

güzel ḥayatım oldū o yılları 9 ḫatırlayıncā bu yıllara görē daḥa çoḳ güzel tatlı anılarımız 

oldūnu biliyorum çoḳ güzel 10 günler yaşadıḳ vē şu andā iki yıl oldu beyım vefāt ettı 

ben yannızım evlatlarımla beraber 11 yaşayıp gidiyorum çoḳ şükür rabbimē üç tāne 
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oġlum vār üçü de evlı bi tānesı benımle 12 baḥçede oturuyōr ikisi istanbuldā biri tāmirci 

biri ḳuaför erkek ḳuaför  ḳızım ev 13 ḥanımī o dā evlī şu anda dörtyolda oturuyūr bir 

tāne ḳızımın çocū var ondan bi tāne 14 torunum var köydē benımle oturan oġlumun üç 

tāne evladı var iki oġlan bir ḳīz bi tānē en 15 büyük oġlumun da bi tāne erkek oġlu var 

en küçük oġlumun daha evlādı yoḳ şu anda 16 yeni evlı ilk everdiġim oġlumun evdē bir 

gün ḳınası oldū o gün ḳına gecesı oldū 17 yemekler yapıldī d nümüz ḳuruldū ikinci gün 

sabaḥ bayraḳ ḳaldırdıḳ tekral gecesı d n 18 oldu gelin almaya gidildi bayraḳ 

ḳaldırdıḳtan sorrā iki gün yemek yapıldī ve iki gün d n 19 yapıldı sayılır bir gün öncesi 

tābi ceḥiz alınıyōr ceḥizı aldıḳtan sorrā ev düzülüyōr 20 ikinci gece ḳına üçüncü gece 

düġ n üç gün oluyōr düġünlerımız ve ondan sorra en büyük 21 oġlum en büyük oġlumu 

dā gelınī uzaḳtan aldıġım için özbekistanlı gelınım 22 özbekistanlı olduġu için sadecē 

burda bir niḳah ḳıydıḳ ve sonra tekral oġlumlan gelinım 23 özbekistana gittı orda 

izinnama çıḫardılār niḳahlarını ḳıydılār onlara normal bir düġ n 24 yapamadım çünk  

uzaḳ memleketten geldigi için biraz zor oldū sadece öylē imam 25 niḳaḥı ḳıyıldı ve 

tekral izinnama yeni yapıldī izinnama yapıldıḳtan sorra şu anda türkiyede 26 beraber 

yaşiyorlar oġlumlā en küçük oġlumun dā d nünü yapamadım pandemiden 27 dolayı 

sadece niḳaḥ salonundā bir niḳaḥ merasimi yapıldī ve düġünü oldū ḳızımın dā 28 

düġün  yirmi yıl önce dē ḳızımın düġünü oldū ḳızımın düġünündē çeyizı aldī gittilēr 29 

ikinci gün oġlan evınden üç dört tāne aḳlı başında ḳadın geldı ve gençlēr genç ḳızlar 30 

arḳadaşlarī geldılēr ḳızımmın ḳınasını benim evımdē yaptılār ve tekral onlar bizden 

gittilēr 31 arḳadaşları oġlan evindē tekral ayrı bir ḳına oġlana yaptılār ḳınamız böylē 

oldū 32 düġ nümüz dē ikinci gün geldī ḳızımızı ḳız evindēn çıḫardılār ḳız evınden 

çıḫarırken tābı   33 bayā bir şeylı oluyōr āġır oluyōr ḳız vermek ḳadar ḳolay deġil ḳız evı   

naz evı   vē zor 34 oluyōr ḳızın çıḳtıgı zaman sankı   içinden bir şey ḳopup gidiyōr vē o 

zaman gelıp ḳızī 35 alıyōlār evdē ḥalay çeḳiliyōr ḳapının önündē   zaman gelıp ḳızı 

alıyōlar halay çekiliyōr 36 ḳapının önündē  ndan sorra ḳızın ḳardeşi gelecek ḳardeşi 

yoḳsa amcasī ve bizimkinin 37 ḳardeşı vārdı gelip ḳızının kemerınnı büyük ḳardeşī 

bāġladī kemerını baġladıḳtān sorra 38 düġünçüler gelen gelınçıler geldı ḳızımı aldılār ve 

oġlan evıne götürdülēr orda tekral bir 39 gece düġün oldu ve ondan sorra bittı. 40  

 

14.4. Meryem Doğdu  

YaĢ: 54 

Öğrenim durumu: 

Meslek: Okul hizmetlisi 
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ben meryem doġdū ellı dört yāşındāyım iki çocuḳ annesiyim oġlumu everdım ḳızımı da 

1 everdım şu anda ben bi oḳulda ḥademelik yapıyōm seksen beş yılındā ḳayseriden 

gelin 2 geldım buraya hataya reyḥanlı batı ayrancı köyünde oturmaḳtayım ḥayatıma 

gelincē 3 elḥemdülleh çoḳ şükür her insan gibi mücadele içinde gelıp geçtı ḥayatımız bi 

şekilde 4 geçtī çoḳ şükür rabbime binlerce şükürler olsun iki defa Allah baña nāsib ettı 

gittım geldım 5 çoḳ şükür ḳızımı everdım iki yıllıḳ evliyken eşı vefāt ettı elḥemdılleh 

şimdik derler ya 6 insanlara Allah kimseyı evladıyla terbiye eylemesın rabbime binlerce 

şükürler olsūnAllah 7 ḳaldırabilecēmız yükün altında bıraḳtı bizı yā ḳaldıramayacāmız 

bir yük olsaydī çoḳ 8 şükür her zaman şükür ediyorum elḥemdılleh rabbime binlerce 

şükürler olsūn ōġlumu 9 everdı  mdē on yıl oldū oġlum evlenelı reyḥanlıdan bir ḳız aldım 

Allah rāzı olsun 10 gelınımden çoḳ şükür bir günden bir günē üzmedı bizı üç tāne torun 

verdı bizē oġlum şu 11 anda reyḥanlıda güvenlıḳ olaraḳ çalışıyō kendı evıne baḫıyō 

kendi evımı oġluma 12 verdım aşadāki eski evlere kendım indım on yıldır da bu eski 

evlerde oturuyōm şu anda da 13 Allah nāsib edersē inşallah kendi evımı yavaş yavaş 

yuḳarıya başladım onu bitırırsēm 14 ona geçersem diye düşünüyōm tabı   Allah ömür 

verirsē ḥayatımız böyle geçiyō 15 baḫçemız vār baḫçede ufaḳ tefek bir şeyler ekiyōz 

onlarla yapıyōz günlük işımıze gidıp 16 geliyōz eşım daha önce çalışıyōdū ēşımı 

çıḫarttıḳ işten zor işı vardī dedım çıḫ birımızın 17 ma„aşı yeter öylē ḥayatımız ne bilı  m 

çoḳ zor bir ḥayatımız yoḳ elhemdıllē yāni dünyanın 18 talaşına baḫarsan ḳafana 

taḳarsan çoḳ iş oluyō ama dünyaya dinlemıyecēn baḳmıycān 19 yāni dünyā böyle bi şey 

şükür etmeyi ȫre”ndıkten sorra şükürü bildıḳten sorra her şey 20 gelıp geçiyō ḥayat 

denen bir şey bū dünya iştē dünyada bir oġlum vardı vefāt ettı 21 yaşasaydı şu anda 

yırmı dört yaşında falan olurdu heralde benım ḳayserılı olmamın 22 sebeblerı bir tanesı 

de benım annem babam aslen kiliste oturuyolarmıştı kiliste eski 23 zamanda bu 

suriyeye geliş gıdış zamanlarında mayın patlıyōmuş bunlar ḳaçaḳçılıā 24 gidiyolarmış o 

köylüler etraf köylüler falan insanlar çoḳ ölüyō diye ḥükümet bunlarī 25 yozḳat tarafına 

ḳayseri tarafına göç ettırmış ordan ev vermı  ş barḳ vermı  ş ev yaptırmış 26 tarla vermiş 

ne bilı  m mal vermiş ḳoyun ḳuzu her şey vermiş devlet babamgil o tarafa göç 27 etmış 

babamgil göç ettiġi zamandā yāni babam diyōr ḳızım diyōr yirmi yaşlarında 27 

falandım diyōr ōndan sorra her şeylerı oluyōr orda bülbül köyü oldū gibı götüryorlār o 

28 taraflarā bizler de orda doġma büyümeyız ama aḳrabaların çoġū burda ḳalıyō 

aḳrabalar 29 burda ḳalıncā aradaki diyaloḳ hiçbir zaman için bıraḫılmıyur tabı   o 

zamanda telefon yōḳ 30 bi şey yoḳ amā şey varmış telḳraf denen bi şey varmış o 

zamandā telḳrafla birbirleriylē 31 görüşebiliyorlarmış iştē o sıradā benim eşımın dē ben 
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annem benı doġum ettiġi 32 sıralarda ḳayseridē benim eşımın babasī eşım altı aylıḳken 

babası ölüyō ēşimın babasī altı 33 aylıḳken eşım babası ölüyō beş tāne ḳadın dul ḳalıyō 

evın içinde o sırada benım annem 34 geldiyı   zaman işte beşik kertme diyē o zamanda 

tabir edilen bir şeyler varmıştı benim 35 annem benı o zaman da ibraḥime beşik kertme 

yapıyō ḳızım tabı   ben altı ḳız ḳardeşim 36 var benım iki erkek ḳardeşim vār annem beni 

veriyōr ibrahimē diyor bu çocuḳ 37 öksüzd r bu çocuġa der ben meryemı veriyōm tabı   

benim annem dē ben üç 38 yaşlalarındayken benim annem ölüyō aḫrabalar kendı 

aralarındā diyorlar ki meryem 39 ölmezse ḳalırsā ibrahimındır hep öyle ḳalıyō ben on 

beş on altı yaşlarıma geldı  m zaman 40 babamgil buraya ḥalam olur ḳaynanam öz ḥalam 

olur ḥalam telḳraf çekiyolār ḳız 41 büyüd  o zaman böyleydi şimdik keyfine bıraḳacaḳ 

bir şey yoḳ ki herkes şimdi mesela ḳız 42 diyor ki istiyōn mu ḥayır anne istemiyōm 

baba istemiyōm vermiyōn ama o zamandā 43 öyle diyecek bir şeyın yōḳ kı   hāni 

diyersın kinē ben bunu istemiyōm verdıḳ senı tamam 44 bittı iş bitiyō  ndan sorra 

geldıler işte ḳaynanamgil geldılēr orda bir yüzük taḳtılār sorra 45 aradan bir yıl geçtı 

nışanlı ḳaldıḳ geldıḳ burayā bunlar yoḳtu bunları gine ben 46 yaptırdım topraḳ iki göz 

vardı dul ḳadın napsın o zamanda nāpabilir ki öyleliyken otuz beş 47 sene ben burdāyım 

zōr.48 

 

15. PaĢahöyük Köyü 

15.1. Telce ġanverdi 

YaĢ: 48 

Öğrenim durumu: Ġlkokul terk 

Meslek: Ev hanımı 

ādım telcē soyādım şanverdı doġum tariḫim bin doḳḳuz yüz yetmış  ç bu mayısta on 1 

sekkiz yıl olmuş bu köye gelın gelmışım öncekı ḥayatım yeşılovadaydım yeşilovalıyım 

2 yāpıcılardanım buraya gelin geldım on sekkiz yıl oldū on sekkiz yıl bitıcı ōn üç 

mayısta 3 ben köye gelin geldım iştē ḥayat devam ediyōr ilḳoḫula gittım üçe ḳadar 

oḳudūm 4 çalışmaḳ zorunda ḳaldıgımız için oḫulu bıraḫtım gittım baḳānımız yoḳtu 

çalışanımız yoḳ 5 her zaman gurbette çalıştıḳ biz her zaman mersı  n izmı  r hiç ye„ni evde 

oturdugumuz yōḳ 6 sādece üç ay ḳaldıḳ o da burda geldıḳ burda oturuduḳ o yüzden 

oḫuyamadım ye„ni 7 oḫulu bitıremedım en çōḳ mersindē çalıştīm mersinde doḳḳuz yīl 

çalıştım doḳḳuz yıl üst 8 üste mersinē gittıḳ zebze işinde çalıştıḳ serā işındē bibēr 

domatēs fasulyā adanaya ḳarpuza 9 gittīḳ ḳarpuzda üç ay ḳaldıḳ yine ḳarpuzda pamuḳta 

dā sonra izmire gittıḳ üç ay ḳaldīḳ 10 izmirdē çalıştīḳ sorra geldıḳ yine tarsuza gittıḳ 
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zebze işınē bı  bēr felan yerde dizmē ben 11 mıtfaḳta çalıştım çalışamazdım fazla yerde 

otıramazdım mıtfaḳta çālışıyōdum bu vallā 12 iki yıl oldū evlendıḳten sorra gene burda 

biraz çalıştım gücüm ı  di yapabiliyōdum şimdi 13 yapamıyōm ne evın işını yapabiliyōm 

o ḳadar raḥatsızlandım oldū üç yıldan fazla bu 14 raḥatsızlıḳ ama bu yıl çoḳ çöktüm 

yāni çoḳ āġır oldū bu yıl yürüyemiyōm dışarı 15 gidıcım başım dönüyō ḳaç defa oldu 

düşüyōm ḳaynımın ḳızı meselā düyünü oldu bugün 16 ḳınası vār geldı ḳaynım aldı 

meselā görümcemı ben gidemedım güc m yōḳ nāsıl 17 gidıcım nāsıl çıḳıcım 

yapamıyōm hiç yapamıyōm bel fitıgı vār bel ḳaymasī vār boyun 18 fıtıgı vār şimdi bir 

ḥafta oldu böyle dönügüm dönemiyōm boynum tutuluḳ bel fıtıgından 19 boyun fıtīgī 

şekerım vār tansiyonum yükseliyō tansiyonum yükselıncē düşüyōm iki üç 20 defa oldu 

düşüyōm ilk evlendı  mdē düşük yaptım ikiz düşürd m sorra dış gebelı  k oldū 21 ondan 

sorra olmādı bu evde benlen eşım görümcelerım ḳayınbabam ḳaynanam vardı 22 onlar 

vafāt etti Allah raḥmet eylesın onlārī onlardan sorra benlen görümcelerım eşim 23 başḳa 

kimse yōḳ dört kişi yaşıyōḳ bu evdē kenlerden beraber yaşıyōḳ yāni biz 24 

ḳomşularımız amcalarımız bu amcam bu da amcam eşimın amcası benım de amcam bu 

da 25 ḳomşularımīz bunlar yabancılar amma biz memnunuz ḳomşularım hepsi ı  ler onlar 

26 yabancı bunlar amcalarım iki ēv yāni benım bir yere çıḳtıgım yōḳ bütün gün 

evdeyım 27 gidersem amcamgile giderım bu amcamgile giderım iki amcamız vār başḳa 

bir yerē şimdi 28 çıḳamıyōm ben hiçbir yerē gidemiyōm yāni ḳomşularımız ı  lerAllah 

rāzı olsun 29 memnunuz biz ḳomşularımızdān biz burda üç ev şanverdī amcam ābit 

amcam memet 30 benım ḳayınbabam es„ed şanverdı üç ev üç ḳardeş bunlar şanverdı 

diyerlerı ḳızılca vār 32 esler vār ḳırıḳçıḫıdır vār aldemirlēr vār çifçı   vār yāni biz 

memnunuz hepsınden yāni ı  ler 33 ḳomşularımız hepsı ı  lēr ḥāni bir ḳardeş gibi geçiniyōz 

çocuḳḳen diyōlar çocuḳ felcı 34 geçırmış bir ayāġı saḳat olmūş iş yapamāz iştē evde 

bütün gün benlen berābēr bāzen 35 ablalarına yardımcı oluyō baġcılarda yırmı tāne 

ottuz tāne keçi vār onlar gidiyō sabaḥleyı  n 36 kendı öğleden sorra bir saat çıḫar gēlı  r 

kendılerı iş yaptırmazlār raḥatsız ben de 37 raḥatsızım kendısı bana baḫıyōr. 38 

 

15.2. Abit ġanverdi 

YaĢ: 65 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Çiftçi 

adım abit şanverdı ehmed oġluyum ehmed oġlu „abid şanverdı eşım turkıyyı şanverdı 1 

oġlum memet şanverdı süleymen şanverdı doġum bin doḳḳuz yüz ellı altī paşahȫy k 



197 
 

kȫy  2 şimdi maḥallē paşahȫy k maḥallesı ılḳ oncē ben çıfçılıḳ yapıyodum tarlam 

ḳuzulḳayada 3 „askerlik lulelburgāzda yaptım on sekkiz ay edirnedē araziye çıḫtıḳ üç ay 

ḳaldıḳ merıç 4 nehrı üzerınde üç ay ḳaldıḳ orda üzerınde üç ay ḳaldıḳ orda çadīrda hem 

de ḳavuşçu 5 oldum ben ḳavuşa baḫıyōm dört tāne çocugum var memet şanverdı 

suleymēn „alya ḫatıcı 6 dört tene iki ḳız iki oġlan erkek iki tene başḳa yoḳ söyledım 

daha öncē „elyē ḫadicē 7 „esyē eminē fatmā ḥecīr „eyşē zeyneb sekkiz tāne ḳızımız vār 

iki oġlān on tāne çifçılıḳ 8 yaptıḳ çifçılıḳ devam ettī iki bin yılına ḳadar devam ettī 

çifçilik yapıyōruz şimdi boş ō iki 9 binden sorrā tarlamızı icara verdıḳ evde ōturduḳ 

hiçbir işım yōḳ baḥçadan başḳa hiçbir 10 işımız yōḳ baḫçada çalışıyōm biber ekiyōm 

batlcan ekiyōm damates ekiyōm bū ilk 11 öncē memet şanverdı imam ḫoca erzindē 

süleyman şanverdı imam ḳurs ḫoca reyḥanlıdā 12 efendım diyer ḳızlarım işi yoḳ ev 

ḫanımları bir meslek iş yōḳ ama ev ḫanımı üç tāne 13 ḳırıḫanda vār eminē fatmā ḥēcer 

ḳırḫanda dört tenē reyḥanlıda vār ḫadicē „ayşē zeynēb bir 14 tene istanbuldā ḳocāsı 

çalışıyōr kendı ev ḫanımı bin doḳḳuz yüz doḳzan sekkizdē ḥacca 15 gėttıḳ önce 

„umreye gittıḳ uç ay ḳaldım „arabistande mekkede „umreye gittıḳ „umreden 16 ḥacca 

ḳaldıḳ ikinci sefer iki bin on beşte gittıḳ tek ben gittım ordā ottuz beş gün ḳaldıḳ 17 

ḥacci olaraḳ gittıḳ ḳe„bede tavaf ettıḳ medinedē peygamber „eleyhisselemın ḳabirinı 18 

ziyaret ediyoḳ bu ḳadar başḳa bir şey yōḳ 19  

 

15.3. Mehmet ġanverdi 

YaĢ: 80 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: ÇalıĢmıyor 

mē dib şanverdı bin doḳḳuz yüz ḳırḳ bir doġumluyım oḫılpınarda doġumum tariḫimiz 1  

ordā burası paşḥōyūḳ burası sorra buraya geldıḳ yerleştıḳ bin doḳḳuz yüz ellı ikide 

geldıḳ 2 eskıden „ecerk,öyde oturmuştuḳ sorra buraya zātán ḳış zamānı dedem 

ıbrahimgil de orda 3 biz oraya gidiyōruz tizine oḫulpınarā yaz zamanı buralarda 

yerleştıḳ dėvam ettıḳ 4 aġaların yanında çalışıyoduḳ yomiyyenen aylıḳnān çalışıyōruz 

sorrā ellı sekkizde evlendıḳ 5 ondan sorrā bin daḳḳuz yüz atmış üçtē atmış birdē „áskere 

gittıḳ ottuz āy „áskerlıḳ yaptıḳ 6 ottuz āy iki buçuḳ sene sorra ondan sorra „aynen devam 

ettıḳ „acemılıḳ ayazdaġı usta 7 birlıgı sultan „eḥmed ottuz sene „emele çavuşluḳ yaptım 

„aynı durumuz sekkiz tene erkek 8 iki ḳız boluda evlı birisı mestepede evlı batı 

„ayrancının berısınde yarma var ya ḳızımın 9 birısı orda oturmuş sekkiz oġlan 

reyḥanlıda oturuyolar ıbraḥim şanverdıylen bereber 10 ıbraḥim şanverdı buranın 
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muḫtarı brāhim abisınen bereber duḳḳanda yuḫarda marketı vār 11 birısı berber 

istanbulda şimdi iki tene beledıyede çalışıyorlar şöförlik olaraḳ 12 çalışıyorlar başḳa 

kim ḳaldī „ehmednen „ebıdnen efendime söyleyım brāḥim „es„ed te bu 13 işte zāten iştē 

biraz saḳatlıḳ raporū vār ona da saḳatlıḳ ma„aşı vār ȫrtmenlıḳ yapıyor 14 hesen en 

küççükü kendı babasıgıl burda biz burdan kendını aldıḳ kelb „emeliyatı üç sene 15 oldu 

yapalı ahā görüyoñ ye„ni efendıme söyleyı  m ḥelen doḫtora gidıp gelıyōruz dā 16 

perşembe günı ḥastaneye gıttıḳ biz şeyın yanına özge mısılıōlū elḥemdulleh durumu 

birez 17 iyı ye„niy kendı kendıne yāşı „aynı bin doḳḳuz yüz ḳırḫ bı  r şimdi oturmuşuḳ 

başḳa bir 18 şey yoḳ me„eşımız vār emeklılıḳ onlan geçınıyōruz merve vār oda daḥa 

ünüverste 19 imtıḥenlerını geçıyōr mıryem de ünüversteyı bitırdı bu „ehmedın ḳızları 

„ebidın ḳızları 20 betunnen oḫumadı tek liseyı bitırdı ünüversteye oḫuyacak dedı dışarda 

oḫumayacām 21 fetmı vār fetmı de urfada bu sene sōn bitırecek ye„ni sorra brehimın 

çocuḳları onlar 22 emrullahlan reyyenlen reyyen imtıhene verıyōlar ünüverste içın 

yeniden „es„edın ḳızı vār 23 mıryem ünüversteyı bu sene sōn bitırıyōr o da ıġdırda 

oḫuyōr bir bacısı da oḫumuyōr 24 şimdi ḳur„an ḳursunda oḫuyōr ḳardeşlerı vār iki tāne 

ḥarunlan memmet onlar da liseye 25 oḫuyorlar ünüversteye ḥazırlıḳ içın memmedın 

çocuḳları birısı ḥafızlıgı bitırdı „aynı 26 sizıñ brahim kimī diplamasını āldı ḳur„an kursu 

bitırdı bir ḳardeşı vār ilkoḫul dördüncü 27  sınıfta bir bacisi de vār birinci sinıftā 

efendıme söylēyı  m ḥesenın çocuḳları dā 28 oḫumuyorlar zāten bir de memmed var o dā 

dē birıncı senē. 29  

 

16. Mastepe 

16.1. Emine Kastal 

YaĢ: 70 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

soyādım ḳastāl ondan keri oturma kȫyüm zāten mastepē çocuḳlardan ōn üç tāne 

çocūmuz 1 vardı ikisi sen sāġ ol on bir tene saġ elhemdıllē 2 

Teyze adın ne? 3 

emine ḳastal yāş yetmış ōturma kȫyümüz burā ana baba bȫyüme ḳırḳhan ḳazmeye 4 

giderdıḳ babamızın tarlası vardī ḳırḳ dönüm onu iderdıḳ onuñ çapasını vururduḳ saġa 

sola 5 giderdıḳ yaḫacaḳlarını toplardıḳ orda da o görevımızdı ḳız ıḳan onu yaptıḳ çoḳ ta 

6 ḳalmadık zātan evlendıḳ 7 

Kaç yaĢında evlendiniz? 8 
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on sekkiz yaşında evlendım 9 

Kaç kardeĢiniz vardı? 10 

dört bācı dört ḳardēş çalışmadım bēyım çalıştırmadı biz yedıḳ traḳtör şöförü vekillıḳ 11 

yapardı aġalara çalışır öyle çoluġu çocuġu da öyle büyüttü ōn üçtü ikisı sen sāġ ol gėttı 

on 12 bir tene yeddı ḳız dört oġlān dördü ıstanbul orda çalışulār birı   demır çelıḳ 

„ambalaj 13 şöförü öbür ḳızlar kimi „entekyede kimı yayladıġında evlı kimı „entepte 

evlı ḳocāsı öld  14 bir biz giderız bir kendı gēlır ḥeyet böyle tāḳib eder ben evlendım 

benım torunlarım 15 hep yetışıḳ ōsmanın ikiz çocuġu bile olacaḳ otuz āltı mı otuz beş 

mı torunum vār vallahi 16 onları hiç sayamam gelırler hepısı sırayla kimı gēlır kimı 

gider çevredeki olanlar gēlır 17 istanbuldaḳi olanlar gēlır işte saġ olsuñlar bizi yalınız 

ḳomazlar köyden herkeş kendı 18 evınde çıḳmıyōḳ „amca ḥasta ben bāzen tansiyonum 

vār köy herkeş kendı evınde saġ 19 olsunlar hepsınden de memnunuḳ en yaḳın 

ḳomşularımız herkeş malıylan mülküylen 20 herkeş kendı evınde biberlısı içli köftesı 

şiş böreklerı meşūr düġününnü ḳurdūḳ 21 nişşanlarını yaptīḳ aġırlama tatlılarını yėdıḳ 

iki dünde düġünler ḳurulur hepsınde çoḳ 22 güzel iki günde düġünler yapa yapa 

düġünlerımız de güzel oldū o zaman da düġünler 23 şimdi düġün mü vār fatmanın ḳızı 

bir niḳaḥ bindırdıler gittı düġün yōḳ burdan antalyaya 24 gėttı bir şey yōḳ burda 

arḫadaşlārı gerı gittı devırsı gün haydi gıttı eskıden üç gün 25 düġünler olurdu tābı   

eskidēn düġünlerı ḳuranın sabaḥaça ḳızların ayā ḳabarırdı yatarlar 26 sabaḥa ḳadar 

ḳalḳma bilmezler yorgunluḳtan şimdi ḳaptı ḳaçtı gibı şimdi düġün mü var 27 ḳızım 

dayını ne gördüḳ burda bir teyzem vardı bir anadan bir babadan ō tānıştırmış ō geldı 28 

benı gördü annem babam da verdı ne gȫrücü üsülü ne isteyereḳten ḳısmet oldū ondan 

29 keri de evı çocuḳ doldurduḳ 30 

Ramazan ayında ne yaparsınız? 31 

ōrucumuzu tutārıḳ namazımızı ḳılārıḳ taraviḥlerı evımızde ḳılarıḳ „amca ḥasta ben o 

ḳadar 32 ḳudretım yōḳ şükür evlatlarımız ziyarat eder bizı ḳızlarımız oġlanlarımız kimı 

gēlır 33 kimı gidēr yalınız bıraḫmazlār sā olsunlar oruçlar bayramlar çocuḳlarımız gēlır 

iştē 34 herkeşe böyle ḥayırlı evlat nasib etsın yalınız bıraḫmazlar ḥayat öyle tāḳıb edip 

gidiyōr 35 iştē. 36  

 

16.2. Fatma Demiri 

YaĢ: 54 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 
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yāşīm ellı dȫrt áḥmetbeylı masteppe maḥallesı oḳumam yazmām yōḫ biz on ḳardeşiḳ 1 

yaşadıġım köy paşahöyük aḥmetbeylı masteppeyē gēlın olaraḳ geldım demirıler 

„aylesıne 2 ėşim „aḥmet dēmirı   ben fatma dēmirı   başḳa ne deyıcım ḳardēşım beş 

çocuġum vār beş 3 çocuḳ annesıyım büyügü ünüverste oḫuyordu ikıncısī „eskelıgını 

yaptı bitırdı üçüncüsü de 4 „eskere gıdıcı erkeklerden ḳızım en büyük ḳızım lisē son 

sınıf öġrencısı ikıncısı 5 sekkizıncı sınıf ikincı çocuḳ mustafaylan yusūf „askere gidēn 

bir sene ḳaldı bitırecek liseyı 6 bitırmeden son sınıf ȫrencısı oḫuyō uluslararası ilişkiler 

bȫlümünde sene sōncı sınıf işte 7 istanbuldā çalışıyō teksilde çalışıyō eşım dē ellı üç 

yaşındā zücceciyecı reyḥanlıdā orda 8 çalışıyō sabaḥ gidiyō aḳşam geliyō eve sekkiz 

erkek iki ḳız en büyügü eḥmed şanverdı 9 reyḥanlıda düḳḳen vār „abit şānverdı gene 

„aynı işı yapıyō ibrahim şānverdı gene çalışıyō 10 kȫyün muḫtārı memet şanverdı 

belediyedē mıstafa şānverdı belediyedē bülēnt 11 istanbulda berber ḥesen ȫretmenlı  k 

yapıyō „es„ed çalışıyō inşeetlerde yine demırde bācım 12 boluda evlı ḳız ḳardeşım birī 

ḳızılḳayada evlı şu an payasta birı ḳumluda evlī 13 ḳayınlarım da işte ıstanbulda 

çalışıyōlar dört tene birī eriḳlıde su satıyor  çalışıyō öbirlerı 15 teksilde çalışyorlār 

diyerlerı üçü birı maḫas üstünde kesme olaraḳ çalışıyō diyerlerı 16 hepsı eynı teksilde 

çalışyōrlar eltilēr evde oturyorlar eştē bugün ekmek yāptım biberlı 17 yāptım artıḳ 

yavaş yavaş biliyorsun buranın yemeklerını içlı köftenēn böreknēn biberlınēn 18 şöylē 

yemeklēr çökelegını biberlınī çörek ōtunu ḳoyuyōn ḫamurunu yoḫuruyōn 19 tandırdā 

yımaḳ atıyōn açıyōn bāyā tandırda ekmek oluyō işte biberlı yāni yuvarlaḳ oldugu 20 

gibı ōruç tutuyōruz ḥazırlıḳlarımızı yapıyōḳ mesele yemēk aḳşamdan sarma saracaḳ 21 

ōlān içlı köfte yapacaḳ ōlān arife günü meselē misafirler gelmesı içın gelēnı gidēnı 

iḳram 22 edıyōruz iştē ȫylē mesele ḳayınlarım sabaḥleyın benım ēşım burdāyken 

namazını 23 ḳılıyōrlar namazdan sorra gidiyolar mezalıġa dedelerın annelerın vār 

annesı babası 24 nenelerı dedelerı oluyōr gidıyōrlār sabaḥ ezenınden. 25 

 

16.3. Senem Kızılca 

YaĢ: 53 

Öğrenim durumu: Ev hanımı 

Meslek: Ev hanımı 

adım senem ḳızılcā ellı üç yaşındāyım ilkoḫul beşı bitırdım ef hānımıyım batı „ayrancı 1 

masteppe köyünde oturuyōm köyde malcılıḳnan uġrāşırdım malımız vār yedı ḳardēşım 

2 var benden küçük yedı erkek üç ḳız ḳardeşlerım mı çoḫu malcılıḳnan uġraşıyulār 

kimmi 3 dēmircı ablalarım köyde mannan uġraşırlar ḳoyunları vār annem zāti saġ çoḳ 
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şükür babam 4 veffat ettı on dört yaşında evlendım görücü usuluylē hiç görmedı  m 

çünkü biz başḳa 5 yerdeyız kenlerı başḳa yerde biz ḳırḫanın köylerınde geldım burayā 

hiç gȫrmedım görücü 6 usulü öncē görmeye geldılēr hiç görmediġim ḥaldē sorra bir tatlı 

yedıler aralarında sorra 7 bir nişan yaptılār nişandan iki ay sorra düyün yaptılār ama hiç 

görmedıḳ birbırımızı 8 düġün yaptılār öylē benım dört çocuġum vār iki ḳız iki erkēk bir 

oġlum istanbulda teksil 9 yāni şēy satış elemanī ḳızım evlı istanbuldā burda evlı dē 

istanbuldā çālışmıyō ēşi 10 çalışıyō bir ḳızım reyḥanlıdā ḳocāsī ḳapı pencere yā„ni 

doġramacı ḳendı ev ḥanımı bu 11 oġlum burdā hem malınan uġraşıyō hem yūtup çekiyō 

onlan uġraşıyō geçimımızı böyle 12 saġlıyoruz ineklerım vār iki tene ineyim vār 

sabaḥleyın ilk işı  m onları saġarım yemlerını 13 verrım suylarını verrım sütun pişırrım 

yōğurt çālarım ondan sorra ḳaḫarım evın işiylen 14 gelınle bereber baḫçe işiylen 

domātes biber ekerīm baḫçe işiylen uġraşırım bu bizım 15 günlük işımız „aynı onu 

yōğurt yapıp burda araba geliyō dükkenlere dağıtıyō reyḥanlıyā 16 dükkenlere 

daġıtıy rlar yāni satıy rlar yāni biz burda satmıyō amma adam geliyō 17 burda ḳapıdan 

alıyō satmaya götürüyō dükkenlere daġıtıy r on iki torunum vār çoḳ şük r 18 büyük 

oġlumdā üç tānē vār iki ḳız bir oġlān ikincı ḳızımdā iki ḳız iki oġlān üçüncü 19 

çocuġum gene ḳız iki ḳız iki oġlān bu oġlumda da bir tāne vār biz ḥatay yemeklerını 20 

tanıtıyōḳ köy ḥayatı sevenler diye bir yütüp ḳenelı vār ḥatayda bütün ḥatay yemeklerını 

21 yapıp vidyoya yütüp atyōruz en çōḳ biS oruḳ derler bizim burdā içli köftē döymē en 

çoḳ 22 yapılan biberlı ekmek bizım buraların meşhur yemeklērı bunlar ye„ni biz ikımız 

23 oġlumla bereber bu yutup şeyı çekiyōḳ yemeklerını yapıyōḳ mesele yufḳa ekmek 

çoḳ 24 yaparız bizım buranın yāni meşur yufḳa ekmēk annem tarafı yufḳa ekmek çoḳ 

yapār burda 25 tandırnan biberlı ekmek yapārıS 26 

Siz yaparken mi çekiyor yoksa piĢmiĢ hâlini mi? 27 

baştā mesele ilk başta doġurmadan başlīyōrūz bişırıp tam servis yaptıḳtan sorra kesiyō 

28 kimı yēr kimı yemez kimınde ōlur kimında olmaz diye yemesını çekmiyōruz sādecē 

29 pişırmesını yā„ni tariflerını veriyō meselē ḥatayda ḥangi yemek meşūr ḥangi yemēk 

ḥangi 30 pasta tür  börek türlerī bunları yapıyōruz biz 31 

O yemekleri ne yapıyorsunuz sonra? 32 

biz kendımıze göre yapıyōḳ fazla yapmıyōruz ye„ni mesele dört kişı beş kişiyıḳ ona 

göre 33 yemeyimızı yapıyōruz 34  

Peki çok izlenme oluyor mu? 35  

çoḳ şük r çoḳ şük r Allah rāzı olsun herkestēn çoḳ şükür izlemesı iyyı 36 

Kanalın ismi neydi? 37 
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köy ḥayatı sevenlēr. 38 

 

17. Gazi Mürsel Köyü 

17.1. Seyfettin Atılgan 

YaĢ: 

Öğrenim durumu: 

Meslek: 

bēnım ādım seyfettin ātılgān gāzi mursal doġumluyum gazi mursalda doġdum gazi 1 

mursalda büyüdüm gazi mursalda iş saḥibı oldum ēvlendım on tāne çocuġum iki 2 

ḫanımındān on tāne çocuġum oldū ondan sorrā raḥmatlıḳ ḫanımım ilk ḫanımım vafat 

ettı 3 ikıncı evlilimı yaptım ikıncı evlilımde bir ḳızım oldū çālıştım çifçilıḳ yaptım 

ağaların 4 yānında çālıştım yirmı üç sene bir ağanın yanında çālıştım ḥayatım işte geçtı 

ḥeyatım ilk 5 öncē yoḳsuldum sorra bin dafa şükür Allaha durumum iyi oldu 

çocuḳlarım on tāne 6 çocuġumdan altı tāne ḳızımı everdım üç tene çocuġumu everdım 

son ikıncı ḫanımımdan 7 bir ḳızım ōldu ḳızımı oḫuttum ünüverseyı oḫuttum şu an 

ȫretmendır atanmādı ḥayat 8 mücadelede geçiyō bēn bu yaşa ḳadar on üç yaşından bēri 

bu köyde dōġdum bu köyde 9 büyüdüm bu köyde çōḳ çalıştım ondan sorra düġüne 

gēlınce bizım köylerın düġünlerı 10 eskidēn beri yemeklıdır düġünler yemeklı ondan 

sorra dāvullu on tāne dāvul olan oluyōr 11 beş tāne oluyūr dört tāne oluyūr altı tāne 

oluyūr mesele ben oġlumu everdı  m zaman 12 everdı  m zaman doḫuz dāvul tuttum 

anasının adaġı vārdı ilk çocuġā ikinci ḳızdan sorra bir 13 tāne oġlumuz oldū şu 

gördüġün büyük memet memet atılgān ānası adaḳ ettı ānası adaḳ 14 edıncē dedı ben 

oġlumu everdı  m zaman sekkiz dāvul tutacām ben anası vafat ettıḳten 15 sorra ben 

oġlumu everdım sekkiz tāne dāvul tuttum bayraġı rėyḥanlıdan ḳaldırdıḳ 16 

„arabaylarnan münübüslernen taḳsilernen bayraġı reyḥanlıdān gazi mursala ḳadar gēldiḳ 

17 gazi mursal düġün ḳuruldu iki buçuḳ gün düġūn oldū eskiden düġün usulları böylē 

18 yemekliydı gecce ḳına oldu ikincı günü düġün oldū gelını bu gēlın benım ḳardeşımın 

19 ḳızıdır gelın burdaydı „aynı köyden bu evden bizım bu evē davullarnan oynamaylan 

20 gētırdıḳ geldıḳ gelını ondan sorra ḥáyat mücedelemız çōk çalıştım ben çōḳ didındım 

21 ḥānımım öldükten sorra çoḳ yoḳsulluḳ çektım bir buçuḳ sene cebımde bir ḳuruş para 

22 olmadı bin dafaAllaha çālıştıḳ ēdındıḳ gine tekrarlāyim āltı tāne ḳızım everdım üç 

tāne 23 oġlumu everdım herkeşın evını yaptım üç tāne oġlum vār üçün evı kenlerının 

malları 24 eskıden ağa ḥükmü altındāydıḳ biz ağalar ne derse ō olurdu bu gazi mursal 

kȫyü saḥibleri 25 mursallardı ağalardı onlar ne derlerse ō olurdu köyde mesele kenlerın 
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ḫanımları banyo 26 yaptıgı zaman köyün bütün ḫanımları toplānıp gider o ḫanıma su 

ısıtırlardı suy ısıdırlār 27 ondan sorra o ḳādınlar bütün suyu çekerler bir ḫānım içın bir 

ağanın ḫanımı içın 28 yıḫanır banyo yāpar ondan sorra herkiş evıne gēlır ve burdan 

ḳışın göçerler burdan yā 29 entekyeye ye iskenderuna ye edeneye işte daġā zengin adam 

gider geldiġi zaman yāzın 30 burda bir şey yōk köyde ḳaç tāne ev varsa bütün evlerden 

şey ālırlar yāstıḳ yorgan döşşēk 31 onun üzerne yatmaḳ içın bütün köylülerde ne vārsa 

onā alırlar onlan gittıḳlerı zaman 32 tekrar gelırler ḳadınlar gider herkeş kendı eşyesını 

getırır evıne yemeglerı buranın en 33 meşur yemeglerı çı   köftē içlı köftē döymē dolmā 

eskiden berri sütlác yaparlardı 34 bayramlarda bayramlarda sütlác yaparlardı bayramın 

birıncı günü kim gēlır misafir ya„ni 35 bayramlarda sütlác iḳram ederler gelen şeye 

bayramlardā ondan sorrā ḳolanyası şekerī 36 ondan sorra kömbesı on çün köy ḥayatı ı  y 

bir şiy nāsıl ı  y bir şiy kimse senı raḥatsız 37 etmiy  ses sede yōḳ sükünetı iyı   ḥayatı iyı   

işte köylü mallan uġraşıyō mesele bizım 38 şimdik şu an ineklerımız var onlarnan 

uġraşıyōḳ ḳatıḳımız yāni sütümüz yoġurdumuz 39 pennırımız tereyaġımız hepsı ondan 

çıḫıyō bin dafa şükürAllaha onun çün köyde oturan 40 adam mutlaḳa bu işlerı yapması 

lāzım şu an da sorra da onuñ çün bin dafa şükür 41 Allahımıza. 42 

 

 

17.2. Fatma Atılgan 

YaĢ: 64 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

bēn fatma atılgān fatma iriydım sorra atılgān oldum uv yāşım atmış dört uv yeşilovadan 

1 bıraḫmazlardı ḳızları oḫula geldı ḫademeden ōḫul müdür  babama geldılēr dedı ḳızlar 

2 oḫusun babam dedı yōḳ yōḳ yōḳ ne alışıcılār ben ḳızları göndermēm adamları gērı 

ḳovdu 3 ye„niy eskisı şeydı ben ḳızımı oḫuttum oldu yırmı yeddı yaşında daḥa atanmadı 

oldu üç 4 yıl oḫutuyō bu yıl zāti oḫul olmādı boşta ḳaldı biz dört ḳız iki ābı  m valla 

ḥayvancılıḳta 5 babamız yaşlıdı babamız ȫldü çōḳ süründük mallara bāḫtıḳ işe gittıḳ 

eskiden nē iş 6 yapālardı pammuḳḳa ḳazmayā böyle işlerden uġraştıḳ başḳa iş yoḳ ki 

meslek yapāḳ 7 „amcanlan ābimgile söyleyıḳlēr ābim geldı bize söylēdı Allah ḳısmat 

yāzdıAllah yaptı 8 başḳa yolu yōḳ orda babamgilde ḳına yāptıḳ ikinci gün getırdılēr 

„arabaya bindırdılēr orda 9 davul çaldılar evımızde çıḫış uv tamam getırdıler ne bilı  m 

eceyıb köy küççük köy her on 10 senede bir dügün oluyō düġünler çōḳ güzel oluyō 

amma ya„ni köy yōḳ hepsi dört beş 11 ev her on senede bir düġün oluyō o da bütün 
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yaşlısī çocugū çolugū uv dışardan gelenī 12 amma çoḳ iy oluyō buranın dügünlerı bir 

ḳızım vār başḳa yōḳ türkçe ȫretmenı ne 13 cāmisı vār ne oḫulu vār ne marḳetı vār ne 

baḳḳalı vār ne bir şey yōḳ hepsı dört beş ev 14 böyle yaşıyō her tarafta daġınıḳ çocuḳlār 

kimısı çocugunu götürüyō kimısı servis tutuyō 15 kimısı ne bilı  m herkiş bir yol tutuḳ 

mecbur olan çocugunu götürücü ḳırḫandan bir uydı 16 getırdılēr ḳaynımgilın evıne 

baġladılār ōrdan ses geliyō dolmā yapıyōḳ sarma yapıyō 17 şişbörek yapıyō içli köfte 

yapıyōḳ döyme yapıyōḳ ona ne derler şeḫ ım „elle yapıyōk 18 işte bunlar dört beş tāne 

sütleç yapıyōḳ tereyāġı yōğurt bāl süt ḳaymaġı bekmēz ḥelvā 19 tuzluyoġurt çȫkelēk 

tuzluyōġurt torbāsı vār bunun torbaya boşaltıyōḳ iki gün üç gün 20 kendını bekletiyōk 

suyları süzülüyō ocaga ḳoyoyōḳ ḳaynatıyōḳ kendını amma şeyı vār 21 böylē taḫtadan 

şey vār fişēk vār tā çevırrıḳ pişene ḳadar kendını pişēr indırrıḳ kendını.22  

 

17.3. Fatma Atılgan 

YaĢ: 52 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Ev hanımı 

ellı iki yāşındāyım köyde yaşıyōrum ev ḫanımıyım gāzi mürsel köyü maḥallesı evde 1 

oturuyōḳ 2 

Hiç okudunuz mu? 3  

oḳudum ilk beşe ḳadar evlendikten sorra da „aynıy deyişen bir şey olmadı çoḳ şükür 

zāten 4 ḳomşuyuḳ ḳardeşlerım hepsı iyilēr aylem hepsı çoḳ ı  yler çoḳ şükür 5 

Kaç yaĢında evlendiniz? 6 

on yeddı yaşında cānım ēskiden ḳız isteme vardı ḳızı istersın vē „aylesı versē git dersın 

7 sözünü kesersın tatlısını yērsın büyük nişan yapılırsa o yapılır yōḳ yapılmassa zātan 

düyün 8 yāni düyünlerımız dē güzel oluyō işte babamā verdıler babam gereken her şeyı 

benım 9 içın ḥarcadı babam hiç kendı almadı şimdi çoḳ şükür başlıḳ parası da ḳaḳtı 

ḳalmadı üç 10 tene ḳızım vār iki ḳızım evlı bir ḳızım izmirde ḥemşirelıḳ yapıyō bir 

beḳar oġlum vār ikısı 11 evlı erkeklēr büyük oġlumdā iki ḳızı vār öbürü daḥa olmadı 

çocuġu yeni evlendı altı 12 aylıḳ çoḳ ı  ler çoḳ şükür hepsı yāni büyük oġlum ünüverste 

edebiyat ȫretmenı seçıldī 13 ḳazanmayıncā şoḳta çalışıyō şu an döyme vār ō öncē etı 

ḥaşlıyorsun sonra buġdayı 14 ḳoyuyorsun biberını her şeysını baḥaratını pişıncē onu da 

güzel bir şekilde dövüyōsun 15 oluyō içli köftemız vār dolmamız vār içlı köfteyı dē 

burguru ıslāyıp içıne baḥaratları 16 ḳoyuyosun ētı pişırıp yapıyosun ondan sorra 
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ḳızartıyoruz dolmamız meşhür dolmaya da 17 pirinç her baḥaratını ḳoyuyosun ona göre 

pişirıyōz o da çoḳ güzel meşhür bir 18 yemeyimız 19 

Künefe? 20 

penirlısı de oluyō fıstıḳlısı da oluyō pennirlisıne bir ḳat künefe basıyoñ ikıncı penniri 21 

ḳoyuyoñ üçüncü yine bir ḳat künefe ḳoyusun pişiriyosun şırasını ḳoyup iḳram ediyosun 

22 ben günlük yapıyorum böylē ḥazırlıḳ herkes gibi ḳoyup ta difrize ḳoymuyorum yāni 

23 günün yemeyi neyse onun yapıp akşama ḥazırlıyorum böyle önceden ḥazırlıḳ 24 

yapmıyōrum 25  

Peki bayramlarda ne yapıyorsunuz? 26 

báyramde iştē misefirliē gidiyoḳ misefirler geliyō iḳramımız oluyō ḳömbe yapıyōz 27 

buranın meşur tatlısı ḳömbē onu yapıyōḳ ondan sorra bayramlarda bayramlaşma vār 28 

elimızden geldiyince yapıyōk „arefe gün  ara ne yemek pişecēk temizlıktı böyle 29 

günümüzü geçiriyōḳ aḳşama ḳadar. 30 

 

18. VarıĢlı Köyü 

18.1. Abit Kılıç 

YaĢ: 55 

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

adım abit ḳılıç yāşımīz ellı bēş köyümüz vārışlı maḥallesı atçana köyü su„udi 

„arabistana 1 gittım bir ay ḳaldım gerı geldım ȫrenim durumum beşe ḳadar oḳudum 

ilkokulu bitırdım 2 çıḳtım ānnem vefāt etmıştı babam da dedı oḳuldan çıḳacaḳsın bize 

baḫacaḳsın ben de 3 çıḳtım oḳuldan çocuḳlara bir de babama baḫmaya başladım 

çıḳarmaḳ istedı çıḳardı 4 kenlere baḳmaḳ içın başḳa bir şėy dı  l bildı  n bu ḳadar çifçilik 

yapmaya başladıḳ su„udiye 5 gittım su„dide arḫadaşlarnan bereber arḫadaşları yollamaḳ 

istedılēr ben dē onlarnan ben 6 ḳalmaḳ istemedım onlarnan bereber gelmek istedım 

böyle oldū onlar işı yapamadılār 7 loḫantacı olaraḳ işı yapamadılār onları göndermek 

istedılēr tek başıma ḳalmaḳ istemedım 8 ben dē geldım çifçiliklen uġraştıḳ çifçilik 

işiylen uġraştıḳ ḳardeşlerıme baḳtım pammuḳ 9 mısır benim ektiġim şeyler bunlār 

burdan anḳaraya gittım ācemı birlı  ni anḳarada yaptım 10 askelı  mı ondan sorra ḳıbrısa 

gönüllü olaraḳ gittım ḳıbrısta da on beş ay olaraḳ yaptık 11 askelı  mı ondan sorra geldım 

köyē ḫanımlan tānıştım ḫanımlan evlendım çoluḳ 12 çocuġum oldu altı yedı tāne 

çocuġum oldu yedi tene çocuġum vār bir erkek altı ḳız üç  13 antalyada çalışıyōr üçü 

dē oḫulda oḫuyorlar yanımda ḳalıyōrlar paket işlerıyle çalışıyorlar 14 geçenler geldıler 
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bir ay ḳaldılar tekrar gittıler antalyaya aynı işe devam etmeye 15 başladılar bir ḳızım 

ortaoḳuldā oḳuyōr yatılı bölge oḳulunda oḳuyōr bir tenesı dē lisede 16 oḳuyōr o dā 

saġlıḳ lisesınde oḳuyōr birısı dē ünüversteye ḥazırlıḳ. 17 

 

18.2. Emel GümüĢ 

YaĢ: 55 

Öğrenim durumu:  

Meslek: Ev hanımı  

kȫyümü anlatıyōrum ādım emel gümüş oturum yērım vārışlı atçana soḳāḳ ev ḥanımıyım 

1 yemeklerden ūraşırım içli köfteyı çoḳ severım vē anlatmaḳ istiyōrum burguru 

ıslatıyōsūn 2 makinede çekiyōsūn sora yuvarlayōsūn içını dolduruyosūn ḳızartıyōsūn vē 

servis 3 yapıyōsūn „afyetle yersınīz daḥa ne anlatı  m biberlı yaparız içını 

ḥazırladıġımızdā kekı  k 4 çörek ōtū kimyōn küzbarā çökelēk sıvı yā güzelcē ḳarıştırırsın 

ḳıvamına getırırsın tandıra 5 götürürsün güzēlce ekmeklerını açarsın sürersın tandırda 

pişırıp yersınız „afyet olsūn ellı 6 beş yaşındāyım ottuz üç yāşında evlendım bir buçuḳ 

sene evlilıḳ yaşadım beş aylıḳ 7 hamileydım eşımı ḳaybettım ḳızımla yaşıyōrūm 

ilkbahardā buraların yeşilliği çoḳ ōlūr 8 genē kömecımız ōlūr tarla kenarlarındā onu 

toplarīz güzelce yıḳarīz süzüldükten sorrā 9 doġrarız bir soġān sıvı yaġ ḳızartaraḳ onu 

üstüne eklerız toz bibēr bir „avuç burgūr onu 10 ḳarıştıraraḳ soldurruz ḳıvamına girdiyi 

zaman onu servis yaparız ve sizlere afyet olsūn 11 bizım örf ādetlerımız oruçluḳ 

dönemınde bayramā on beş ḳalā bizım buralarda kömbē 12 yapılīr un yāġ baḥarāt 

güzelce ōnu yoġurruz ve pasta ḥalinde onu yaparız fırına verrız 13 güzelce bişēr ve 

çayın yanındā servis yaparaḳ ikramda bulunuyōruz buranın dā meşhur 14 yemeyı hatay 

tavasī et tepsisı derız ḳıymayı çektırrız güzelcē etī içıne baḥarat maydanōz 15 sarımsaḳ 

bibēr hafif salçā tōz biber ḳatarīz tūz güzelce yoġurruz ōnū sarımsaḳ tepsiye 16 dizerız 

üstüne hafif bi salça suyuyla sürerız üstünē domatēs bibēr soġān dilim dilim 17 

doġruyaraḳ üstünē düzerız süslerız yāni fırına ḳoyup biştikten sorra onu servis yaparız 

18 afyet olsun buranın gine meşhur bir tatlısı vār künefē güzelce pıçaḳla doġranmış 

ḥālinde 19 alırsın yāġlā yoġurursuñ güzelce önce tepsiyı yoġurursuñ sorra künefeyi 

yaġlarsıñ 20 güzēlce böyle ḳıvamına getırırsın tepsiye düzersın bir ḳat peynir bir ḳat 

künefē güzelcē 21 düzersın tepsiyē ondan sorra şiresını ḳaynatıp fırında bişene ḳadar o 

künefe şiresı 22 ḳıvamını ālır ve üstüne servis ederek ikramda bulunursunuz ve burānın 

börek yemeyı 23 ıspanāḳ biber salçāsı soġān yine baḥaratlarını ḳatarāḳ sıvı yaġını 
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güzelcē yoġurursun 24 güzelcē yōrursun güzelcē ḳıvamına getırırsın ondan sonna fırına 

verırsın güzelce bir 25 ḳatıḳlı yaparaḳ ikramda bulunabilırsın. 26 

 

19. Üçtepe Köyü 

19.1. Hatice Kılıç 

YaĢ: 68 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ḫadı  ce ḳılīç ātmış yeddı ātmış sekkiz bu civardān yuva gittıḳ āz gittıḳ birḳaç gün gittıḳ 1 

sorrā çıḫardılār anamgil benı işte biráz ȫrendıḳ ne yapāḳ ē iştē nē yāpıcıḳ gittıḳ 2 

elḥemdılleh ḳısmet oldū allāh ummıt meḥemmed hepsıne nāsib etsın yā rāb size de 

inşallā 3 nāsı  b ētsın gittıḳ gēldıḳ elḥemdıllē çoḳ iyı orası umma yeşillıḳ yoḳ orası hep 

sene diyōm 4 hep ḳūm hep tāş bölē siyaḥ tāş amma çōḳ iyyı orası gidersēn burda 

unutursun 5 memleketını unutursun ananı babanı unutursun her şeyı unutursun çōḳ iyyı 

orası ḥec çoḳ 6 iyyıAllaha şükür ılḥemdıllē nāsib ettı bizē inşallā gidērıḳ genē 

meḥemmede doyāmadıḳ 7 valla doyāmadıḳ hı  ç doyāmadıḳ ancāḳ ō ḳadār orda 

peyḳamberımızın yanındā gı  ttıḳ ordā 8 meḥemmed sallalā „aleyh ve sellem ordā namaz 

ḳılmış ordā biz gittıḳ gene namāz ḳıldıḳ 9 ordā o şeyın yanında ūnuttum ōnun ādı sorra 

nāmāz ḳıldıḳ her birımız dört ruḳ„a ḳıldıḳ 10 du„a ettıḳ ummut meḥemmed hepsıne du„e 

ettıḳ genē allā yā rabbı   ḳurban olsuñAllahā 11 birıncı gün bēn gittım taşladım şeytana 

şurdān ḳırḫana ḳadar yürüdük şurdan ḳırḫana 12 ḳadar sene diyōm ayaḳlarım şiştı balon 

balon oldu şeytan taşlamaya gittıḳ ikıncı gün 13 dēdı ḫocaya dēdım yoruldum ben 

gitmıyıcım dedı vekelēt vēr birısını vekelēt verdım 14 birısını benım yanımā o āttı 

taşlādı sorra üçüncü günü de şeye gıttıḳ ō „eyşenın 15 mekenıne ō kim ō eḥmēd ādı nēy 

unuttum umnı „eyşē ḥazretı „eyşē onun yānına gittıḳ 16 orda du„a ettıḳ nāmaz ḳıldīḳ 

ordā du„a ettıḳ hepımız namazı bes yasāḳ kimse geçırmez 17 böyle şimdı duvārın 

yanındā geçerıḳ böylē mezerlıḳler böylē biz dē geçtıḳ böyle yolā du„e 18 ettıḳ fatḥáyı 

oḫuttuḳ ūv Allahı   te„elē ḳurbānım işte gene nāmaz ḳıldıḳ bir yere namāz 19 ḳıldıḳ orda 

peyḳamberımızın yanınā muḥemmed sallallā eleyh ve sellem ordā namaz 20 ḳıldıḳ gene 

du„a ettıḳ bēş gün ḳaldıḳ sorra ke„beye gėttīḳ ḳızīm o zamān yaġmūr yaġmūr 21 şeye 

gidıcıḳ „arafāya gidıcıḳ yuḫārı o zamān orda ḥaccımız yazılır o zaman ḥaccımız 22 

ḳabul edılır Allahū te„elē orda çādır sana diyōm beş yüz çādır bin bēş yüz ḫayyo sayısı 

23 yōḳ sene hepsı çādır ḳurulmuşlār ben şāşırdım nerē gidıcım nerē gelıcım şāşırdım bir 

24 ādam geldı dedı bāna gēl arapça vēn errāḳam ben anlamıyōm ven errāḳam onlar 25 
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arapçada yazıyō dedım ben ḳaybettım benım çādırımı nerē gidıcım gelıcım bilmiyōm 

dedı 26 gēl sene gösterı  m gittı bene gȫsterdı benım çādırımı dēdı ō senınki bāḫ raḳam 

mērsē 27 numarā her çādır numara yazıyōr mesele seninki on iki numarā ellı numarā 

atmış numarā 28 herkes numarası ḳoymuşlār ben bilmiyōm anlamıyōm o arapçayı ven 

errāḳam dēdı 29 raḳamı ben bilmiyōm dēdım ben ḳōrḫtum dēdım şimdı adam gelır benı 

ālır gidēr ḥā vallā 30 ḳorḫumdān dēdı bu sizıñ çādırıñız orda zeten du„ē ettıḳ fírtínē oldu 

fírtínē allāhīm 31 arvatlar bölē dıreḳı tutmuşlār çādırların içındē bir fırtınā oldū 

ḳubbānın allā yaġmūr bı   32 ḳe„beye çıḳtıḳ bir yāġmur yaġdī maşşallā bütün ke„beyı 

yıḫādı ḳanlār manlār ordā ḳurbán 33 kesiyürlēr ḳanlārı hepsını yıḫādı allāhi ve te„ele 

ḳurbanım her senē allāhın iznınē ēllī 34 yāġmūr yāġıcī ē sorra elḥemdıllē ḥaccımızı 

atvafa gittīḳ üçüncü ḳāta ben gidiyōm her 35 bir atvāf sürēr bir ḳilometre her atvāf 

yuḫardān biz atvaf ettıḳ yer yōḳ içerde bȫylē 36 „aynı püldür gibı nāsıl bāsarsıñ pündür 

ḳanavizın içınē millēt üst üstelēr çōḳ ḳalabalıḳ ben 37 gittīm zamanı çōḳ ḳalabalıḳ 

sāyısı yōḳ ordā güvercı   vār orda güvercı  lerı bembeyāz 38 millēt geliyō buġdā atıyōlār 

güvercı  lerın yerler ne ḳadā güzēl o ke„benın yānındā 39 elḥemdıllē atvafımızı yaptīḳ 

günde ancaḳ iki üç tene atvāf yapıyōm sorrā namaz ḳılıyōm 40 orda cami‟ vār ordā 

namaz ḳılarıḳ du„e ederıḳ ummıt mıḥemmed hepsını sorrā geçtı 41 gėttı elḥemdıllē 

geldī ḳuranımız kēstī veḳelet vērdī geliyōḳ yemeye yemek ordā ne yıyıcıḳ 41 allā ben 

āç ḳalıyōm bişıryōrlār beyāz pilāv ḳırmızı pilāv bir hebbe salça ḳoyorlar 42 yaġsı  z ne 

sōġān ne dadı vār ne kemmun ne bir  şey yōḳ vallā ātıştırıyōḳ yiyōḳ iştē gēçırdıḳ 43 

böyle oldū ḳırḳ iki gün ḳaldık tamām. 44 

 

 

19.2. Yusuf Kılıç 

YaĢ: 60 

Öğrenim durumu: Lise terk  

Meslek: Çiftçi 

yusuf ḳılıç üçteppe köyünde iḳamet etmekteyım atmış yaşındayım evliyım ottuz iki 

yıllıḳ 1 evliyım şu anda çifçilik yapıyorum ȫrenım durumum lise terk liseyı bitırmedım 

ben de 2 dāh önce bizım köyün başından geçen bir olayı anlatı  m sizlere seksen iki 

seksen üç 3 yıllarında bizım köy göç emrı verıldı buraya anḳaradan keşif geldı  ndē 

dediler ki 4 göçeceksınız o zamanki kȫy otuz iki ev gözüküyü yannız şiḳayet edilen 

otuz iki ev 5 ḳarşılıġındā ḳenler geldiyinde köy yaḳlaşık atmış atmış beş hāneye 

ulaşmıştī burda otuz 6 iki göç olursá zaten bir yarısı ḳadar ḳalacaḳ burdā sonradan 
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çocuḳlar evler açtī biz de 7 onun çin valiliġe gittıḳ valilıḳ bize emlaḳ banḳasına gidın 

dört bin lira emlaḳ vergisı 8 yatırın diye söyledı gittıḳ paraları yatırdıḳ o maḳbuzlar ḥalā 

bende sāḳlı dāḥ sorra seksen 9 dörtte tekrār geldıler maḳbuzları gösterdı  mizde 

anḳaradan keşif geldī vē orayı bıraḳtı geri 10 gıttı dedıler evlerde tuvalet vār mı normal 

bir dönüm bir buçuḳ dönüm zabteden kişler 11 var köyde bize gelınce biz üç ev ben  

ḳardeşım ve babam üç ev olunca dā üç tāne de 12 tuvalet vardı zāten ayrı ayrı tuvaletler 

„arsayı öldürüyor diyerekten artıḳ bir daha da 13 gelmedılēr artıḳ netice nōlur 

bilmiyorum dāḥ öncē geçen yıl āf gelmıştı tapu alıñız diyō 14 murācātlarımızı yaptıḳ 

ammā bir netice alamadıḳ şāhıs mālı diyerekten bize tapu 15 verılmedı yāni ne emlaḳa 

gidın ne şöyle şeyler yapın nē dilekçe yazın denmedı ancaḳ 16 ḳaymaḳamlan 

anlaşırsanız ȫylē tapu alabilırsınız başḳa şekilde tāpu alamazsınız şu anda 17 köy 

tapuzuz olduġu içın elektiriye gidiyōz ḳaydetmek içın sa„etlerımız ḳayıt 18 yapılmıyōr 

tapu ister soḳaḳ adı vār cadde adı vār maḥalle adı vār ama tapu olmayınca da 19 

olmuyōr şu anda belik köyde on teneden fazla „abane olmayan evler vār vatandaş şu 20 

anda bizım sırtımızdan geçiniyō zaten fatura dā bizze yansıyū benım diyeceklerım şu 

anda 21 bu ḳadar üçtepē ismī etrafında bulunan üç tāne tepeden adını almaḳtadır eskı   

köy şu 22 anda köyün batısındaḳi ormanlıḳ alandaydı bin daḳḳuz yüz ḳırḳ sekkiz ellı 

yılları arasındā 23 köyün aġasī eşref mursalōlu köyü ordān tepeden ālıp şimdiki 

oturūmuz yere getırmış 24 tābi orayı dā o tepeyı de çiflik yapmaḳ içın çam aġacı 

dikmıştī şey içın de temel atılmış 25 amā çiflik tamamlanmamış yapılan şeyler yannız 

dāḥ batısındā bekçinın ḳaḥyanın 26 dedı  miz insanların oturduġu eski yāpı bir ev vār o 

da iki üç yıldan beri şu anda hiç aġaçlar 27 hāriç hiçbir şey ḳalmadı yāni binalardan 

aġaçların da bir ḳısmī bundan yaḳlaşıḳ on beş 28 yıl öncē orman baḳanlīndan izın 

alınmış dedılēr alınmış alınmamış bilmiyorum bir 29 ḳısmını kestılēr iştē yaş kestılēr 

amma doġru amma yalan öyle dedıler biz izın aldıḳ 30 dedıler öyle kestırdılēr 

tepelerımızde tespit yapıldı bir ḳısmı bir ḳısmı yapılmadı şiḳayetler 31 olundū bāzı tābi 

şiḳayetler içın jandarmā gēldī bāzı şeylerde gelmedı heralde buralara 32 gelmiyōr 

şiḳeyetler yapılsa bile binde bir geliyō vē üst mercilerden bir uyarı öyle 33 ḳalıyō tābi 

biz de en azından en ufaḳ bir zarar olduġu zaman şiḳeyette bulunuyoruz 34 muḫtara 

jandarmaya bildiriyoruz bizım köyün aġası reşat mursalōlū genelde köye geldı  ni 35 ben 

hiç görmedım yāni vefet ettı  nde de yirmı dört yirmı beş yaşlarındaydım ama 36 

görmedım kendısını hiç göç ovasında bacısı oraya gelır amcam köyün büyüklerınden 37 

çaġırır bilgi alır köy ḥaḳḳındā o anda çeker geri gidēr amā uzun boylu ama ḳısa boylu 

38 bilmiyorum hiç görmedım ḳarşılaşmadım kendisıylē. 39 
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19.3. Ahmet Kaçarlar  

YaĢ: 59 

Öğrenim durumu: Ortaokul terk 

Meslek: Mevsimlik iĢçi 

āhmēd ḳaçarlar üçtepe köyündēn bin daḳḳız yüz atmış iki doġumlıyım ellı daḳḳız 1 

yaşındayım antalyada çalışıyorum sezonluḳ iş bittiġi zaman evımıze gellıyōruz başḳa 2 

diyer günler boşuz işimız falan yōḳ şimdi size bir ḥiḳaye anlatacām hiḳaye deyı  l 3 

peygamberler dönemınde olmuş bir olay ḥazretı ȫmer dönemınde bir arab devesını 4 

ḳaybetmış gēzerken pazarda bulmūş bulduġu adamın yanında o adam demış benım bu 5 

adam demış benım ēn son demışler hazretı ömerın yanına gidelım ḥazret ȫmerın yanına 

6 gitmışlēr devesı olān pazarda satacaḳ olan ādam demış bēnım gerçek saḥibi olan o da 

7 bēnım diyō ikisı de benım diyō şāḥit falan vār mı diyō ḥazreti ȫmer şāḥit yōḳ nāsı 8 

çıḫartacāz bunu diyō esēs devē saḥibı diyōr ki ḥazreti ȫmere diyō ḳadı efendı diyō bu 9 

deveyı yüreġını içını parçalayın yüreġı şışmış benım devenın ē diyōr ki sen devenın 

içını 10 nası biliyosun ḥayvan canlī ölmemış içınde yüreġinın şişkin oldūnu nasıl 

biliyōn bir 11  gün bir köprüden geçerken bir nehrın üzerınden geçerken diyō yenı 

doġum yapmıştı diyō 12 ōn yavrusu neḥre uçtu düştü neḥre düşerken ḥayvan üç gün 

annesı üç gün arḫasından 13 aġladı baġırdı üç gün hiç yatmadı ondan dolayı biliyōm 

yürē yanmış diyom kesın eġer 14 yüreġı yanmamışsa ben o deveyı istemıyōrum en sōn 

deveyı kesmışlēr gerçekten 15 dediyı gibı çıḫmış ō adama iki deve parası ödedtırmışlēr 

ḳarşı taraftakine ḥiḳāyēm bu 16 ḳadar bı   adam çoḳ samimi bir arḫadaşınā para vermış 

ādam sıḳışmış ḳardeşım demış bene 17 on lira yüz lira eski paraylan bir aylıġına iki 

aylıġına para verir mısın tamam demış 18 verrım demış o arḫadaşı yıllardır arḫadaşı 

onun işını görmek içın çıḳartmış vermış para 19 aylar geçmış yıllar geçmış o adam 

ödememış ḳardeşım demış biz arḫadaşız para içın 20 arḫadaşlīmız bozulmasıñ ben senin 

işını gördüm şu an ben sıḫıntılıyım niye paramı 21 vermiyosun demış demış beklē ben 

paranı yemedım ōlduġu zaman verecēm ama zaman 22 da çoḳ geçmış bu adam 

ödememış en son yine ḥazreti ömere gitmışlēr ḥazreti ömer 23 demış oġlum şaḥidın vār 

mı şaḥidım yoḳ demış verdı  nde hiç kimse yoḳ mu hiç kimse yōḳ 24 demış sadece bir 

aġaç var demış bi aġacın aldındā verdim ḳendısıne demış demış git ō 25 aġaçtan bir 

yapraḳ al gel demış medem şāḥit yōḳ demış ben ȫyle çıḫartacam aġaçtan 26 çıḫartacam 

demış bu adam gitmış aġaçtan bir yapraḳ alıp gelecek yola çıḳmış aġaç ta çoḳ 27 

uzaḳmış sa„atler geçmış gelmemış adam ḥazretı ömer demış biz maḥkemeyı işḳal ettıḳ 
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28 bu adamı bekliyōruz bu adam gelmedı ikinci adam ḥazreti ȫmerın yanında bekliyō 

29 dėmış bu adam niye gelmedı niye geç ḳaldī ḥakim bēy savcı bēy bu adam demış 

aġaç çoḳ 30 uzaḳta demış ancaḳ daḥa bir saat daḥa ḳalması lāzım demış ancaḳ gelır 

demış medemki 31 sen o aġacın nerde oldūnu biliyorsuñ dėmek ki parayı almıssın o 

zaman o adama 32 getırmışler o parayı. 33 

 

20. PaĢaköy 

20.1. Abdurrahman Biçer 

YaĢ: 59 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu 

Meslek: Çiftçi 

hatayın reyḥanlı ilçesı paşaköy mahallesınde çifçilik yapmaḳtayım bin doḳḳuz yüz 

atmış 1 iki doġumum abdurrahman biçer ellı‟ daḳḳuz yaşındayım çifçiliktē nāsıl şimdiki 

2 makineleşme durumu ne zorluḳlarla geldı  mizi ve çifçiliġin ne ḳadar zor bir iş 

olduġunu 3 biliyoruz bunları bilmekten ḫāriç tē bunları bilerek ve yaşıyaraḳ bunları 

görerek ve 4 yaparaḳ bunların hepsını tek tek yāptıḳ daḥa önceki ilk çifçilikte 

babalarımız burdaki 5 tarlaları öküzlerle atlarla sürerlerdı dāḥ sorra makineleşmeye 

geçıldı bin daḳḳuz yüz 6 atmışlı yılların sonundā makineleşme çoġaldı makineleşmeden 

sorra çifçilik biraz daḥa 7 zor işlemlerle genelde insan gücuyle yapılırdı makineleşınce 

bu insan gücü de bittı tābı   8 makineleşmenın geçişımızdaki zorluḳlardan biri sıḫıntı 

gētırdı eskidē tüm çapa mapa 9 işlemlerı el ḳuvvetiyle yāpılırdı ama şimdik maḳinayla 

kirpetȫr ḳōblı   vē diyer 10malzemelernen daha ḳolay yapılmaya başlandī genelde bizım 

bu bölgede pamuḳ çifçiliġi 11 yapılır pamuḳ çifçiliġi de sürekli işçilik istēr işçilikle 

yapılān zor bir iştır son 12 zamanlarda mısır buġdāy ekimıne de başlandı patātēs 

maḳineleşmē ḳademe ḳademe gittı 13 bu ḳademe ḳademe gidışte öncē traḳtörlēr günde 

yırmı deḳar ottuz deḳar köten çeker 14 iken şindiki siteme göre günlük yetmış seksen 

dönüm çıḫtī diyer malzemelerden diyer 15 ufaḳ ḥafif işlerdeki ḳirpetȫr ḳobli gibi 

işlerden daḥa iki ḳat arttı yüz sürüyosa iki yüz 16 ellı üç yüz dönüme çıḫtı pammuḳ 

toplamāsı insanlarımız eksidē tarım işçılerı urfadan 17 tarım işçılerı gelırdı bu 

pamuḳları eliylē tek tek pamuġunu açār pamuḳlarını toplār ve 18 bunları belırlı bir 

çuval gibi bunlā ḥalal dedı  miz şeyın içine ḳoyup bunu fabriḳaya 19 götürürdü ama 

şimdiki moderen çiflikte bu da deyiştı makineyle toplama oldū makineyle 20 toplamada 

işçiligi bütün ḳaldırdı pamuġa atılan ḳurutma zehiriyle bu çifçilik dāḥ ḳolay 21 oldu 

ama masrafı girdısı eskiye göre çoḳ fazla bir de ovamızın ilk öncē su ile derın 22 
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ḳuyularla yapılan çifçilik ilk zamanlar yetmışlı yıllardā yeddı metreydı sekkiz metrede 

suy 23 vardı ama bu yıllar gēçtıḳçē seksenlı yıllarda yetmış metrē seksen metrē doḳsan 

metrē 24 şimdik iki yüz iki yüz ōn metrē iki yüz ellı metre ḳuyular vurulup ō altı yeddı 

metrede 25 āldīmız suyu alamayōruz tābi girdı çıḫtıları fazlā tābi bizım bu anlattīmız 

bizım 26 herḥangi bir tarlamız yōḳ ırgat olaraḳ kişılerın elınde çalışmaḳtayız bu çalışmā 

süresı 27 içındē ırgat oldūmuz ḥaldē herḥangi bir sosyal güvencemız yōḳ hiçbirınde 

yōḳtur zāten 28 hatay reyḥanlı obamızın çifçilerı genelı büyük ram çifçilerı ve bu 

çifçılēr yanındā ırgat 29 olaraḳ reyḥanlı ḥalḳı çalışmaḳtādır vē yabancı işçılerımız de 

çalışmaḳtadır şindik hatayın 30 çoġu reyḥanlı ilçemızın genel bölgesınde soġan ve 

patates ekimı eskiye görē yüzdē üç 31 yüzden fazla artış oldū bu da tābi pāmuḳ girdısını 

fazla olmasından dolayı ḥalḳımız 32 daha başḳa ürünlerı ekmeye başladı moderın 

çifçılıkte tüm çifçiler raḥat ettı amma 33 girdilerı çoḳ olduġu içın onlar da zor 

durumdalar onlar da zor durumdalar inşallā bu 34 moderın çifçilik tüm çifçilerımızın bu 

girdılerını zor olduġu içın inşallāḥ bu girdilerden bir 35 an önce ḳurtulurlār ve tüm işçi 

çalışan arḳadaşlarımızın sigorta ḥaḳları burda yoḳtur 36 yirmı birıncı yüzyıldāyız 

sigorta diye ḥerḥangi bir şey yōḳtur bizler tābi ḥayvancılıḳlan da 37 uġraşırız tābi 

ayaḳta ḳalmaḳ için mecburen işçilıḳ ırgatlıḳ ḥayvancılıḳlan uġrāşıp kendı 38 çapımızda 

ḥayvancılıḳlan uġrāşırız üç dört tāne inek veya ḳoyun keçisı olan keçi 39 bundan geçim 

ḳaynaġımızı saġlayıp çocuḳlarımızı devlet oḳullarında oḳutup cemiyete 40 iyāden 

yetiştirmek için çalışıyoruz. 41 

 

20.2. Ahmet ġimĢek  

YaĢ: 58 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu 

Meslek: SatıĢ elemanı 

topraġā gömd m gömd m ōġūl sēni toprāġā gömd m 1 

ḳınālı parmaḳlar ḳānunā dȫnd  2 

tābutun üst nde dı  rildim ȫldüm 3 

sēni vuran eller ḳırılsın ōġūl 4 

ḳırılsīn ōġūl 5 

tābutun üstünden dı  rildı  m ȫld m 6 

sēni vuran eller ḳırılsın ōġūl 7 

ḳırılsīn ōġūl 8 

doymādım sēsine sēlvi bōyūnā 9 
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doymādım sēsine sēlvi bōyūnā 10 

aḫ evlādīm yārām imdı   dērindē 11 

gül gı  bi düştün tōprāgın ḳoynunā 12 

sēni āsān eller ḳırılsın ōġul 13 

ḳırīlsīn ōġūl 14 

g l gibi düşt n tōprāgın ḳoynunā 15 

sēni āsān eller ḳīrılsın ōġūl 16 

ḳırīlsīn ōġūl 17 

gidēn ōġūl hiç gēlır mı yērinē 18 

gidēn ōġūl hiç gēlır mı yērinē 19 

aḫ evlādım yāram imdi dērindē 20 

ḥelē bāḫın zālīmın ēserinē 21 

sēni āsān eller ḳırılsın ōġūl 22 

ḳırılsın ōġūl 23 

sēni āsān eller ḳırılsın ōġūl 24 

sēni yaḫan eller ḳırılsın ōġūl 25 

ḳırılsın ōġūl 26 

 

21. Kuletepe Köyü 

21.1. Hedle Uysal 

YaĢ: 60 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ḥedlı uysāl atmış yāşındāyım benım ōḫumuşluġum yōḳ mesele gittım otuz beş yaşına 1 

ḳadar beḳar ḳaldım evlendım evlendıḳten sorra bir ḳızım bir ōġlum ōldu işe gittım orda 

2 bēḳarken hep evlendıkten keri yorgan sarardım bēn yāni ev ḥanımıyım ev işiylen 3 

uġraşırdıḳ inēgim vārdı ineklerden uġraşırdıḳ otuz bēş yāşında ben gēlın ōldum mesele 

4 eski dügünlēr gittılēr ḳızı görmeyē ḳız verıldı cihize gittılēr ḳızın cihizinı kestılēr 

mesele 5 sandıḳ içı isterlēr süt pārāsı derler ba‟zısı süt parāsı derler ba‟zısı sandıḳ içı 

derler eski 6 zamanındā bir milyār isterler şu anda mesele ōn milyer istērlēr ō parayā 

gȫrē ē eski zāmān 7 ḳızlārı eşya fazla almazlardı mesele az boz cıncıḳ mıncıḳ ālılārdı 

tāvā alılārdı şindiki 8 ḳızlār oturma gurubū bulaşıḳ makinēsı aliyōrlār yēni eyşa fazla 

almazlardı ḳaynana 9 ḳayınbabaginnen birlikte oturulardı eşyalarını nereye ḳoyacaḳlar 

mesele hepsı bir odada 10 oturı  lēr ḳaynananan ḳayınbaba bir odā gelinen ḳocası bir 
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evde oturulardı onun çin fazla 11 eşyā alamazlardı ē şindikteki ḳızlār hep dört dörtlük 

ev istiyōrlār dört odā çōcuḳ odāsı 12 mesele misāfir odāsı ōnun içün eşya alınıyō eski 

düġünler mesele  ç gün yapālardı bir 13 gün öncē bayrāḳ ḳaḫārdı ikinci g n ḳına ōlurdu 

üçüncü gün gelını getırılērdı mesele üç 14 gün bȫle giderdı milet toplanırdı dügüne hep 

davularnan şeylernen yāni şeyler yoḳ hep 15 caznan bilmem ḥāvuşu gēniş olān 

ḥavuşunda olūr mesele bir yer var bȫle sāḥa kimı top 16 sāhası köyün yamācı kȫyün 

ortāsı ordā millet hep toplānırdı orda hep düġün yapılırdı 17 kȫyün ortalarında meselē ē 

eski düġünler şimdiki gibi dēl şimdik düġün salonuna 18 gidüyürlēr yāni şimdiki 

düġünler bambaşḳa oluyō hep sayKı vārdı sevgi vārdı yāni bir 19 dügün yāpıcısan iki 

üç yüz kişı toplānırdı biz köyden köyē traḳtorlarnan düġüne giderdıḳ 20 mesele 

arḳadaşlarımız evleniyūr onun ḫatrası içün biz köyden köye yayan giderdıḳ 21 gece 

giderdıḳ düġünlerē ordā ḳına yapālardı düġün yapālardı iki gece ordā yāni 22 

ḳomşularda yātardıḳ gelının olsun damadın olsun onlarıñ ḳomşularında yātardıḳ ḳālırdıḳ 

23 iki  ç gün düġün bitene ḳadar biz ordā ḳālırdıḳ ē şindikı düġünü herkişin arabası vār 

24 arabası olan şindik mesele gidiyōr zāten beş daḳḳa illā bu zamanlarda hemen bes 

milletın 25 gözüküyōn gerı evlerıne dȫnüyorlar eski düġün dāha iyidi davunnan 

büyüklēr gençler 26 ḳızlar oyun oynaylardı ḥalay çekerlērdı türkü söylelerdı bunnar hēp 

vārdı şindik burdā 27 yōḳ şimdi ḫısımın olursā gidērsın ḫısımın olmassa gitmeñ anca bir 

kişi gidēr ik gişi 28 gidēr göz boyaması geri gelırler evlerıne ben de yapardım dügün 

yemeklerını mesele 29 döġme derlerdı „āşur derlerdı eskide mesele ḳōyun keserler ikki 

ḳōyun buġdayı aḳşamdan 30 ıslārdıḳ bir ḳōyun ḥaşlārıḳ on bēş yırmı ḳilo buġdāyı 

ḳāzanın içıne ḳōrūḳ pişşırrıḳ 31 indırrıḳ dolma yāpardıḳ pirinç pilāvı yāpardıḳ ayricā 

gine ḳoyun keserler ḥaşlarlar böylē 32 kerduş derlerdı kerduş kerduş orā tabaḳların 

üstüne ēt ḳorlardı pirinç pilāvın üstüne 33 ḳōrlardı mesele masalar düzülürdü büyükler 

hep böylē erkeklēr avratlar hep böyle 34 düzülürlerdı ḥavuşlarda iyerlerdı bunı şimdiki 

düġünlerde mesele aḫşamdan aḫşama 35 düġün yapıyurlár bir meyve suyu çıḫarırlar bir 

pasta çıḫarıyorlar ōnu verirlēr hēpsı bu 36 ḳadar eski düġünler bambaşḳa oluyō. 37 

 

21.2. Cuma Ünver 

YaĢ: 51 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu 

Meslek: Güvenlik görevlisi 

bēn cuma ünvēr bin dōkuz yetmış doġumluyum doġma büyüme ḳuletepe köyünde 1 

oturuyorum şu andā yaptıġım iş özel güvenlik reyḥanlı devlet ḥastānesinde on dört 
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yıldan 2 beri orda görev yapmaḳtāyım sāġ olsun arḳadaşlarım hepsı iyilēr herāngi bir 

sıḳıntımız 3 yōḳ ḥocalarımız iyı   dostlarımız iyı   ēytim durumum ortaoḫul mēzunuyum 4 

iflaḥ etmez hiç kimsēyı 5 

iki sevēnın vebālí 6 

vāy vāy vāy vāy 7  

vērın bēnım sevdiyimı   8 

sizin olsun dünyā mālıy vāy 9 

vērın bēnım sevdiyimı   10 

siziñ olsun dünyā mālıy vāy 11 

bāġırıyām duymuyōr lār 12 

çāġırıyām duymuyor lār vāy 13 

gönlüm bir güzēlı sēvdıy 13 

ōnu bāna vermiyor lār vāy 14 

fāḳir ölsē kimse şaşmāz 15 

ēvı yansā kimse ḳōşmāz 16 

vāy vāy vāy vāy 17 

mezērını dēşen olmāz 18 

nōlācāḳ fuḳārın ḥālı   vāy 19 

bāġırıyām duymuyōr lār 20 

gönlüm bir güzēlı sēvdı   21 

ōnu bānā vermiyōr lār vāy. 22 

elá gözlüm bēn bū eldēn gidersēm 23 

zülfü perişānım ḳal melul melul 24 

kerem et ḥaḳḳındān çıḫarmā bēni 25 

āġlā gözyāşınī sil mēlül mēlül 26 

elvān çiçēḳlērı   taḳmā bāşīnā 27 

ḳūdrēt ḳālemı  nı   çekmē ḳāşınā çekmē ḳāşınā 28 

bēni aġlātırsān doymā yāşınā 29 

aġlā gözyāşınī sil mēlül mēlül 30 

yetēr ē sevdiġı  m sen seni düz ēt 31 

ḳaralar ı bāġlā beyāz āt 32 

ḥasret çiçēġimsı  n yābān gülüms n 33 

āçmādın bu sēnē nōldū derdōm 34 

sēn gȫnlümē ēsēn bāḥār yēlimsıñ 35 
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esmēdın bū sēnē nē ōldu derdōm 36 

esmēdın bū sēnē nē ōldu derdōm 37 

sēn gȫnlümē āçān sēher yēlımsıñ 38 

esmēdın bū sēnē nē ōldu derdōm 39 

ḳocā bir yāz gēçtı   bāḫārda yōḳtun 40 

„aradım yollārdā dāġlārda yōḳtun 41 

dālduġumdā dāġlārda yoḳtūm 42 

geçmēdın bu sēnēy nē ōldu derdōm 43 

nurşēniyi gȫrmēz ı  sēn ārādīn 44 

birden birē nōldū sārārdın sōldūn 45 

bübül gibi dāldān dālā ḳonardīn 46 

uçmādın bu sēnēy nē ōldū dērdōm. 47 

 

21.3. Sabahat Ünver 

YaĢ: 47 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

adım sabiḥat ünvēr on altı yaşında evlendım ḳuletepe köyüne gēlın geldím beş çocuḳ 1 

anasıyım dört oġlan bir ḳīz evlı  lı  m nāsı geçtı desem eskiden yoḳsulluḳ yoḳluḳ ȫyle geçtı 

2 ı  ş velḥāsıl bir şekilde büyüttük çocuḳlārı bu yaşa getırdıḳ çoḳ şükür allāhıma iyyiz 3 

ēşımden mutluyuz çōcuḳlārım oḳuyō çalışan çalışıyō büyük oġlumu evlendırdım 4 

torunlarım vār iki tāne inek baḫıyōruz bir tāne ineyımız vār onlan gēçiniyoruz ōn altı 5 

yāşında ḳırḫ yeddı yāşındāyım inek baḫıyorum şu anda zāti oḫula hiç gitmedım altıda 6 

ḳaḫıyōruz ineyi saġıyōruz sütünü ısıtıyōruz pennir yapıyoruz ō sütü māyasını atıyōḳ 7 

pennirın tutuyō bir buçuḳ sa„at iki süzüyōḳ ōnu yazmayın içine süzüyōḳ ōnu bir sa„at 

bir 8 buçuḳ sa„at ōnun üstüne bir tāş aġırlıḳ ḳoyuyōḳ ȫylē diyer sütü dē tuzluyōġurt 

yapıyōruz 9 yōġurt yapıyōruz öncē ḳaynātıp yōġurt yāpıyōruz sorrā çuvala aḫtarıyōḳ 

ōnu tuzluyoġurt 10 çeviriyōruz çökelek yapıyōḳ „aynı yōġurt şeklındē meşur yemeklerı 

döġme ōlsūn güzel 11 ōluyō içli köfte güzel oluyō ḳarnıyārıḳ tā güzel ōluyō ne diyicım 

laḥmacun güzel ōluyō 12 içli çörek güzel ōluyō nāsı ōlur biz yāpıyōruz iştē bir şekilde 

biz de yārın bayramdā 13 „arefe günüAllah ḳısmet edersē içli köfte yapıyōruz 

ḳıymaylan yapılır ḳıymasını 14 güzēlcene ḳavuruyosun içine baharatlarını soġanını 

ḳatıyōsun pul bibēr ḳara bibēr bunlar 15 ye„ni tūz içine maydanos ta doġrayabilırsın 

ya„niy içınede noḫut ta atabilırsın kimisı 16 cēviz ātıyō gāyet te güzel oluyō bunlar 
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bulgurunu ıslıyōsun makinaylan eskiden elden 17 yapıyoduḳ şimdi mākinā çıḳmış 

makināylan ḳōyuyōruz kendını dolduruyōruz 18 burgurunu ıslātıyōḳ makinaylan 

çekiyōḳ bir tūr dolduruyōḳ ḳavuruyōḳ içli çȫrek yapıyōḳ 19 şiş börek yapıyōḳ 

ḥāmurunu yoḫuruyōḳ etını ḥazırlıyoruz „aynı ḳıymā içıne sōġān 20 ḳarabiberını tuzunu 

biberını atıyōḳ ȫylē ḥamurunu yōġuruyosun içını hazırlamıştıḳ burdā 21 ayrıntıları 

ḫamurunu yōġuruyoruz biraz ḳuru yoġuruyoruz onun ḫamuru ḳuru olması 22 lāzım 

açıyoruz küççük bir fincanlan onu kesiyōruz eskiden öyleydı şimdı   tabii ki 23 

sosyelleştı her şey ōnun çorbasını suyunū tuzluyōġurt şeyınden ḥazırlıyōruz çorba 

suyunu 24 tuzluyōġurttan yapıyoruz kimısı yōġurttan yapār biz tuzluyōġurttan 

ḥazırlıyōruz 25 naneylen sos yapıyoruz yemek biberlı içlı köftē içli köfteyı söylemıştım 

zāti biberli çoḳ 26 seviyorlar aşırı derecede yiyorlar tüketiyolar biberlı   zaten biberden 

yapılan bir şey onun 27 çökeleyinı ḳatıyoruz baḥaratını ḫamurda tandırını yapıyoruz 

yāḫıyōḳ iki kişiylen 28 olan bir şey bir kişiylen dı  l ȫylē yardımlaşaraḳ yapıyoruz eski 

usuller. 29 

 

22. BeĢaslan Köyü 

22.1. Diyap Gün  

YaĢ: 56 

Öğrenim durumu: Ortaokul mezunu 

Meslek: Muhtar 

benim adım diyāb gün hatay reyḥanlı beşaslan maḥalle muḥtarıyım ḥālen şu anda 1 

muḥtarlıḳ yapıyorum bizım māllede yāni ilginç olaylar ȫrenim durumum ortaoḳul 

ēvliyım 2 altı tāne çocuġum var bēn şöyle ilginç olaylar dı  m de beşaslan maḥallesı 

olaraḳ ḥudut 3 köyünde yaşıyoruz bāzı hem zorluḳlarımız hem ḳolaylıḳ yāşadīmız anlar 

oldu burda bı  z 4 kendimızı güvende hissediyōruz hırsızlıḳ olm y  bizım köyde ō 

yönden şanslı 5 olduġumuzu hissediyoruz faḳḳat bū suriyē iç savaşından sorra hēm can 

güvenliġi olsun 6 mal güvenliġi olsun bāzı  zorluḳlar yaşadıḳ vē ō sıḳıntıların üzerıne 

yāni gençlerımızın 7 biraz huyları deyiştı onlardan mızdaribız ye„ni ne diyelım biz 

beşaslan ḥalḳı olaraḳ yāni 8 devletimızın bize olan saġladıġı imḳanlardan memnunuz bū 

suriyē savaşından sorra ilk 9 suriyeden gelen mültecilere biz vatandaş olaraḳ onlara 

elımızden gelen yardımız yaptıḳ 10 aşımızı ekmeyımızı onlarla paylaştıḳ köy olaraḳ 

öyle şeyler yaşadıḳ beşaslan da bu 11 beşaslan isminın yāni biz büyüklerımızden 

duyduġumuza göre devamlı bāzı olaylar 12 yaşanmış bū eski fransızlardan dolayı 

burdan da dört beş tāne adam çete olaraḳ fransızlara 13 ḳarşı savaşmış ȫyle de bir 
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efsāne vār ḥatta bunlardan aḫrabamız olan da var bizim 14 köyden de mücadele eden 

fransızlara ḳarşī savaşmışlār yāni ordan da bu beşaslan ismi 15 geldı  nı biliyoruz 

büyüklerimizden öyle biliyoruz başḳa ne gibı   yapılan mücadelede burda 16 çete 

oluşmuş fransızlara ḳarşı bu fransızlara ḳarşī çıḳan çetelerden beşaslan 17 sakinlerinden 

insanlar da vardı fransızlara ḳarşı savaşan ordan geldiġı   söyleniyō biz de 18 onu öyle 

biliyoruz yāni adı ḥamdā faḳat işte tābi cumhuriyet tarihine geçtikten sorra 19 beşaslan 

olaraḳ deyiştı bizım köyümüz bū ismın de ordan geldiyinı duyuyōruz 20 

büyüklerimızden öyle duyduḳ biz de önümüzdeki nesillere anlatıyōruz fransızlara ḳarşı 

21 yapılan bir mücadele yapılmış ordā türklerle fransızlar arasındaki mücadelede 22 

köyümüzden de bū fransızlara ḳarşı yapılan mücadeleye ḳatılanlar var onlardan sorra bu 

23 beşaslan ismını almış ḥamda eski ismı ḥamda beşaslana dönüşmüş fransızlara ḳarşı 

24 yapılan mücadeleden sorra anlamı şindı arapça onun eşki anlamına geliyō faḳat 

burası 25 çoḳ sulaḳ bir yer olduġu içın burda da bāzı eşkimsi bir meyve veren yabāni 

bitkiler 26 vardı orda çoḳ yetişırdı ordan gelmış olabilır diye düşünüyorum çünki çoḳ 

sulaḳ bir yerdır 27 burasī bizım her tarafımız suydu zaten bizım bu yerleşım alanın esas 

amacı çoḳ sulaḳ 28 olduġu içın biz buraya yerleşmışız bizım köyün yerleşım alanı dört 

etrafı suyla çevrilı 29 eskiden de biliyosunuz suylar hep ulaşım zordu insanların neresı 

yaḳınsa su içın 30 yerleşırmış asıl eskiden fransızlar gelmış yenişehire çerkezler gȫlün 

kenārı burası da 31 ḥamda gelmış sulaḳ bir yerın bizım her tarafımız su ve orda yetişen 

bu ekşı   bitkiden 32 dolayı ḥamda ismını almış. 33 

 

22.2. Fatma Dizen 

Öğrenim durumu: 

Meslek: Ev hanımı  

kȫyüm n ādı beşaslan kȫyü ādım fatma dizen on yeddı on sekkiz yaşında böyle 

evlendıḳ 1 uġraştıḳ çalıştıḳ çocuġumuz oldū öyle oldu ye„ni çalıştıḳ tarladā annemgilde 

çalışıyoduḳ 2 tarlamız vardī çalışıyorduḳ ēvlendıḳ ḳoca evine geldıḳ „aynı gine çalıştıḳ 

çocuḳlarımız 3 oldū çocuḳlarımız da evlendı ben nişanlandım nişān bizım evde oldū 

düġün dē damat 4 evinde oldū biz evlendiyimiz zaman düġün zamānı yāni birbirimizı 

gördük damat 5 gelmezdı nişān bizım evde oldu nişan evde ḳız baba evındē böyle 

damatlar şindiki gibi 5 gidıp gelmezler barabar yōḳtu böyle yannız ḳızı evınde nişānı 

ōlur nasıl meselen „ayle 6 arası böyle büyük nişan böyle görmedıḳ „ayle arasında bir 

nişan böylē oldū yāni aramızda 7 amcalarım babam „aylem ḳayınbabamgil böyle bu 

ḳadar oldu nişanımız cehizı de 8 antaḳyadan aldıḳ cehizimızı yaptıḳ düġün ōldu cehizı 
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damat evıne aldılār iki tarafı da 9 cehizi ḳarşılıyō cehizdē yataḳ vardı ufaḳ tefek eşyáler 

vardī bunlar vardī mobılyeyı de 10 ḳayınbabam aldı vallahi ben o zaman unuttum yüz 

milyon mudū yüz ottuz mudū ō 11 zaman böyledī düġünümüz üç gece oldū ikki gece 

davullu bir gece çalḳıdan oldū güzel 12 yāni bayā bir düġün oldū ḳayınbabamgil güzel 

bir düġün yaptılār çalḳılı oldū iki gece 13 davul oldū iki gündüz üç gece oldū önceki 

düġünler farḳlı şimdiki düġūnler farḳlı şimdik 14 „ayleler hepsı barabar gelin dāmat 

güzel neşelı oluyor öncelerı böyle ayrıdır ḳız ḳınası 15 ayrı olurdū damat ḳınası ayrī 

bȫyle oluyōdu hepsı barabár demet gelin hepsı barabár 16 bir de neşelı oluyor öncelerı 

böyle deyıldı düġünlēr mesele gelın ayrı evınde ḳonası oluyor 17 damat ta ayrı ḳınası 

oluyor. 18 

 

23. Konuk Köyü 

23.1.  Ali Yener 

YaĢ: 65 

Öğrenim durumu: Lise mezunu 

Meslek: Çiftçi 

ali yenēr ḳonuḳ köyü maḥallesınde ātmış beş yāş lise mezuniyim oḫuldan sorra tır 1 

şöfürlüġü yaptım tır şöfürluḳten sorra çifçiliġe başladım çifçilikle çoḳ uġraştīm tarım 2 

emeklisı oldum altı tāne çocuġum var hepsı yaşıyor hepsı de evlı en çoḳ gittıġim arap 3 

devletlerı ürdün su„idi „arabistān küveyt ḳatar abu dābi bunlardan hepsıne gitmışım 

ondan 4 sorra en son şam seferınde ḳalp ḳrizı geçırdım dört gün ḫastānede yattım şamda 

ondan 5 sorra türkiyeye geldı  mde ancu filan oldum ancudan sorra tırcılıġı bıraḳtım 

emekliden 6 sorra evde oturuyōrum çocuḳlarımla barabar yaşıyorum sefer gittı  yimiz 

zaman mesele en 7 az bāzan on beş gün yirmı gün taḳıltıġımız günler oluyor bāzen 

yırmı gün gelmiyōruz en 8 iyi arap devletı en iyı   türk milletı çoḳ gezdım arap 

devletlerınde hiçbir şey ādı 9 müslüman zamanındā „askeligimi iki senelik yaptım çoḳ 

iyi arḫadaşlarım vardī şindiye 10 ḳadar ḫaberleşiyoruz mesele vandā bir arḫadaşım vār 

bodrumda bir arḫadaşım vār geçen 11 sene toplandıḳ burda hatayda ḳonuḳ köyündē ōn 

gün filan ḳaldılar yanımdā onlarla ı  y 12 vaḳit gēçırdıḳ inşallah yaḳın zamanda ben de 

vana gidecēm vandan bodruma geçecēm 13 arḳadaşlarımı görecēm eskiden „askerlıḳ 

şindiki „askerlik altı aydır arḳadaşlar gidiyōr 14 telefon her şey eskide telefon filan 

yōḳtū mektuplā evlerimıze bildiriyoduḳ 15 ḫaberleşiyoduḳ telefon filan yōḳtu „askerlıḳ 

çōḳ iyı  di zamanında şindiki şindiden dā iyı  di 16 ben „askerde çavuştūm arḳadaşlarımla 

barabar çōḳ iy orda çoḳ görevlere çıḳtıḳ çoḳ iyı   17 anlarımız oldū unutulmaz bir 
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şēyAllah herkese nāsib etsınAllaha şükür saġlīmız 18 afyetımız ı  ydir cāmiden eve 

geliyoruz her zaman beş vaḳıt namazımız cāmiye gidiyoruz 19 Allah cümle insanlarī 

mutlu etsın inşallah cāmiye gitmelerını ḳabul etsın duālarımız her 20 zamān ı  y 

insanlarlāAllaha ḥamd olsun oḫuduġumuz ḳur„ān ḳuvettil inşallah herkese 21 nāsib 

etsın. 22  

 

23.2. Meryem Yener 

YaĢ: 63 

Öğrenim durumu: Okuma yazma yok 

Meslek: Ev hanımı 

ben „avrada yaşadım ādım meryem yener yāşım atmış  ç yaşadıġım yer iştē dēdım yā 1 

„avarā ordan gēlın geldım burayā ḳōnuḳ kȫyüne gēlın geldım yırmı yaşındā evlendım 

altı 2 tāne çocuġum vār iki ḳız dört ōlan böyle bir iki sefer kȫyümüze geldı orda tānıştıḳ 

çappa 3 yapıyōduḳ pammıḳ topluyōduḳ e yle ben gençken bu işlerı yapıyōduḳ 

evlendikten sorra 4 bir iş yapmadım yāni bēn bēyim çalışıyōdu ben iş yapmadım sorra 

mersine gittıḳ 5 çocuḳlār yetiştikten sorra orda çalıştıḳ şimdilik bir şey yapmıyōm bu 

yaştan sorra zāten 6 yapamam ki bir ı  ş artıḳ altı tāne çocuġum vār iki ḳız dört oġlān 

memēt maḥmūt ḥasān 7 ḥüseyı  n zekiyē fatmā çocuḳlārım hepsı dē evlı hepsı birı   lise 

terk birı  sı liseyı bitırdı şimdi 8 üç tāne tır şoforu ḳızlar da evlendı mesleklerı yōḳ yāni 

ikisı de evli yā„ni ḳonyayā 9 moldovyaya gidiyorlar ō birı   burda çōban irāḳ öyle birisı 

de uḳraynā moldovyā bu 10 taraflara gidiyō birisı de evde kendı güvenlıḳtı şimdi ı  ş yōḳ 

ōturmuş ḳısmet olmādı bu 11 ḥastālıḳtan bıraḳmadılār gidēk yoḳsa niyetımız vār 

ḳısmetımız vārsa inşallah gideceyiz 12 „umreye ḳayınbabam raḥmatlı gēldı istēdı 

babamgılde verdı öyle „ayle arası bir sȫz yaptıḳ 13 ondan sorra düġünü yaptıḳ altı āy 

sorra eskide dāvulla yapıyorlardı normal bir düġün.14  

Eski düğünler mi daha güzel Ģimdiki düğünler mi? 15 

herkes şeyine göre iyyi 16 

Size göre nasıl ama? 17  

bize görē o zaman ı  ydi ye„ni daḥa ı  ydi şimdiktēn şimdi nāsıl ne bilı  m aḳşam geliyōlar 

iki 18 se„et tamam bitiyō düġün ēskide üç gün düġün oluyōdu gēce gündüz şimdi iki 

se„et 19 aḳşam bitiyō düġün tamam bittı çōcuḳ tarāfı yemek yapıyōrsañ böyle 

ḳazanlardan yemēk 20 döyme mı dersıñ dolmā mı yāni yemeklerı bū yapıyōruz amma 

ḳız tārafī yapmıyō 21 bȫylē erkek tarāfı ordān yāpıp gelıp alıyōrlār sēn ye„ni bu ḳadar 

uġraşmān erkek gibı 22 amma erkek te çoḳ uġraşıyōn 23 
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Çeyiz nasıl oluyor? 24  

çehizde dē anlaşmalı olacāḳ yāni sen mi eşyaları şē yapacaḳsıñ erkek tarafı mı bu da 

farḳlı 25 oluyō bāzıları ḳızlār ben yapmam diyō ḳız tarāfı erkek tarāfı her şey yapıyōr 

ba„zıları 26 ḳabul etmiyō der ben yāparım ḳızıma meselā ḳız tarāfı e yle ye„ni farḳlı 

oluyō hep illē 27 bu şeyı ben yāpı  m olmuyō bāzılārı rahatlıḳā isterlēr ḳız tarafı dėr siz 

yāpın her şeyı 28 bā„zıları yōḳ dėr ben ḳızıma her şeyı ben ḥazırlarım mesele sen 

yardımcı ōlursun paradan 29 gidersen ālırsan ḳız tārafına götürüsün eşyālarını öyle 

ōluyor bizım buralarda.30 

 

24. Cumhuriyet Köyü 

24.1. Mehmet Yalçınkaya 

YaĢ: 66 

Öğrenm durumu: Ġlkokul mezunu 

Meslek:  

mehmet yalçıḳaya bin doḳuz yüz ellı beş doġımlıyım cumhuriyet köyünde iḳāmet 1 

ediyord m şimdi ḳonuḳ maḥallesınde iḳāmet ediyor m bin doḳḳuz yüz yetmış beştē 2 

„askere gittım sivastā ḳırḳ gün ācemi birlı  ni yaptıḳ sorra ordan daġıtım erzurum 

ḳızılcaya 3 ḳızılcadan ḳars göleyē orda ḳars gölede ḳırḳ sekkizıncı piyāde alayı ordā 

iḳāmet ettik 4 askerlı  mizi orda yaptıḳ bir de ben tabur ḳomutan şoforu oldum ilkoḫul 

mezunuyım bin 5 doḳḳuz yüz yetmış dörtte evlendım benım ḫanımın adı „ayşē 

yalçınḳaya şimdi ayşe 6 yalçınḳaya istanbulda ikāmet ediyōr çocuḳlarıyla bárábár ben 

de ḳızımla burda yaşıyorum 7 ḳonuḳ maḥallesındē ben tabur ḳomutan şoforu oldum 

askelı  miz yarbayla bárábár şehre 8 inerdık kendısı garnizon ḳomtanıydı ḳazino 

başḳanıydı inzibat merkez ḳomtanıydı iştē 9 tabura giderdıḳ taburdān eytim şeyı alır 

bölügün şeylerını alır sorra alay binasına gidēr 10 ordā ben ordā dışarda oturrum kendisı 

kendı odasındā askerlı  mz böyle bittı oġlum oraya 11 git oġlum bunu getır böylē burdan 

sivil ehliyetli gittım ordā ḳursa gittım yirmı gün 12 askeriye ehliyetı aldım ondan sorra 

daġıtıma giderken alay ḳomutanı binasına gittıḳ alay 13 ḳomutanı yarbay tabur 

ḳomutanlarī toplandı baña şofor lāzım dedıler biz beş kişiydıḳ 14 ilk seçtıḳlerı kişi 

benım onu sorra şofor olduḳ yarbayla ḳazinoya giderdıḳ çarşıya 15 giderdıḳ evden 

getırırdım eytim ḳısmına giderdıḳ ordagaḥa çıḳtıḳ ordan bin doḳḳuz yüz 16 yetmış 

altıda ḳomutan her adamı şey edemez ḳomutanın sözlerını dinleyecek ḳarşı 17 

gelmeyecek şeyler gelmeyecek arabaya diḳḳatlı olacak bilmem ne ondan sorra eve 18 

gönderiyor ḫanımıyla beraber ḳızlarını alırdım ḳazinoya getırırdım şoforū yapamazlar 
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19 ya„ni bizı seçtıler ben de memnundum alay ḳomutanı da memnun böyle iştē yarbayı 

20 almaya gittım iki üç tāne şey assubay geçiyōrdu bunları aldıḳ arabaya selam 

vermedıler 21 bizē tabur ḳomutanına selam vermedıler adam yaḳaladı arabanın içine attı 

yarbay işte niye 22 selama durmadıñız şey etmedıñız vallahi ḳomutanım görmedıḳ 

bilmem şey ettıḳ dedı 23 eyer bir daha bunu teḳrarlarsañız sizi maḥkemeye verrım bin 

doḳḳuz yüz yetmış altıda 24 olmuş şeyler pammuḳ ekiyoruz dārı ekiyoruz buġday 

ekıyōruz yetmış dörtte evlendım 25 bin doḳḳuz yüz yetmış beşte askere gittım ondan 

sorra askerlı   bitirdıḳ yirmı ay yaptım 26 sorra geriye döndük çifçilikle uġraşıyoruz inek 

baġlamışız evde onla uġraşıyoruz 27 ḥayatımız böylē liseyı bitırdı ḳızlar da ilkoḳulu 

bitırdılēr bir oġlan da ilkoḳulu bitırdı 28 oḳumadılār ya„ni çoġu oḳumadı birısı 

ortaoḳula ḳadar oḫudu amma sorra şey ettı vazgeçtı 29 şimdi istanbulda yaşıyorlar 

ḫanım ordā biz ḳız ordā oġlanların ikisı ordā büyük oġlan 30 üç tāne erkek çocuġu vār 

küçük oġlan iki sene oldu evlı dāh çocuġu olmadı birisı 31 teksilde çalışıyor birisı 

loḫantacılıḳ yapıyōr ḳızlar hepsı evlı işlerı ev ḫanımı yāni başḳa 31 bir işlen meşḳul 

olmuyorlar yāni. 32 

 

24.2. Halit Yalçınkaya 

YaĢ: 64  

Öğrenim durumu: Ġlkokul mezun 

Meslek: Emekli 

adım ḫalit yalçıḳaya bin doḳuz yüz ellı yeddı doġumlıyım nergizli maḥallesınde 1 

oturuyoruz yannız yırmı bir yıldır istanbuldayım tatilde her yaz tatilde köye geliyoruz 2 

köyümüze çifçilik yapıyōz burda başḳa bir şeyımız yoḳ eytım ilkoḫul mezunıyım 3 

emeklıyım çifçi bāḳur emekliyım iş yāpmıyorum sadecē geziyōruz içiyōruz yatıyoruz 4 

başkā yoḳ usta birliġim aġrī bin doḳḳuz yüz yetmış sekkizde teskereyı aldım bin doḳḳuz 

5 yetmış yeddı askere gittım yetmış sekkizde teskereyı aldıḳ geldıḳ bin doḳḳuz yüz 6 

sekzende evlendıḳ yeddı çocuġum vār onlar işte ikısı de dört tene evlı o da beşıncı 7 

evlenıyōr iki tene beḳarım vār bir erkek bir ḳız ḳaldı gittıḳ orda iki binde gittıḳ 

istanbulda 8  ḳot fabriḳasında çalıştıḳ sorrā gēldıḳ çocuḳlar ufaḳtı çalışıtılār bir ḳızım 

makinecı oldu 9 oġlan da gardiyan bir ōġlum var bir de bir bekçi sorra çalıştıḳ amelet 

oldum ḳalp 10 „ameletı baypas „amelyat oldum iki bin on beşte oldum istanbuldā 

„amelyat olmadım 11 geldım memlekete iskenderundā gelişım ḥastanesınde 

yaptımAllaha çōḳ şükür sıḥḥatım 12 afyetım yerındē işte böyle çifçilikle uġraşıyōruz 

başḳa her sene yazın geliyōm köye 13 memleketımde çifçilikle uġraşıyoz başḳa ne 
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yapacam tıraḳtorumuz vār şimdi mısır 14 ekiyoruz her sene deyişım pammuḳ ekiyōz 

mısır buġdā başḳa benim bir burdaki oġlanım 15 hem çifçilik yapıyōr hem ḥayvancılıḳ 

yapıyōr ḳızım da burda evlı ābimın oġlunu almīş 16 çifçilik yapıyōz başḳa bir şey 

yapmıyōz burda gēzıp tōzuyoruz arḳadaşlarla entekye 17 reyḥanlī hiçbir yer bıraḳmıyōz 

arḳadaşlarla bereber geçınıyoruz gecē reyḥanlıya gidiyōruz 18 ablamgilde yiġenlerım 

ordā ōturup eyleniyoz başḳa çōcumuz evleniyōr hoş geldınız 19 bizi yetmış dörtten beri 

babanız heppıñızı tanıyōrum oġulpınar köyündē herkes beni tānır 20 şanverdiler hepsını 

tanıyōrlār ben de tanıyōm kenlerı bugün tam günümüz geldınız 21 mutlu günümüze 

geldınız düġünümüz vār mevlüt şerif yapıyōruz düġünü siz de 22 ḳatılırsañız memnūn 

ōluruz. 23 

 

24.3. Sultan Yalçınkaya 

YaĢ: 57 

Öğrenim durumu:  

Meslek: Tekstil çalıĢanı 

adım sultan yalçıḳaya bin doḳuz yüz atmış dört doġumluyum reyhanlı nergizli 1 

köyündeyım amma istanbulda yirmi yıldır istanbulda yaşıyorum yeddı çocuġum var 

dört 2 ḳızım üç oġlum var bir ḳızım bir ōlum beḳār onlar hepsı evliler mutlular çoḳ 

şükür ben de 3 mutluyum evliyım çoḳ şükür ben de yāni ellı yeddı yaşındayım ama 

ılhemdılleh çoḳ 4 mutlutum yırmı yıldır istanbulda yaşıyorum istanbulda çalıştım ḳalite 

ḳontrolcu olaraḳ 5 teksildē paḳetlemede de çalıştım ama şimdi benım mutlu günüm 

burdā ta„tildēyım şimdi 6 oġlumu evermeye geldım inşallah bu ı   günümüzdē vesile de 

oldunuz yānıma buyurdunūz 7 onun içın ben de bunu anlatmayā gerek gördüm burda da 

ēv yaptım şimdi de çoḳ şükür 8 evimdeyım her şeyım vār burdā oġlumu everecēm on 

beş yırmı gün bir aya ḳadar tekrār 9 istanbula gidecēm ama şimdi çalışmıyōrum şimdik 

te birazcıḳ ta raḥatsızım tansiyonum 10 da vār şekerım de vār ama elhemdılıllēh toḳatlı 

gelınım vār yāni gelınım toḳatlı iki gün 11 öncē toḳattaydıḳ orda ḳınasını yāptīm 

düġününü düġün salonunu yemeklı tuttūm ḳāyet 12 yāni güzel oldū toḳatta da bizı güzel 

ḳarşıladı dünürlerımīz çōḳ güzeller bizı iyicene 13 aġırladılār elhemdılılleh bu günlerı 

gördüġümē benım aldıġım ḳız yāni gelın olarāḳ üç 14 tāne ḳız ḳardeşler aldıġım gelın 

ortanca adam o ḳadar çocuḳlarına düşkün ki erkek çocuġu 15 da yōḳ onun üçün düġünü 

de orda istedı ḳınayı da orda istedı istedı   gibi yāptıḳ iki 16 gündür gelınımızı de buraya 

getırdıḳ şimdi burda da mevlütü şerifli gene mevlüt oḫutacaz 17 inşallah niḳaḥını da 

burda ḳıyacaz imam niḳaḥını çoḳ mutluyuḳ çoḳ şükür şimdi 18 dünürlerımız de buraya 
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gelecek Allahın iznıyle çōḳ mutluyuz çocuḳlarımız birbırlerını 19 silivride ikisı de 

görevlı birısı ḳātip biri de ḳardiyan birbirlerını görmüşler beyenmışler 20 işte iki yıl 

hemen hemen birbirlerını tanıma süresı bir iki yıl iki yıldan sorra artıḳ şimdik te 21 

düġünlerını şey yapıyoruz ḳayet te inşallah ta mutlu olurlār ḳayet te ı   anlaşıyorlār her 22 

iki taraf hem bı  z hem gelinımızın annesigil elhemdıllēh mutluyuḳ her istedıḳlerını de 23 

yāptıḳ her ne istedilerse onu yaptıḳ ikisı de silivride görevliler düġünden sorra tekrār 24 

gidecekler evlerını her şeyını düzdük bizden hiçbir şey illā şunu yapacaḳsıñız diye 25 

zorlamadılār her şey ḳarşılıḳlı ḳonuştuḳ ḳarşılıḳlı yāni kendımız isteyerek yaptıḳ herkeş 

26 durumuna göre adam ḳendı ḳızına ne iḥtiyācı vārsa yaptī biz de kendı oġlumuza 

yaptıḳ 27 āltı tāne bilenzik yaptım enli bilenziklerden bir tene ben gerdanlıḳ taḳacaḳtīm 

o dedı 28 bēn yōḳ ḳolyelı zincir istedım ondan sorra işte yüzüklerı vār bilmem evlerını 

kendı 29 keflerıne göre düzettıler beyaz eşyalarını işte boḫçalarını filān biz düzettıḳ bu 

ḳadar yān 30 aşırı da bir şey isteyıp bizı zorlamadılār şimdik te mevlütlerını yapıyōz 

Allahın izniyle 31 sana da bir tāne türkü söyleyı  m bugün ı   günüm elhemdülle mutlu 

gün m ben oġluma 32 öyle bir şarḳı söyleyecēm 33 

māvi yelek mor düymē 34 

gine gēldın fikrimē 35 

eġer gelırken fikrıme 36 

„eḥmedım ḳan damlar yüreyimē 37 

girdim ḳarbodana baḫtım ḳaryolana 38 

māvi gömlek kāsınmış 39 

gül taḳtım yaḫana yāvrum 40 

allahım uzun ömürler versın vē mutlu yıllār. 41 
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SÖZLÜK 

 -A- 

acem birlı    : Acemi birliği 

āç   : Ağaç 

„afara   : Bahçe, bostan ve tarlalarda kalan döküntü 

afriḳanlı   : Afrikalı 

aġza   : Aza 

aḫşam   : Akşam 

alaḳatım   : Alaka 

„amele   : Günlük işlerde çalışan işçi 

amme   : Ama 

„amuḳ ovası  : Amik Ovası, Hatay‟da yer alan Türkiye‟nin en verimli 

arazilerinden biri 

ancu   : Anjiyo 

ānē   : Anne 

angara   : Ankara 

„ánteḳye   : Antakya 

arafā   : Arafat dağı 

askeri ücret  : Asgari ücret 

áski   : Eski 

assubay   : Astsubay 

aşā   : Aşağı 

atşana   : Varışlı köyünün eski adı 

atvaf   : Tavaf 

ayit   : Ait 

ayle   : Aile 

„azzē   : Azize 

-B- 

baḫ   : Bak 

bahçuvan  : Bahçıvan 

baḫım   : Bakım 

bāḳur   : Bağkur 

bālı   : Bağlı 

ballı   : Imtabbagaya başka köylerde verilen isim 
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bām   : Babam 

bārsak   : bağırsak 

bayā   : Bayağı 

bayā   : Bayağı 

bekkí   : Belki 

bekmēz   : Pekmez 

beledye   : Belediye 

belik   : Beriki 

belli   : Beri 

berdēl   : Ailelerin, karşılıklı olarak kızlarını birbirine vermeleri 

bereber   : Beraber 

berri   : Reyhanlı‟nın aşiretlerinden bir tane 

bes   : Yeter   

beyezı  d   : Beyazıt 

be yle   : Böyle 

bız   : biz 

biberlı ekmēk  : Biber salçasıyla yapılan bir tür ekmek 

bizā   : Bize 

bȫlē   : Böyle 

brāhim   : İbrahim 

budala-   : Budamak 

būday   : Buğday 

bullar   : Bunlar 

-C- 

cana yaḫın  : Cana yakın 

cehiz   : Çeyiz 

ceneze   : Cenaze 

cėnler   : Cinler 

cıvar   : Civar 

-Ç- 

çalḳı   : Çalgı 

çatalhöy ḳ  : Reyhanlı‟da bir köyün adı 

çevlik   : Hatay‟da bir sahil 

çif sür-   : Çift sürmek 
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çifçı     : Çiftçi 

çin   : İçin 

çoḫ   : çok 

-D- 

dā   : Daha 

dafa   : Defa 

dāḥ   : Daha 

daḳḳız   : Dokuz 

daḳḳuz   : Dokuz 

damates   : Domates 

davam   : Devam 

davutpaşa  : Yassıkonak köyünün eski adı 

dayre   : Daire 

dērlı   : Değerli 

deyer   : Değer 

dı  l   : Değil 

difriz   : Derin dondurucu 

diyolog   : Diyalog 

dolyayı   : Dolayı 

dōru   : Doğru 

doūm   : Doğum 

döġmē   : Buğdaydan yapılan bir tür yemek 

dörtyol   : Hatay‟ın bir ilçesi 

döşşēk   : Minder 

dubay   : Dubai 

duşlan-   : Dışlanmak 

dükken   : Dükkân 

dülüm   : Dönüm 

düymē   : Düğme 

düyün   : Düğün 

-E- 

„ebbes   : Abbas 

ēbi   : Ağabey 

„ēd   : Artık 
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ef   : Ev 

ehmed   : Ahmet 

„elyē   : Aliye 

endüstrü   : Endüstri 

„entep   : Gaziantep 

er   : Eğer 

„erefē   : Arife 

es„ed   : Esat 

esēs   : Esas 

„esker   : Asker 

„esyē   : Asiye 

eştē   : İşte 

ėyi   : İyi 

„eynı     : Aynı 

„eyşe   : Ayşe 

eytim   : Eğitim 

-F- 

fasulyā   : Fasulye 

fayyad   : Feyyaz 

fethe   : Fatiha 

fıtrá   : Fitre 

fuḳḳara   : Fakirler 

furun   : Fırın 

gendı   : Kendi 

gıne   : Yine 

-H- 

ḥabis   : Hapis 

ḫadiccē   : Hatice 

ḥalal   : Büyük çuval 

ḥaldá   : Hâlde 

halla   : Hâlâ 

ḥamdā   : Beşaslan köyünün eski adı 

hámdullē  : Elhamdülillah 

ḥarran   : Kavalcık köyünün eski adı 
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ḫastaḫana  : Hastane 

ḫatar   : Katar 

ḥazret   : Hazreti 

hē   : Evet 

hebbe   : Tane 

ḥecciy   : Hacı kelimesinin Arapçası 

hėç   : Hiç 

hekeş   : Herkes 

herkeş   : Herkes 

ḥeyat   : Hayat 

ḥeyet   : Hayat 

ḥummus   : Nohut ve tahinle birlikte başka malzemeler de katılarak 

hazırlanan bir meze 

hüdüd   : Sınır 

ḥükmet   : Hükümet 

hüsēn   : Hüseyin 

-I- 

ıbrahimbaşa  : Cilvegözü köyünün eski adı 

ımtabbaga  : Tuzlu yoğurdun ekmeğe sürülüp kızartılması sonucu 

hazırlanan sandviç 

ırmıdan   : Ramazan 

ırteḥ   : Reyhanlı‟nın eski isimlerinden bir tanesi 

ısrayyı   : Süreyya 

ıştebbe   : Üçtepe 

-Ġ- 

ı      : İyi 

içisinde   : İçinde 

içli köftē  : İçine kıyma konularak kızartılan bir tür köfte 

içün   : İçin 

idē   : İade 

iḥtiyecı   : İhtiyaç 

innecı   :İğneci 

inşāt   : İnşaat 

inşeet   : İnşaat 
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iskenderun  : Reyhanlı‟nın ilçelerinden biri 

izinnama  : Resmi nikâh 

-K- 

ka‟ke   : Kahke 

ḳaḫ-   : Kalkmak 

ḳaḳ-   : Kalkmak 

ḳalpenci   : Kapı, pencere ustası 

Kamelya  : Kameriye 

ḳanaviz   : Kavanoz 

ḳangal   : Kangal bitkisi 

Kaste   : Gazete 

ḳatıḳlı   : Fırında yapılan ıspanaklı bir ekmek türü 

Kavatır   : Guatr hastalığı 

ḳavuşçu   : Koğuşçu 

Kayet   : Gayet 

kazi   : Gazi 

ḳazino   : Askeri gazino 

ḳazme   : Kazma işi 

ḳe„be   : Kâbe 

kemmun   : Kimyon 

ḳenel   : Kanal 

kenler   : Kendileri 

kepçecı   : Kepçe operatörü 

kerçekten  : Gerçekten 

Keri   : Geri 

ḳılıstor   : Kolesterol 

ḳırḫan   : Kırıkhan. Hatay‟ın ilçelerinden bir tane 

kirpetȫr   : Kültivatör 

ḳōblı     : Bir tarım aleti, kobra 

ḳōlardan   : Konular 

ḳoyuncu   : Küçükbaş hayvancılıkla uğraşan kişi 

kömbe   : Hatay‟a özgü bir tür kurabiye 

kömeç   : Bulgurla birlikte karıştırılarak yapılan bir tür bitki 

ḳumlu   : Hatay‟a bağlı ilçelerden biri 
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Kurbat   : Çingene 

Kurur   : Gurur 

ḳuzulḳaya  : Kırıkhan‟a bağlı bir köy 

küvet   : Kuveyt 

-L- 

lulelburgāz  : Lüleburgaz 

lüblan   : Lübnan 

-M- 

maranḳōz  : Marangoz 

mēlül   : Üzgün 

memmet   : Mehmet 

mesele   : Mesela 

meskı  n   : Miskin 

messim   : Mevsim 

meşūr   : Meşhur 

mıryem   : Meryem 

mıtfaḳ   : Mutfak 

muġdā   : Buğday 

musaḫḫar et-  : Zabt etmek 

-N- 

na   : Ne 

nasī   : Nasıl 

-O- 

oġulpınar  : Reyhanlı‟ya bağlı köylerden biri 

oḫul   : Okul 

ollar   : Onlar 

ōlum   : Oğlum 

ōn   : On 

-Ö- 

ȫlen   : Öğle 

ȫrencı   : öğrenci 

ȫrenme   : Öğrenme 

ȫretim   : Öğretim 

öretmen   : Öğretmen 
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-P- 

pambuḳ   : Pamuk 

paşḥōyūḳ  : Paşahöyük köyü 

perhān   : Perihan 

-R- 

rabbel „elemı  n  : Alemlerin Rabb‟i 

rāmen   : Rağmen 

rėcā   : Rica 

reḥet   : Rahat 

rent e Kar  : Araba kiralama 

reyyen   : Reyyan 

riḥeniye   : Reyhanlı‟nın eski isimlerinden bir tanesi 

rüşfet   : Rüşvet 

-S- 

sā sālim   : Sağ salim 

sabaḥaça  : Sabaha doğru 

sabḥa   : Sabiha 

saḥbet   : Sohbet 

saKlam   : Sağlam 

sālıḳ   : Sağlık 

s ān   : Soğan 

sansarin   : Kuşaklı köyünün eski adı 

sansarin   : Kuşaklı köyünün eski adı 

sarma içi  : Hatay usulü kısır 

sav   : Sağ 

sayKı   : Saygı 

se„et   : Saat 

sefil   : Sivil 

Seka   : zekâ 

semböl   : Sembol 

sēnēy   : Sana 

servisliġ   : Servis şoförlüğü 

sıfrā   : Sofra 

sıḫıntı   : Sıkıntı 
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sıḫıntı   : Sıkıntı 

sipor   : Spor 

sirt   : Siirt 

sōḳ   : Soğuk 

sondajcılīḳ  : Kuyu açma işi 

sora    : Sonra 

sü   : Su 

süpriz   : sürpriz 

süriye   : Suriye 

sütleç   : Sütlaç 

-ġ- 

şaile   : Şule 

şē   : Şey 

şeḫ ım „elle  : Yeşil mercimekli patlıcan yemeği 

şemsē   : Güneş 

şētmedí   : Şey etmedi 

şiddik   : Şimdi 

şiḳeyet   : Şikâyet 

şindik   : Şimdi 

şişbörek   : Mantı 

-T- 

talaş   : Telaş 

talebe   : Öğrenci 

tandūr   : Tandır 

tarsuz   : Tarsus 

tasyon   : Tansiyon 

tēbi   : Tabii 

tedaş   : Türkiye Elektrik Dağıtım Şirketi 

teḳḳebbul  : Karşılık olmak 

tene   : Tane 

teppē   : Tepe 

tigem   : Tarım İşletmeleri Genel Müdürlüğü 

tiryon   : Trilyon 

tizin   : Oğulpınar köyünün eski adı 
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toḫan-   : Dokunmak 

Toḫt r   : Doktor 

toḫya   : TOKİ 

tuKay   : Tugay 

turkıyyı   : Türkiye 

tuzlu yoġurt  : Sütten yapılan bir tür kahvaltılık 

-U- 

ulemeler   : Din âlimleri 

ummē   : Anne 

ummıt meḥemmed : Ümmeti Muhammed 

„usman   : Osman 

uv   : Ve 

-Ü- 

ünüverste  : Üniversite 

üsamettin  : Hüsamettin 

üz   : Yüz (sayı) 

-V- 

vafāt   : Vefat 

vasta   : Vasıta 

vēn   : Nerede 

vidyo   : Video 

vürüs   : Virüs 

-Y- 

ya„ni   : Yani 

yaḫa   : Düğme 

yaḫın   : Yakın 

yannız   : Yalnız 

yavvar-   : Yalvarmak 

yāzhāne   : Yazıhane  

yēn   : Yeğen 

yenışehr   : Reyhanlı‟da bir millet bahçesi 

yien   : Yeğen 

yit-   : İtmek 

yoḫsa   : Yoksa 
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yomiye   : Gündelik  

yuḫarda   : Yukarıda 

yūtup   : YouTube 

yuvāş   : Yavaş 

-Z- 

za„ıf   : Zayıf 

za„rūr   : Alıç meyvesi 

zalata   : Salata 

zatán   : Zaten 

zāti   : Zaten 

ze„ter   : Kekik 

zebze   : Sebze 

zēneb   : Zeynep 

zet   : Zeytinyağı 

zettun   : Zeytin 

ziyarat   : Ziyaret 

zulm   : Zulüm 
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